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1. Introduction 
 rom a psychological perspective, there is no single, agreed-upon definition 

of emotion (Pishghadam et al., 2016). However, it can be stated that emotions 

are fundamental aspects of cognitive abilities that significantly affect human 

life (Swain, 2013). Emotions and cognitive abilities are closely related to each 

other in various ways (Parkinson et al., 1996; Pessao, 2008). One of the most obvious 

manifestations of this relationship can be observed in student learning and 

performance in educational settings (Pekrun et al., 2002; Bai, 2023).  
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Abstract Anxiety plays a significant role in learning and especially in learning 

foreign languages. It should be noted that this kind of feelings may become an 

insoluble problem in learning English as a Foreign Language (EFL) for students 

and even lead to dropping out among them. The current study used the capacity 

of existing studies in this field, which have expanded more in recent years, and 

especially the relevant articles in 2023 and 2024. By combining psychological 

studies in the field of anxiety with educational studies in this field, a 

comprehensive and practical summary was obtained. By deriving 23 strategies 

of reducing foreign language anxiety in the classrooms teaching English as a 

foreign language, this study contributes to the development of students' 

linguistic abilities and the teaching improvements in English language 

institutions of Iran. 

Keywords: Foreign Language Anxiety; English as a Foreign Language; Cognitive 

Abilities; Learning 
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A wide range of emotions, both positive and negative, have been widely 

studied (Dewaele et al., 2019; Li, 2021). Among the emotions and feelings 

that can be mentioned as having an impact on learning English as a Foreign 

Language (EFL) is the feeling anxiety (Pishghadam et al., 2016), which is 

considered a negative and active emotion and has been described as an 

abnormal feeling consisting of apprehension and fear (Pekrun & Perry, 2014). 

Foreign Language Anxiety (FLA) is a common problem that language 

learners struggle with in the classroom (Ghorbandordinejad & Ahmadabad, 

2018; Liu & Xiangming, 2019) and negatively affects their performance 

(Daly & Wilson, 1983; Spielmann & Radnofsky, 2001; Cheng, 2002; 

Tridinanti, 2018; Feng & Rawian, 2023) and often leads to poor performance 

(MacIntyre & Gardner, 1994; Righi et al., 2009; Namaziandost  et al., 2018). 

In general, FLA is recognized as an effective factor in language learning, and 

the higher the level of this anxiety, the poorer the performance of language 

learners in the classroom (Horwitz, 2001; Darmawangsa et al., 2020). 

Given that “the classroom is an emotional environment” (Pekrun, 2014, p. 

6), and considering that a person’s emotions, especially stress and anxiety, 

affect the learning process, motivation, performance, identity development, 

and even health (Pekrun & Schutz, 2007), it is necessary to pay closer 

attention to the emotions in the classroom environment. In order to integrate 

recent studies in this field, this study attempts to present a comprehensive 

picture of the FLA problem and strategies for dealing with it. The questions 

examined in this study to obtain their answers are as follows: 

A. What problems do stress and anxiety create for learners of EFL? 

B. What can be the strategies for reducing these problems for learners? 

2. Method 

As mentioned, this study aims to review and synthesize existing studies in the 

field of FLA, while addressing the shortcomings of these studies, and to 

present a complete summary of this problem in EFL classrooms. This 

research method is called qualitative research synthesis, which is a subset of 

secondary research methods (Chong & Plonsky, 2023). This method of 

qualitative research is based on the systematic analysis of information 

available in articles, books, reports, and other sources. In this research, more 

than 40 studies related to the fields of psychology, education, and foreign 

language, especially the 5 articles mentioned in 2023 and 2024, were used. 

Through the purposeful sampling, the available resources that were most 

LTS-57(3)-1-Ahmadpour-Formatted.docx#Dewaele2019
LTS-57(3)-1-Ahmadpour-Formatted.docx#MacIntyre94
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relevant and of the highest quality in relation to the research questions were 

selected and examined. Moreover, due to the qualitative and comparative 

nature of the research, a larger number of articles reduces the depth of the 

analyses and makes them superficial. Therefore, when the data reached to its 

saturation point, examining more articles was stopped.  

3. Results 

Using the results of the reviewed studies, anxiety reduction strategies can be 

divided into 5 general categories: creating a safe environment in the 

classroom, increasing learners’ independence, engaging learners in 

educational activities, increasing group activities, and classroom dynamics 

(Saito et al., 1999). 

3.1. First strategy: creating a safe classroom environment 

This strategy includes classroom management techniques and skills through 

which English teachers and instructors can control the level of tension and 

stress in the classroom and strengthen its reduction process. This process is 

carried out in such a way that the learner feels safe in the classroom and is not 

afraid or anxious about expressing opinions, class activities, and 

communicating with the teacher and classmates. 

3.2. Second strategy: increasing learners’ independence 

This group of strategies, recommends that teachers allow their students to be 

independent in learning educational resources. This means that teachers 

should make students less dependent and change their own role from a full-

fledged language model to a facilitator of the learning process that supports 

and corrects students’ weaknesses and mistakes. This will allow students to 

learn English as they need and are interested in it. As a result, their stress and 

anxiety in the classroom will be reduced, which will directly have a positive 

effect on increasing their language abilities.  

3.3. Third strategy: engaging learners with educational activities 

Exploring and engaging learners with educational resources and activities, is 

one of the most effective teaching methods to increase educational efficiency 

and facilitate the English language learning process. In this strategy, teachers, 

by using the capacities and diversity of learners’ attitudes, can well develop 

their latent talents and make learning in the classroom more enjoyable.  
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3.4. Fourth strategy: increasing group activities 

Group activities are among the strategies that take a large amount of pressure 

and stress off learners. In these types of activities, learners solve problems 

and class exercises with each other's help and cooperation. In this way, not 

only teamwork and social life skills are formed among learners, but also, by 

reducing FLA and increasing opportunities for conversation and language 

communication among learners, learning language skills would be doubled.  

3.5. Fifth strategy: classroom dynamics 

This strategy invites English teachers and instructors to establish a human 

relationship with their learners. Using these methods, English teachers can 

create a sincere relationship with their learners, recognize their identities and 

differences, and manage their classes with them in mind. This creates a sense 

of importance among learners and creates motivation and interest in 

classroom activities. Undoubtedly, increasing students' interest and 

motivation towards the class activities and a sense of interest and intimacy 

with the teacher can lead to increased student effort and learning.  

4. Discussion and conclusion 

As a result of this qualitative research, it was determined that FLA is an active 

negative emotion (Pekrun et al., 2007) in the learning process of language 

learners, which depending on its type, source of origin, and severity, can have 

very destructive effects on the education and assessment of learners (Feng & 

Rawian, 2023). Personal characteristics of language learners, including 

morality (Gregersen, 2003), behavior (Dewaele et al., 2008), age (Dewey et 

al., 2018), gender, and socioeconomic status (Ali et al., 2021), can also affect 

the extent to which anxiety affects them. It was also determined that FLA, not 

only affects the performance of language learners in various language tests 

(Namaziandost et al., 2018), but can also play a role in learning the four main 

skills of speaking (Hewitt and Stephenson, 2012), listening (Elkhafaifi, 

2005), writing (Cheng, 2004), and reading (Feng & Rawian, 2023). Despite 

this serious threat to learners, especially learners of EFL, there are some 

solutions. Methods such as progressive muscle relaxation, visualization, 

meditation, yoga (Oxford, 2017), and experiential (Paradowski et al., 2015) 

and group awareness of English can be appropriate strategies for reducing 

anxiety among learners. In addition, five general strategies were introduced 

so that teachers can also use these practical tools to reduce FLA and transform 

the classroom environment into a relaxing, lively, and active environment. 

These five general strategies, each of which includes its own sub-strategies, 

LTS-57(3)-1-Ahmadpour-Formatted.docx#Elkhafaifi
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are: creating a safe environment in the classroom, increasing learners’ 

independence, engaging learners in educational activities, increasing group 

activities, and classroom dynamics. 

The findings showed that language learners and those interested in 

learning a foreign language should develop their skills of controlling fear of 

classroom and anxiety while improving their language abilities, which will 

lead to their progress in learning a foreign language. Strengthening self-

esteem, concentration, and language preparation through the above-

mentioned strategies is the best way to reduce FLA. Moreover, using some 

strategies to deal with FLA is essential not only for the learners themselves, 

but also for the instructors and teachers. It is recommended that English 

teachers in schools and educational institutions, first, try to make their 

classrooms more useful by strengthening their language abilities and teaching 

skills, gaining the necessary experience and training, because the more 

intimate the relationships within the classroom and the greater the learning of 

the students, the less the source of anxiety will be in there. So, the educational 

effectiveness of the teacher and the classroom will be increased. In addition 

to using appropriate teaching methods, English teachers and instructors are 

advised to use the results obtained in this study and apply the five mentioned 

strategies, to reduce their learners’ FLA.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 یسیزبان انگل یریادگیکاهش اضطراب در  یهاو روش هاشهیر

 *۱یپور کاسگراحمدزهرا ، ۱یمحمد یمصطف

 ، ایرانمازندران، دانشگاه مازندران۱

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 مهمقد .۱

سات و عواطف وجود ندارد دیدگاه رواناز  شناختی، هیچ تعریف واحد و موردتوافقی از احسا

( این ۲۰۱۳، پیشقدم و همکاران نقل از، ۱۹۱۱) ۱حال، فرویدبااین(. ۲۰۱۶، همکارانپیشقدم و )

 زند؛که عاطفه مانند اسبی سرکش است که نفس عقلانی به آن افسار می کندیمموضع را اتخاذ 

خورده دیگر، عاطفه بازنمایی حالات درونی است و با احساسات فیزیکی و حسی گره عبارتبه

 (.۱۹۹۹، ۲لازاروساست )

                                                           
1. Freud 
2. Lazarus 
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نوع  نیدارد. ا یخارج یهازبان یریادگیدر  ژهیوبه ،یریادگی ندیبر فرآ یتوجهقابل ریاضطراب تأث چکیده

 لی( تبدEFL)  یعنوان زبان خارجبه یسیزبان انگل یریادگیدر  یاز موانع جد یکیبه  تواندیاز احساسات م

 نیآموزان شود. پژوهش حاضر از مطالعات موجود در ازبان لیموارد منجر به ترک تحص یدر برخ یو حت

بهره گرفته  اند،افتهیتوسعه  یلادیم ۲۰۲۴و  ۲۰۲۳ یهادر مقالات سال ژهیوبه ریاخ یهاکه در سال نه،یزم

مواجهه با  یآن و چگونگ شیدایپ لیاضطراب، دلا یستیمطالعات شامل شناخت چ نیا یاست. راهبرد کل

 یآموزش قاتیمرتبط با اضطراب و تحق یروانشناس لعاتمطا یهاافتهیزبان است. با ادغام  یهاآن در کلاس

راهبرد  ۲۳و استخراج  ییبا شناسا قیتحق نیارائه شده است. ا یکامل و عمل یبندجمع کیحوزه،  نیدر ا

 یزبان یهامهارت یبه ارتقا ،یعنوان زبان خارجبه یسیآموزش زبان انگل یهاکاهش اضطراب در کلاس

 ..کندیآموزش در مؤسسات آموزش زبان کشور کمک م ندیآموزان و بهبود فرآزبان

 ؛یشناخت یهاییعنوان زبان خارجه؛ توانابه یسیانگل ؛یاحساسات؛ اضطراب زبان خارج :هادواژهیکل

 اهیباز یریادگی

© 2024 LTS. 

All rights reserved 

 

*
 

 
نویسندۀ مسئول: 

زهرا احمدپور کاسگری
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 یاساسیی یهااز جنبییه ،و احساسییات عواطییفتییوان بیییان داشییت کییه همچنییین می

گذارنیید یم ریانسییان تییأث یبییر زنییدگ توجهیقابییل طوربییههسییتند کییه  یشییناخت یهییاییتوانا

ارتبییا   گریکییدیبییا  یبییه طییرت مختلفیی یشییناخت یهییاییتواناو عواطییف (. ۲۰۱۳، ۱سییوین)

 نیبییارزتریکییی از (. ۲۰۰۸، ۳پاسییائو؛ ۱۹۹۶و همکییاران،  ۲پارکینسییونتنگاتنیید دارنیید )

ی درسییی قابییل هییاطیمحدر و عملکییرد دانییش آمییوزان  یریادگارتبییا  در یییی اییین هییایتجل

بییر مطالعییات گذشییته  یمییرور(. ۲۰۲۳، ۵بییای؛ ۲۲۰۰و همکییاران،  ۴پکییرونمشییاهده اسییت )

 یهییاییارتبییا  عواطییف و توانا یعنییی ،موضییوع نیییدهیید کییه ایدر حییوزه آمییوزش نشییان م

 خارجییه یهییازبان رنییدگانیادگی خصییو بهبییر دانییش آمییوزان  هییاآن ریو تییأث یشییناخت

، ۱۱و لییی ۱۰دوئیییل؛ ۲۰۱۳، ۹و پنییا آگییویلار ۸منییدز لییوپز؛ ۲۰۱۲، 7و گرگرسیین ۶مکینتییایر)

بییوده اسییت  ایییمحققییان سراسییر دن موردتوجییه اریبسیی (،۲۰۲۱و همکییاران،  ۱۲وانیید؛ ۲۰۲۰

طییف وسییعی از عواطیف احساسیات، چیه دارد.  تییموضیوع حکا نییا تییکه خود از اهم

دوئیییل و همکییاران، طور گسییترده موردمطالعییه قییرار گرفتییه اسییت )مثبییت و چییه منفییی، بییه

مخییرب احساسییات  راتیتییأث یبییر رو بیشییتر اییین مطالعییات ،اگرچییه (؛۲۰۲۱لییی، ؛ ۲۰۱۹

سیودمند احساسیات مثبیت نداشیته اسیت  راتیبیه تیأث یو توجیه کیاف انیدتمرکیز کرده یمنف

آن در  ریتییأثبییه  تییوانیکییه م یف و احساسییاتاز جملییه عواطیی. (۲۰۰۲ ،و همکییاران )پکییرون

اشییاره نمییود حییس اسییترس و اضییطراب  یخییارجزبییان  عنوانبییه یسیییزبییان انگل یریادگییی

شیود ییک هیجیان منفیی و فعیال تلقیی می عنوان( کیه بیه۲۰۱۶)پیشیقدم و همکیاران،  است

پکییرون و و یییک احسییاس غیرطبیعییی متشییکل از دلهییره و تییرس تو)یییف شییده اسییت )

                                                           
1. Swain 
2. Parkinson 
3. Pessoa 
4. Pekrun 
5. Bai 
6. MacIntyre 
7. Gregersen 
8. Méndez López 
9. Peña Aguilar 
10. Dewaele 
11. Li 
12. Wang 
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 ۸                                       ...یسیزبان انگل یریادگیکاهش اضطراب در  یهاو روش هاشهیر 

 

و بیشییترین  نیتیرمهمگلیسیی، کییه اضیطراب بییر ییادگیری زبییان ان ریتییأث(. ایین ۲۰۱۴، ۱پیری

موردتوجییه  هاسییال ،(۲۰۰۲پکییرون، ی تحصیییلی اسییت )هییاحوزهاحسییاس موردمطالعییه در 

طور مییداوم تحییت بررسییی بییوده بییه ۱۹۳۰از دهییه محققیان و مدرسییان قییرار داشییته اسییت و 

 .(۲۰۰7، ۲شوتزپکرون و است )

اسییت کییه زبییان  یجیییاز مشییکلات را ۳(FLA) اسییترس و اضییطراب زبییان خارجییه

قربییان دوردی نییژاد و احمییدآباد، ) کننییدینییرم م وپنجهدسییتآمییوزان در کییلاس درس بییا آن 

و  ۶دالیییگییذارد )منفییی می ریتییأثو بییر عملکییرد آنییان  (۲۰۱۹، ۵و ژیانیید مینیید ۴ویییل؛ ۲۰۱۸

، ۱۱رییییدینانتی؛ ت۲۰۰۲، ۱۰چنییید؛ ۲۰۰۱، ۹و رادنوفسیییکی ۸اسیییمیلمن؛ ۱۹۸۳، 7ویلسیییون

شیییود ( و اغلییین منجیییر بیییه عملکیییرد نیییامطلوب می۲۰۲۳، ۱۳و راوییییان ۱۲فنییید؛ ۲۰۱۸

دوسییت و همکییاران، نمازیان؛ ۲۰۰۹و همکییاران،  ۱۵ریگییی؛ ۱۹۹۴، ۱۴مکینتییایر و گییاردنر)

از ورود اطلاعیات بیه  ارجیاضیطراب زبیان خی معتقید اسیت کیه (۱۹۸۲) ۱۶کراشین .(۲۰۱۸

دریافتنید کیه  نییز (۱۹۹۹) ۱۸و بیراون ۱7آرنولید د.کنییمناحیه اکتساب زبیان مزیز جلیوگیری 

و  هیاروشرا سیرکوب و بهتیرین  آموززبیانتوانیایی ییادگیری  توانیدیم ایین نیوع اضیطراب

 میؤثر عامیلییک  عنوانبیهاضیطراب زبیان خارجیه  طورکلیبیهکنید.  اثیربیمواد آموزشی را 

                                                           
1. Perry 
2. Schutz 
3. Foreign Language Anxiety 
4. Liu 
5. Xiangming 
6. Daly 
7. Wilson 
8. Spielmann 
9. Radnofsky 
10. Cheng 
11. Tridinanti 
12. Feng 
13. Rawian 
14. Gardner 
15. Righi 
16. Krashen 
17. Arnold 
18. Brown 
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 (۱۴۰۳) ۳، شمارۀ ۵7دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        ۹ 

 

هرچییه سییطن اییین اضییطراب بیشییتر باشیید عملکییرد شییود و در یییادگیری زبییان شییناخته می

 ۲دارماوانگسییا؛ ۲۰۰۱، ۱هییورویتزخواهیید بییود ) ترنییامطلوبزبییان آمییوزان در کییلاس درس 

افتید کیه ییک زبیان خیارجی زمیانی اتفیات می (. اضیطراب زبیان خیارجی۲۰۲۰و همکاران، 

آموز ویژه زمییانی کییه زبییانشییود، بییههییای رسییمی مثییل کییلاس درس آموختییه میموقعیتدر 

توانیایی کمیی در ایین رابطیه داشیته باشیند  ناتوان از برقراری ارتبا  بیا آن زبیان باشیند و ییا

زبییان آمییوزان  نیاسییترس در بییوجییود  (.۲۰۰۹، ۵بیشییا ؛ ۲۰۰۳، ۴و آبرئییو ۳رودریگییز)

رونیید  ربیی یگییروه سیین نیییدر ا زیییآن ن یمنفیی تییأثیراتو  رددا یشییتریجییوان وهییور و بییروز ب

و  7واتاناپیییاس؛ ۲۰۱۸ ،و همکیییاران ۶ئییییدواسیییت )تر توجیییهقابلدر کیییلاس  یریادگیییی

 یریادگیییاثرگییذار در و مهییم  یاز عوامییل عییاطف یکییی عنوانبییهاضییطراب (. ۲۰۲۱همکییاران، 

منجییر بییه  رایییتوجییه اسییت، ز انیشییا اریزبییان خارجییه در نرییر گرفتییه شییده اسییت کییه بسیی

 نچنیییهم(. ۲۰۱۹و همکییاران،  ۸سیتسییاسشییود )یم رنییدگانیادگیدر  یشییانیو پر قییراریبی

 و همکییاران، ۱۲کامارولزمییان؛ ۲۰۱۹، ۱۱و کییویین ۱۰سییوند ؛۲۰۱۸ ،۹لییو) قییاتیتحق یبرخیی

و نمییرات کسیین شییده در ی اضییطراب مربییو  بییه زبییان خییارج نیبیی یمنفیی رابطییه( ۲۰۱۳

 تیییخلاق یبییر رو توانییدیمعضییل م نییی. اانییددادهرا نشییان  زبییان آمییوزان یلیدوره تحصیی

 یمنفیی ریتییأث زییی، ناسییت یسیییزبییان انگل یریادگییی یضییرور عوامییلزبییان آمییوزان، کییه از 

 یسییزبیان انگل یهاآموزشیگاه ایی میدارسآنیان از  لیتحصی تیرکمنجیر بیه  یبگذارد و حتی

 بشود.

                                                           
1. Horwitz 
2. Darmawangsa 
3. Rodríguez 
4. Abreu 
5. Bishop 
6. Dewey 
7. Watthanapas 
8. Tsitsas 
9. Lou 
10. Sung 
11. Ko-Yin 
12. Kamarulzaman 



 ۱۰                                       ...یسیزبان انگل یریادگیکاهش اضطراب در  یهاو روش هاشهیر 

 

، ۲۰۱۴پکیرون، )« کیلاس ییک محییط عیاطفی اسیت»با توجه به ایین واقعییت کیه 

اضییطراب و  مخصو)ییاً(، و بییا در نرییر گییرفتن اییین نکتییه کییه احساسییات یییک فییرد ۶ . 

اسییترس بییر فرآینیید یییادگیری، انگیییزه، عملکییرد، رشیید هویییت و حتییی سییلامتی او تییأثیر 

بیه احساسیات محییط درس توجیه اسیت کیه  ایسیته(، ش۲۰۰7،  پکیرون و شیوتز) گذاردیم

 نیییدر ا ریییمطالعییات اخ قیییتلف منروربییهحاضییر  قیییتحق روازاییین .داشییته باشیییم یترقیییدق

اضییطراب زبییان خارجییه و جییامع و کامییل از معضییل  یریدر ارائییه تصییو یسییع نییه،یزم

 یمطالعیه بیرا نییا موردبررسیی سیؤالاتجهیت  نیمقابله بیا آن را دارد. بیه همی یراهکارها

 :است لیبه شرح ذ هاآن یهاپاسخحصول 

 عنوانبییه یسیییانگل رنییدگانیادگی یبییرا ی. اسییترس و اضییطراب چییه مشییکلاتالییف

 آورد؟یزبان خارجه به وجود م کی

 تواند باشد؟یزبان آموزان چه م یمشکلات برا نیکاهش ا یراهکارها. ب

 

 پژوهشیشینه . پ۲

 کننییدهتعیینهییای آموزشییی بسیییار کییه بیییان شیید، نقییش احساسییات در موفقیت طورهمییان

واحییدی بییرای عواطییف و احساسییات در مطییرح گردییید کییه تعریییف  طییورهمیناسییت. 

، (۲۰۰7پکییرون و همکییارانش )امییا مطالعییه  مطالعییات حییوزه روانشناسییی وجییود نییدارد؛

بنیدی جیامع از عواطیف و احساسیات تجربیه شیده طبقهنقطه عطفی بیود کیه طیی آن، ییک 

بنیدی شیامل سیه مراجعیه کنیید(. ایین طبقه ۱جیدول در محیط آموزشیی ارائیه گردیید )بیه 

یییا منفییی( و فعییال بییودن )فعییال یییا  بعیید تمرکییز )بییر فعالیییت یییا نتیجییه(، ارزش )مثبییت

شیود ییک احسیاس مثبیت در نریر گرفتیه می نعنوابیه، لیذت مثالعنوانبیه .اسیت( غیرفعال

 درنتیجییهآموزشییی فعیال کنیید و  یهییاتیفعالتوانیید دانیش آمییوزان را در حییین انجیام کیه می

کننییده منفییی مقابییل، ناامیییدی یییک هیجییان غیرفعالدر . انگیییزه تحصیییلی را افییزایش دهیید

 تواند مضر باشد.آموزشی است و می یامدهایپاست که مرتبط با 
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 (۱۴۰۳) ۳، شمارۀ ۵7دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        ۱۱ 

 

 

 (۱۶، ص. ۲۰۰۷پکرون و همکاران، ) تیاز احساسات موفق بعدیسه بندیطبقه. ۱جدول  

 مثبت منفی
 تمرکز

 فعال غیرفعال فعال غیرفعال

 ملالت
 خشم

 سرخوردگی
 فعالیت لذت آرامش

 غمگینی

 یأس

 ناامیدی

 اضطراب

 شرمندگی

 خشم

 قناعت

 تسکین

 شادی

 امید

 غرور

 شناسیحق

 نتیجه

 

از  یکیییاضییطراب  ،یزبییان خییارج کییی یریادگیییمییرتبط بییا  یاحساسییات منفیی انیییم در

و از اهمیییت بسیییار  قییرار گرفتییه اسییت موردمطالعییهگسییترده  طوربییهاسییت کییه  ییهییاحوزه

 یزبییان خییارج یریادگیییواژه را در حییوزه  نیییا یمتعییدد. محققییان بییالایی برخییوردار اسییت

را  یاضییطراب زبییان خییارج (۱۲۸،  . ۱۹۸۶و همکییاران ) تزی. هییوروانییدنموده فیییتعر

میرتبط بیا  یو رفتارهیا از خیود ادراکیات، باورهیا، احساسیات یمشخصیمجموعیه » عنوانبه

 یزبییان ناشیی یریادگییی نییدیبییودن فرآ فردمنحصییربهزبییان در کییلاس درس کییه از  یریادگییی

 کییی عنوانبییه یاضییطراب زبییان خییارج گییرید یقیییدر تحق اییی. کردنیید فیییتعر «شییودیم

 ختییهیشییده برانگ نییییتع شیپی زا جیتوسییط نتییاشییده اسییت کیه  یتلقی یفعییال و منفیی جیانیه

 عنوانبییهعبییارت را  نیییا زییین (۲7، ۱۹۹۹) رینتییایمک(. ۲۰۱۴پکییرون و پییری، شییود )یم

 ختییهیاسییتفاده از زبییان دوم برانگ اییی یریادگیییکییه هنگییام  یمنفیی یو واکیینش عییاطف ینگرانیی»

 (۱۹۹۳گییاردنر )مشییترک بییا طور بییهکییه  یگییرید قیییاو در تحق. کییرد فیتو)یی «شییودیم

 یزبییان عملکییرد نیکییرد کییه در حیی یمعرفیی یاا دلهییرهیییانجییام داده بییود اضییطراب را تییرس 

 .شودیم جادیا یزبان نهیدر زم آموزدانش



 ۱۲                                       ...یسیزبان انگل یریادگیکاهش اضطراب در  یهاو روش هاشهیر 

 

 یاضیطراب زبیان خیارج یسیتیو شیناخت چ فییامیا پیا را فراتیر از تعر یبعد مطالعات

 نیدر بی یعلیل بیروز مشیکلات میرتبط بیا اضیطراب زبیان بندیدسیتهو  یگذاشته و به بررس

کشییف منییابع بییالقوه اضییطراب  یاز مطالعییات بییرا یادییی. تعییداد زانییدپرداختهزبییان آمییوزان 

نیوع از اضیطراب بیه  نییا یختگییبرانگ دهیدیانجیام شیده اسیت کیه نشیان م یزبان خیارج

، رقابییت (۲۰۰۲گرگرسیین و هییورویتز، خطییا ) نیمییرتبط اسییت. از تصییح یاریعوامییل بسیی

گرگرسیین و مکینتییایر، ) آموززبییانمعلییم و  نیبیی یناسییازگار و (۱۹۸۳، ۱بیلییی) انیییهمتا

و روان ( ۲۰۰۳گرگرسیین، ) گراییکمییالماننیید  یتیشخصیی یهییایژگیگرفتییه تییا و( ۲۰۱۴

زبییان آمییوزان اثییر  انیییاضییطراب م زانیییم شیافییزادر ( ۲۰۰۸دوئیییل و همکییاران، ) یرنجییور

، عیدم (۲۰۱۸ترییدینانتی، ) نییپیا یخودآگیاه ریبیه تیأث یگیریمطالعیات د نیهمچنیگذارند. 

فرآینییدهای ، (۲۰۲۱و وانیید،  لئییو) یناکییاف اتییی، جزئ(۲۰۱۸، ۲بیین سییالم) یخودکارآمیید

 یناکییاف نییاتیتمر (،۲۰۱7مکینتییایر، شییناختی، شییرایط شییناختی، عییاطفی و محیطییی )روان

بییودن هییوش  یناکییافو  یزبییان خییارج یناکییاف یهییا، مهارت(۲۰۲۴و همکییاران،  ۳چیین)

و  ۶سانتوسیییو؛ ۲۰۲۱، ۵سیییوپارلان، تیییرس از اشیییتباه کیییردن )(۲۰۱۸، ۴بارکیییانی) یجیییانیه

 طیاز زبیییان اول، شیییرا ازحیییدبیشاسیییتفاده  ،یدرک ناکیییاف ی، ورود(۲۰۲۱، 7پیییرودین

علییی و همکییاران، ) یاقتصییاد -یاجتمییاع تی، وضییع(۲۰۲۰مکییاران، و ه ۸شییان) فرهنگییی

 بییر اضییطراب( ۲۰۰۶، لئییوزبییان آمییوزان ) یآموزشیی جیمعلمییان از نتییا یو تصییور منفیی( ۲۰۲۱

 یرجاادعیا کردنید کیه اضیطراب زبیان خی (۲۰۲۱) ۹و و ووییلانید. کردهاشیاره  یزبان خیارج

 یو شییناخت یتییوجه لاتیناراحییت کننییده و تمییا یهادگاهیییبییر د یتوانیید از کنتییرل ناکییافیم

ممکین اسیت منجیر بیه  زیین یزبان آمیوزان در میورد مهیارت زبیان خیارج درکشود.  یناش
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، نگییرش و هییانیعییلاوه بییر ا(. ۲۰۱۳دوئیییل، بییروز سییطوح مختلییف اضییطراب شییود )

 اریزبییان آمییوزان بسیی انیییاضییطراب زبییان خارجییه در م کیییدر تحر زیییمعلمییان ن تیشخصیی

گفییت اضییطراب  تییوانیم طورکلیبییهامییا  ؛(۲۰۰۲و ابییو ربیعییه،  ۱آرگییامناسییت ) اثرگییذار

 یو اضیطراب ارتبیاط یمنفی یابییجیز  اضیطراب امتحیان، تیرس از ارز هاز سی یزبان خیارج

 جییادیمعنییا کییه منبییع و مبیید  ا نیییبییه ا(. ۱۹۸۶هییورویتز و همکییاران، شییده اسییت ) لیتشییک

از سییه عامییل ذکییر شییده  یقیییتلف اییی یکیییزبییان آمییوزان،  نیدر بیی یاضییطراب زبییان خییارج

شییود کییه دانییش آمییوزان از شکسییت در ترسییی تلقییی میاضییطراب امتحییان همییان اسییت. 

و یییا  ترمانیییمشییفاهی، خوانییدن، تعیییین سییطن،  یهییاآزمونارزشیییابی آموزشییی ماننیید 

(. تییرس از ۲۰۱۶، ۲کییاکیچی؛ ۲۰۱۱پیمییان و )ییادقی، دهنیید )از خییود بییروز می ترمانیییپا

ارزیابی منفیی بیه واکینش هیجیانی زبیان آمیوزان نسیبت بیه قضیاوت و ییا بیازخورد منفیی 

 (.۱۹۸۶هیورویتز و همکییاران، )شییود هیا گفتیه میگیروه همسیالان، مییدرس و ییا والییدین آن

ی ایجییاد ی اجتمییاعی و یییا زبییانهییامهارتاضییطراب ارتبییاطی نیییز کییه اغلیین در اثییر کمبییود 

شییود، از علییل عمییده عییدم موفقیییت در یییادگیری زبییان خارجییه در میییان زبییان آمییوزان می

آموزی کمتییر دیییده شییود، احتمییال در زبییان هییامهارتاسییت. بییه اییین معنییا کییه هرچییه اییین 

 (.۲۰۱۲محمودزاده، یابد )آموزی افزایش میبروز شکست در ادامه مسیر زبان

 یریادگییمطالعیات اثیرات آن بیر برخیی  ،یاضیطراب زبیان خیارج جیادیدر کنار منیابع ا

 ریتییأث( ۲۰۱۴) مثال، دوئیییل و مکینتییایرعنوانبییهکردنیید.  یبررسیی زیییرا ن یزبییان یهییامهارت

 دییییتأاضییطراب زبییان خارجییه بییر یییادگیری، یییادآوری و تولییید آن زبییان را مشییاهده و 

اثر اضیطراب زبیان خیارجی بیر ییادگیری آن را منفیی ارزییابی نمودنید. ایین  درنتیجهکردند. 

کنیید بیییان می )ییراحتاً (۸،  . ۲۰۰۱) ۳گلمییناسییت کییه منفییی آنقییدر عمیییق  ریتییأث

بییر «. کنییدخوبی دریافییت نمی... و اطلاعییات را بییه ردیییگینمآموز مضییطرب... یییاد زبییان»

 یاضیطراب زبیان خیارج یمنفی راتیمطالعیات حیوزه آمیوزش زبیان، تیأث دگاه،ید نیاساس ا
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 گفتییاری، (۲۰۰۵الخفیفییی،  ؛۱۹۹۱، ۲لانیید؛ ۱۹۸۹، ۱بیییکن) یداریرا بییر چهییار مهییارت شیین

تیمییوری و همکییاران، ؛ ۲۰۰۰، ۵سییلرز، عملکییرد خوانییدن )(۲۰۱۲ ،۴و استفنسییون ۳هویییت)

و سیییطن ( ۲۰۲۳فنییید و راوییییان، ؛ ۲۰۲۲و همکیییاران،  7باشیییوری؛ ۲۰۲۲، ۶میییا؛ ۲۰۱۹

 .انداثبات کرده( ۲۰۰۴چند، ) نوشتار

ی بییروز اضییطراب هاشییهیرعییلاوه بییر بررسییی  ،نییهیزم نیییدر ا ریییاخ هایسییالمطالعییات 

ی کارشناسییی بییه برخییی از مطالعییات مییرتبط در اییین نقییدهادر محیییط آموزشییی و ارائییه 

کییاهش اضییطراب  یدر کییلاس درس بییرا ییییمناسیین و اجرا یبییه ارائییه راهکارهییاحییوزه، 

و  ۸کونییدو انید.درون کیلاس پرداخته هیاآن یریادگییرانییدمان  شیزبیان آمیوزان و افیزا انییم

اسییتراتژی اساسییی بییرای مقابلییه بییا اضییطراب زبییان خییارجی  7۰، (۲۰۰۴) ۹یینیید لینیید

سیازی، آرامیش، هیا را بیه پینج اسیتراتژی کیلان ا)یلی آمادهآن تیوانیمشناسایی کردند کیه 

مسییئله را  اییین (۲۰۱۵الربییای ). گیری تقلیییل دادتفکییر مثبییت، جسییتجوی همسییالان و کنییاره

در اضییطراب  کییه آیییا اجییرای راهبردهییای کییاهش اضییطراب باعییت ایجییاد تزییییرات مثبییت

زبییان آمییوزان انگلیسییی  ۴۶۸کنندگان، یییا خیییر را بررسییی نمییود. شییرکت شییودیمفراگیییران 

ی مییذهبی، اجتمییاعی و هاتیمحییدودمییرد در عربسییتان سییعودی بودنیید. زنییان بییه دلیییل 

رسید اسیتفاده از ا گیروه کنتیرل، بیه نریر میفرهنگی از مطالعیه حیذش شیدند. در مقایسیه بی

تزیییرات مثبتیی را در رفتیار تیدریس معلمیان گیروه آزمایشیی راهبردهای کیاهش اضیطراب 

ی راهبردهییاکییه درمییان تجربییی از طریییق اعمییال شیید  گیرینتیجییهبنییابراین،  ؛کنییدایجییاد می

 ۱۰لوزانییوشمعییین، تییأثیر مثبتییی بییر کییاهش تییرس یادگیرنییدگان از ارزیییابی منفییی دارد. 
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که بیه پیدر ییادگیری سیریع معیروش اسیت، از دانشیمندان و محققیانی بیود کیه در  (۱۹7۱)

زبییان آمییوزان بییدون گییذاری نمییود. سیسییتمی کییه در آن اییین زمینییه روشییی نییوین را پایه

کردنیید. ی زبییانی خییود را شییکوفا میاسییتعدادهااضییطراب از کییلاس درس، ورفیییت و 

و یییادگیری در  بیوفیییدبک تیینفس، یی ماننیید پخییش موزیییک ملایییم در کییلاس،راهبردهییا

هییا حفییت و تقویییت ی رویکییرد لوزانییوش بییود کییه محییور ا)ییلی آنهییایژگیوخییواب از 

همچنییین زای بیرونییی اسییت. آرامییش ذهنییی زبییان آمییوزان و دوری از عوامییل اسییترس

سییازی پیشییرونده عضییلانی، تجسییم، مدیتیشیین و یوگییا راهبردهییای یی ماننیید آرامهییاروش

دادن اسییترس و کییاهش اضییطراب ذکییر شییدند  دیگییری هسییتند کییه بییرای شکسییت

کننیید تییا آمییوزان را تشییویق میهییایی ماننیید مدیتیشیین، دانش(. تاکتیک۲۰۱7، ۱آکسییفورد)

احساسییات منفییی خییود را در مییورد یییادگیری زبییان کنتییرل کننیید، بمذیرنیید، و از آن یییاد 

اسییتدلال  نیییز (۲۰۱۵و همکییاران ) ۳پارادوفسییکی(. ۲۰۱۸همکییاران،  و ۲رمسییمیبگیرنیید )

آمیوزان در میورد ییادگیری زبیان خیارجی بیا ایجیاد آگیاهی کنند که باورهای مضیر دانشمی

های ناشییی از ارتباطییات کلاسییی از طریییق افییزایش آگییاهی تجربییی و مبییارزه بییا اضییطراب

بیه ارائیه اسیتراتژی و راهبیرد کیه  یمطالعیات نیاز متیأخرترهمچنیین  .کننیدگروهی غلبیه می

 یهابیه مقالیه تیوانیمکیاهش نیرا اضیطراب در محییط آموزشیی پرداختنید  مشخص بیرای

 یبییا هییا عبارتنیید ازآن نیتییرمهماشییاره نمییود کییه ی لادیمیی ۲۰۲۴و  ۲۰۲۳ یهاسییال

چییین و و  (۲۰۲۳و و وانییید )ییییل ،(۲۰۲۳فنییید و راوییییان )، (۲۰۲۳چنییید ) ،(۲۰۲۳)

در  توجهیقابیییلمتعیییدد و  یهاافتیییهاز ایییین مطالعیییات یهرکیییدام . (۲۰۲۴همکیییاران )

 جهیت حیل ایین معضیل آموزشیی بیه میؤثری راهبردهیاو خصو  اضطراب زبان خارجیه 

 ها اشاره خواهد شد.که به آن آوردند دست

 

 . روش پژوهش۳
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مطالعیات موجیود  قییو تلف یکیه گفتیه شید، مطالعیه حاضیر قصید دارد بیا بررسی طورهمان

مطالعییات بییه  نیییرفییع نییواقص موجییود در ا ضییمن ،یدر حییوزه اضییطراب زبییان خییارج

زبییان  کییی عنوانبییه یسیییدرس زبییان انگل یهییامعضییل در کلاس نیییاز ا یکییامل بنییدیجمع

، ۱سینتز تحقییق کیفییبیه ایین روش تحقییق،  . ا)یطلاحاًدییارائیه نما را آنبرسید و  یخارج

و  ۲چونییدشییود )روش تحقیییق مطالعییاتی ثانویییه اسییت، گفتییه میکییه زیییر مجموعییه 

 وتحلیل سیسییتماتیکتجزیییهبییر اسییاس  اییین شیییوه از تحقیقییات کیفییی(. ۲۰۲۳، ۳پلونسییکی

 نیییدر ا. شییودیانجییام م گییر،یهییا و منییابع دهییا، گزارشاطلاعییات موجییود در مقییالات، کتاب

 ی ومطالعیات قبلی سیهیموجیود، مقا میو مفیاه هاهییو مطالعیه نرر یروش، محققان بیا بررسی

 نییی. ارسییندیاز موضییوع پییژوهش م یترقیییبییه درک عم ها،یوسییتگیارتباطییات و پ یبررسیی

تیا بیا اسیتفاده از اطلاعیات موجیود در منیابع مختلیف، بیه  دهیدیروش به محققان امکیان م

را بهبییود و گسییترش  یخییود بمردازنیید و مطالعییات قبلیی یبییه سییؤالات پژوهشیی ییپاسییخگو

 دهند.

آموزش و زبان خارجه، انشناسی، رومطالعه مرتبط با حوزه  ۴۰از  شی، از بنیز پژوهش نیدر ا

استفاده شده است. در این نوع از  ،یلادیم ۲۰۲۴و  ۲۰۲۳ یهاسال شده ادیمقاله  ۵خصو)اً 

تحقیق  سؤالاتمنابع در دسترسی که بیشترین ارتبا  و کیفیت را در رابطه با  ۴هدفمند گیرینمونه

ی بودن ماهیت اسهیمقاداشتند، انتخاب شده و موردبررسی قرار گرفتند. همچنین به دلیل کیفی و 

رو شود. ازاینها میو سطحی شدن آن هالیتحلتحقیق، تعداد بیشتر مقالات موجن کاهش عمق 

 ۲۰۲۳ یهاسالرسید، افزودن تعداد مقالات متوقف گردید. مقالات  ۵به حد کفایت هادادهوقتی 

علمی در این حوزه بوده و موجن  متأخرکه آثار  اندتیاهمجهت حائز ی نیز ازاینلادیم ۲۰۲۴و 

زبان  یریادگیاضطراب در  یستیچ. با استفاده از این مقالات، گرددافزایش اعتبار تحقیق می

خواهند شد. برای  یزبان آموزان بررس نیبروز آن در ب ییزبان خارجه و چرا عنوانبه یسیانگل
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حصول این نتایج مطالعات حوزه روانشناسی اضطراب و اضطراب زبان انگلیسی موردتوجه 

مورد درس ی هاکاهش آن در کلاس یمعلمان برا یاحتمال یهایاستراتژ خواهند بود. همچنین

در این قسمت تمرکز محقق بر مطالعات حوزه آموزش زبان خارجه . گرفتخواهند قرار  ینیبازب

و از ماحصل  دایرا پ قیتحق یهاتوان پاسخ پرسشیروش م نیبدروش تدریس خواهد بود.  و

 یریادگیو  تیخلاق شیدر کاهش اضطراب و افزا یسیآن به معلمان و مدرسان زبان انگل

 .کمک نمود آموزانشانزبان

 ی پژوهشهاافته. ی4

محققییان  دگاهیییزبییان آمییوزان از د نیاضییطراب موجییود در بیی تیییبییا ماه ییاز آشیینا پییس

 یهییاپژوهش اتییینرر ینیبخییش بییه بییازب نیییدر ا ق،یییتحق نیییا نهیشیییمختلییف در بخییش پ

نیییوع از  نییییکیییاهش ا یهایدر خصیییو  اسیییتراتژ یلادیمییی ۲۰۲۴و  ۲۰۲۳ یهاسیییال

تیوان یم قیات،یتحق نییآمیده از ا دسیت بیه جیشیود. بیا اسیتفاده از نتیایاضطراب پرداخته م

امیین در  طیمحیی جییادیانیید از: اکییرد کییه عبارت میتقسیی یدسییته کلیی ۵را بییه  هایاسییتراتژ نیییا

 ،یآموزشیی یهییاتیبییا فعال هییاآنسییاختن  ریییاسییتقلال زبییان آمییوزان، درگ شیکییلاس، افییزا

از  هرکییدام(. ۱۹۹۹و همکییاران،  ۱سییایتوکییلاس ) ییایییو پو یگروهیی یهییاتیفعال شیافییزا

 یبررسیی تفصیییلبهشییوند کییه یم یاسییتراتژ-شییامل چنیید خییرد ،یاسییتراتژ یهادسییته نیییا

از مدرسییان  ییدهیید کییه در)یید بییالایمشییاهدات محققییان نشییان م نیخواهنیید شیید. همچنیی

در  سیتییدر یلازم بیرا نفساعتمادبییهزبیان خارجییه، خیود تسیلط و  عنوانبییه یسییزبیان انگل

آموزان نزبیییا انییییو اضیییطراب در م ینیییاآرام جیییادیکیییلاس درس را نداشیییته و باعیییت ا

 اییی جییادیس درس در ذات مییدرس او اداره کییلا سیتییدر ییتوانییا دییی. لییذا ابتییدا باردنییدگیم

در  یکنتیرل و کیاهش اضیطراب زبیان خیارج یهایاسیتراتژشیود، سیمس بیه دنبیال  تیتقو

 .آموزان برودزبان نیب

 

                                                           
1. Saito 



 ۱۸                                       ...یسیزبان انگل یریادگیکاهش اضطراب در  یهاو روش هاشهیر 

 

 امن در کلاس طیمح جادیاول؛ ا یاستراتژ. ۱. 4

شییود کییه یکییلاس درس م تیریمیید یهییامهارتو  هییاکیتکنشییامل  ،یاسییتراتژ نیییا

تیینش و  زانیییتواننیید میدر کییلاس م یسییی، معلمییان و مدرسییان زبییان انگلهییاآن وسیییلهبه

 طوریبییه نییدیفرآ نییی. انییدینما تیییتقو را آن یاسییترس در کییلاس را کنتییرل و رونیید کاهشیی

ابییراز نرییر، کنیید و از یدر کییلاس م تیییمناحسییاس ا آموززبییانکییه در آن،  ردیییگیانجییام م

 ایییتییرس  شیهایهمکلاسییارتبییا  بییا معلییم و  یو گفتگییو و برقییرار یکلاسیی تیییفعال

 یتیریمیید یهییاکیتکن نییی. اابییدییکییاهش م مروربییهآن  زانیییم ایییاضییطراب نییدارد و 

 :از اندعبارت

 یاجتماع یهاشبکهگروه در  جادیا. ۱

 با زبان آموزان هاآن گذاریاشتراکو به  هاکلاسضبط . ۲

 (گیریمچ)نه  یریادگی یو آزمون برا یابیاستفاده از ارزش. ۳

 یلیتحص شرفتیپ یابیاز ارزش یبخش عنوانبه یابیاستفاده از خودارز. ۴

 با زبان آموزان یلیتکم ایچندرسانهمطالن  گذاریاشتراکبه . ۵

 مختلف آزمون یهاجنبهاستفاده از . ۶

 فهمقابل یاستفاده از منابع آموزش. 7

 اشتباهاتشاناز سرزنش زبان آموزان به خاطر  زیپره. ۸

 احساسات به زبان آموزان میآموزش کنترل و تنر. ۹

 مشارکت زبان آموزان در کلاس یپاداش برا. ۱۰

 وقفه در هنگام )حبت زبان آموزان جادیاجتناب از ا. ۱۱



 (۱۴۰۳) ۳، شمارۀ ۵7دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        ۱۹ 

 

 نآموزااستقلال زبان شیدوم؛ افزا یاستراتژ. ۲. 4

حیوزه آمیوزش و  انییمحققیان و مرب موردتوجیه اریبسی راًییاخکیه  هایاسیتراتژدسیته از  نیا

کنید تیا بیه زبیان آمیوزان خیود اجیازه اسیتقلال در یم هیقرار گرفتیه بیه معلمیان تو)ی میتعل

عبییارت بییدان معناسییت کییه معلمییان کمتییر از  نیییرا بدهنیید. ا یمنییابع آموزشیی یریادگییی

بیه  یزبیان ارییتمیام ع یالگیو کییوابسیته نگیه دارنید و از  دگذشته، زبان آموزان را بیه خیو

و  یبانیکییه ضییعف و اشییتباهات زبییان آمییوزان را پشییت یریادگییی نییدیکننییده فرآ لیتسییه کییی

 کیهچنانآنشیود تیا زبیان آمیوزان، یامیر موجین م نیینقیش بدهنید. ا ریییتز کند،یا)لاح م

اسییترس  جتییاًینتو  مردازنییدب یسیییزبییان انگل یریادگیییو علاقییه خودشییان اسییت بییه  موردنیییاز

 شیافییزا یبییر رو ماًیمسییتقکییه  افییتیدر کییلاس درس کییاهش خواهیید  هییاآناضییطراب  و

 :از اندعبارت هایاستراتژ نیاثر مثبت خواهد گذاشت. ا هاآن یزبان یهاییتوانا

 حضور در کلاس یاستقلال زبان آموزان برا شیافزا. ۱

 به زبان آموزان تالیجید یآموزش یهایباز یمعرف. ۲

 زبان به زبان آموزان یآموزش یهاتیساآموزش نحوه استفاده از . ۳

 به زبان آموزان خودآموزی یهامهارتآموزش . ۴

 یآموزش یهاتیآموزان با فعالساختن زبان ریسوم؛ درگ یاستراتژ. ۳. 4

جییزو  ق،یییبییه تحق ،یآموزشیی یهییاتیفعالشییدن زبییان آمییوزان بییا منییابع و  ریییکنکیاش و درگ

 یریادگییی نییدیفرآ لیو تسییه یرانییدمان آموزشیی شیافییزا یبییرا سیتییدر یهییاروش نیمییؤثرتر

و تنیوع نگیرش  هیاتیورفمدرسیان بیا اسیتفاده از  ،یاسیتراتژ نیی. در ااسیت یسییزبان انگل

را پییرورش داده و بییه  هییاآننهفتییه  یاسییتعدادها خوبیبییه اننییدتویزبییان آمییوزان، م قیو سییلا

امییر ذهیین کنجکییاو و منتقیید  نییی. انییدیدر کییلاس کمییک نما یریادگیییشییدن  تربخشلییذت

کییرده و منجییر بییه  بییازترکییلاس درس  یزبییان آمییوزان را نسییبت بییه منییابع و رونیید آموزشیی

دسیته  نییا هایاسیتراتژیشیود. یم یریادگیی نیدیبیه فرآ هیاآنتوجیه و علاقیه  زانیم شیافزا

 :باشندیم ریز یهایاستراتژ-شامل خرد



 ۲۰                                       ...یسیزبان انگل یریادگیکاهش اضطراب در  یهاو روش هاشهیر 

 

 یدرس یمحتوامشارکت دادن زبان آموزان در انتخاب . ۱

 یابیدر مورد ارزش گیریتصمیممشارکت دادن زبان آموزان در . ۲

در مییورد زمییان و انییدازه کییلاس  گیریتصییمیممشییارکت دادن زبییان آمییوزان در . ۳

 درس

 یگروه یهاتیفعال شیچهارم؛ افزا یاستراتژ. 4. 4

از فشییار و  یاعمییدهاسییت کییه حجییم  ییهایاسییتراتژاز جملییه  ،یگروهیی یهییاتیفعال

، زبییان آمییوزان بییا هییاتیفعال گونییهاین. در داردبرمیییشییانه زبییان آمییوزان  یاسییترس را از رو

 قییطر نییپردازنید. از ایم یکلاسی هیانیتمربیه حیل مسیائل و  گر،یکیدی یکمک و همفکر

 یکییه در عصییر حاضییر و جامعییه کنییون ،یاجتمییاع یگو زنیید یمهییارت کییار گروهیی تنهانییه

بلکیه بیا کیاهش اضیطراب  رد؛ییگیزبیان آمیوزان شیکل م نیت، در بیاس یمهارت مهم اریبس

 یریادگییی رنییدگان،یادگی انیییم یفر)ییت گفتگییو و ارتبییا  زبییان شیو افییزا یزبییان خییارج

در کییلاس  یگروهیی یهییاتیفعال یهایاسییتراتژشییود. یدوچنییدان م یزبییان یهییامهارت

 :از اندعبارت

 به زبان آموزان یو گروه یفرد یهاپروژه یواگذار .۱

 کوچک متشکل از زبان آموزان با سطوح مختلف مهارت یهاگروه جادیا .۲

 سکلا ییایپنجم؛ پو یاستراتژ. ۵. 4

بییا  یرابطییه انسییان یرا بییه برقییرار یسیییمعلمییان و مدرسییان زبییان انگل ،یاسییتراتژ نیییا

 نیییاز اتواننیید بییا اسییتفاده یم یسییی. معلمییان زبییان انگلکنییدیدعییوت م آموزانشییانزبان

 هیاآن یهیاتفاوتو  تییکیرده، هو جیادیبیا زبیان آمیوزان خیود ا یامانهی)م، رابطه هاروش

امیر باعیت احسیاس  نیی، کلاسیش را اداره کنید. اهیاآنشناخته و با توجیه بیه  تیرا به رسم

در کییلاس را  تیییو رغبییت نسییبت بییه فعال زهیییزبییان آمییوزان گشییته و انگ نیدر بیی تیییاهم

زبییان آمییوزان نسییبت بییه کییلاس و  زهیییعلاقییه و انگ شیافییزا شییکبیکنیید. یم جییادیا



 (۱۴۰۳) ۳، شمارۀ ۵7دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        ۲۱ 

 

توانیید بییه یبییا معلییم مربوطییه، م تیمیو )ییم منییدیعلاقهو حییس  یکلاسیی یهییاتیفعال

 زییکیلاس را ن ییاییپو یهایاسیتراتژزبیان آمیوزان منجیر شیود.  یریادگییتیلاش و  شیافزا

 :جستجو کرد ریز یهایاستراتژ-دودر خ توانیم

 ارتبا  با زبان آموزان جادیا. ۱

 هایهمکلاسیی ریبییا سییا یزبییان آمییوزان، روابییط شخصیی اتیمراقبییت از خصو)یی. ۲

 یتیجنس یهاتفاوت ای

 هاآنو نگرش  قیگروه بر اساس علا یبه همه اعضا تیدادن مسئول. ۳

 

 کاهش اضطراب زبان خارجه در کلاس یهایاستراتژ. استراتژی و خرد ۲جدول 

 استراتژی خرد استراتژی

 یاجتماع یهاشبکهگروه در  جادیا

 با زبان آموزان هاآن گذاریاشتراکو به  هاکلاسضبط 

 یریادگی یو آزمون برا یابیاستفاده از ارزش

 یلیتحص شرفتیپ یابیاز ارزش یبخش عنوانبه خودارزیابیاستفاده از 

 با زبان آموزان یلیتکم ایچندرسانهمطالن  گذاریاشتراکبه 

 مختلف آزمون یهاجنبهاستفاده از 

 فهمقابل یاستفاده از منابع آموزش

 اشتباهاتشاناز سرزنش زبان آموزان به خاطر  زیپره

 احساسات به زبان آموزان میآموزش کنترل و تنر

 مشارکت زبان آموزان در کلاس یپاداش برا

 وقفه در هنگام )حبت زبان آموزان جادیاجتناب از ا

امن در  طیمح جادیا

 کلاس

 حضور در کلاس یاستقلال زبان آموزان برا شیافزا

 به زبان آموزان تالیجید یآموزش یهایباز یمعرف

 زبان به زبان آموزان یآموزش یهاتیساآموزش نحوه استفاده از 

 به زبان آموزان خودآموزی یهامهارتآموزش 

استقلال زبان  شیافزا

 آموزان



 ۲۲                                       ...یسیزبان انگل یریادگیکاهش اضطراب در  یهاو روش هاشهیر 

 
 یدرس یانتخاب محتوا مشارکت دادن زبان آموزان در

 یابیدر مورد ارزش گیریتصمیممشارکت دادن زبان آموزان در 

در مییورد زمییان و انییدازه کییلاس  گیریتصییمیممشییارکت دادن زبییان آمییوزان در 

 درس

ساختن زبان  ریدرگ

 یهاتیفعالآموزان با 

 یآموزش

 به زبان آموزان یو گروه یفرد یهاپروژه یواگذار

 کوچک متشکل از زبان آموزان با سطوح مختلف مهارت یهاگروه جادیا

 یهاتیفعالافزایش 

 گروهی

 ارتبا  با زبان آموزان جادیا

 ایی هایهمکلاسی ریبیا سیا یزبان آمیوزان، روابیط شخصی اتیمراقبت از خصو)

 یتیجنس یهاتفاوت

 هاآنو نگرش  قیگروه بر اساس علا یبه همه اعضا تیدادن مسئول

 پویایی کلاس

 

 گیرینتیجه. بحث و ۵

پکرون این تحقیق کیفی، مشخص شد که اضطراب زبان خارجی یک حس منفی فعال ) در نتیجه

رود که بنا بر نوع، منبع ایجاد و ( در روند یادگیری زبان آموزان به شمار می۲۰۰7و همکاران، 

فند و راویان، آموزش و ارزیابی فراگیران داشته باشد )تواند اثرات بسیار مخربی بر شدت آن می

دوئیل و (، رفتار )۲۰۰۳گرگرسن، ی شخصی زبان آموزان از جمله اخلات )هایژگیو(. ۲۰۲۳

اقتصادی )علی  -(، جنسیت و وضعیت اجتماعی۲۰۱۸ ،ئی و همکاراندو(، سن )۲۰۰۸همکاران، 

باشند. همچنین  مؤثر هاآنتوانند بر میزان اثرگذاری اضطراب روی ( نیز می۲۰۲۱و همکاران، 

ی مختلف زبانی هاآزمونتنها عملکرد زبان آموزان در معین گردید که اضطراب زبان خارجه نه

(، بلکه در یادگیری چهار مهارت ۲۰۱۸دوست و همکاران، نمازیانهد )درا تحت شعاع قرار می

، چند(، نوشتاری )۲۰۰۵، الخفیفی(، شنیداری )۲۰۱۲هویت و استفنسون، ا)لی گفتاری )

تواند ایفای نقش کند. علیرغم این تهدید جدی ( نیز می۲۰۲۳فند و راویان، (، و خواندن )۲۰۰۴

هایی حلعنوان زبان خارجه، راهیادگیرندگان زبان انگلیسی به خصو)اًبر سر راه زبان آموزان، 

 ،آکسفوردجسم، مدیتیشن، یوگا )سازی پیشرونده عضلانی، تیی مانند آرامهاروشنیز وجود دارد. 



 (۱۴۰۳) ۳، شمارۀ ۵7دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        ۲۳ 

 

( و گروهی نسبت به زبان ۲۰۱۵پارادوفسکی و همکاران، ی تجربی )هایآگاه( و افزایش ۲۰۱7

مناسبی برای کاهش اضطراب در میان زبان آموزان باشند. علاوه  یهایاستراتژتوانند انگلیسی می

کاربردی  یابزارهااین، پنج استراتژی کلی معرفی شد تا معلمان نیز بتوانند با استفاده از این  بر

، پرنشا ، بخشآرامشتنش و اضطراب زبان خارجه را کاهش داده و محیط کلاس را به محیطی 

زیر مجموعه  یهایاستراتژفعال و کنشگر تبدیل نمایند. این پنج استراتژی کلی که هرکدام شامل 

استقلال زبان  شیافزا، امن در کلاس طیمح جادیااز:  اندعبارتشوند مخصو  به خود می

 ییایپوی و گروه یهاتیفعال شیافزای، آموزش یهاتیفعالساختن زبان آموزان با  ریدرگ، آموزان

 .کلاس

منییدان بییه یییادگیری زبییان زبییان آمییوزان و علاقه حاضییر، قیییتحق یهاافتییهیتوجییه بییه  بییا

زبیانی خیود، کیه موجین پیشیرفت  یهیاییتواناخارجه بایید حیین ارتقیا و مهیارت افزاییی 

کنتییرل  یهیامهارتو  راهبردهییاشیود، بییر روی تقوییت در یییادگیری زبیان خارجییه می هیاآن

ا کیه وجیود زییر ؛را رشید بدهنید هیاآنترس و اضطراب کلاسی خیود نییز دقیت بورزنید و 

اییین نییوع از اضییطراب در محیییط آموزشییی، کییه بییه عوامییل متنییوع و متعییددی بسییتگی دارد، 

ییادگیری  خصیو بهموانیع حصیول موفقییت آموزشیی در ایین عر)یه  نیتریا)یلیکی از 

 یهایاسیتراتژ، تمرکیز و آمیادگی زبیانی از طرییق نفسعیزتزبان انگلیسیی اسیت. تقوییت 

شییود هش اضییطراب زبییان انگلیسییی اسییت. تو)یییه میبهتییرین روش بییرای کییا الییذکرفوت

کییه دچییار اییین مشییکل هسییتند از اییین طییرت بییه رشیید و پیشییرفت خییود در  آموزانیزبییان

 یادگیری زبان انگلیسی کمک کنند.

بییرای  تنهانییههمچنییین اسییتفاده از برخییی راهبردهییای مقابلییه بییا اضییطراب زبییان خارجییه 

ییز ضیروری اسیت. هیم مربییان و هیم زبیان خود فراگیران بلکیه بیرای مربییان و مدرسیان ن

ذکییر شییده سییطن اضییطراب زبییان  یهایاسییتراتژو  راهبردهییاآمییوزان باییید بییا اسییتفاده از 

فرآینیید آمییوزش  وریبهییرهخارجییه در محیییط آموزشییی را کییاهش دهنیید و بییه افییزایش 

 هیتو)یی یآموزشیی مؤسسییاتدر مییدارس و  یسیییبییه مدرسییان زبییان انگل کمییک نماینیید.
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کسیین  وسیییلهبه ،خییود سیتییدرمهییارت و  یزبییان یهییاییتوانا تیییابتییدا بییا تقوشییود تییا یم

زییرا  ؛درس خیود کمیک کننید یهیاکلاسبیه هرچیه مفییدتر شیدن  ،تجربه و آمیوزش لازم

و  آموززبیانایین تحقییق، هرچیه روابیط درون کیلاس )بیین معلیم و  یهاافتیهیکه براسیاس 

 منشیأو مییزان ییادگیری زبیان آمیوزان و بیشیتر باشید،  ترمانهی)یمبین زبیان آمیوزان بیاهم( 

یابیید و اثرگییذاری آموزشییی معلییم و کییلاس درس ایجییاد اضییطراب در نطفییه کییاهش می

افییزایش خواهنیید یافییت. عییلاوه بییر اسییتفاده از روش تییدریس مناسیین، بییه معلمییان و 

اده آمیده در اییین تحقیییق اسییتف دسییت بییهشیود از نتییایج مدرسیان زبییان انگلیسییی تو)یییه می

 ابدر جهییت کییاهش اضییطرذکییر شییده،  گانییهپنج یهایاسییتراتژنمییوده و بییا بییه کییار بسییتن 

 .ورزند اهتمام آموزانشانزبان یزبان خارج

و  جینتییا سییازیبومیبییه  نییه،یزم نیییدر ا نییدهیآ قییاتیشییود تحقیم شیینهادیپ انیییپا در

نسییبت بییه جامعییه مخاطیین  یترقیییدق جیمطالعییه حاضییر بمردازنیید تییا بتواننیید نتییا یهاافتییهی

تواننیید بییا اضییافه یمحققییان م نیآورنیید. همچنیی دسییت بییه یرانیییزبییان آمییوزان ا یعنیییخییود 

 یسییزبیان انگل یریادگییمعلیم( در رونید  سیتیدر وشر جزبیه) یگیرید میؤثر عاملنمودن 

 .آمده را گسترش دهند دست به جیدر کلاس، نتا مورداستفاده یمانند منابع آموزش
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1. Introduction 
 xtensive research has been conducted on the history of European translations 

in Iran, particularly concerning the Qajar period. However, the translation 

history of American literature, which largely falls within the Pahlavi era, 

remains an under-researched domain. This research endeavors to address this 

gap by presenting a bibliography of the earliest translations of American fiction up 

to the end of the 1960s, alongside an identification of influential journals and 

publishers involved in the introduction and translation of American narrative works. 
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Abstract This study aims to identify the magazines and publishers influencing 

the introduction and translation of American fiction from the beginning to the 

late 1960s. First, the list of short stories and novels translated during the period 

under study was extracted from the bibliographies and other related resources 

and the bibliography of American novels and short stories translated into 

Persian from the beginning to the end of 1970 was compiled. Then, given the 

information in the compiled bibliography, those publishers that had a 

significant role in introducing American works to Iranians as well as in the 

flourishing of the translation of these works in the 1950s and the 1960s, were 

identified. The results suggest that the translation of American stories began 

piecemeal in the 1920s through institutions such as Khavar and Beryani 

Shabestari and flourished from the late 1940s to the 1960s with the 

establishment of institutions such as Ibn-e Sina, Amirkabir, Keyhan and 

particularly, Franklin Book Program. 

Keywords: Bibliography of American Fiction; Khavar Institute; Franklin Book 

Program; Sukhan Magazine 
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This bibliography, moreover, offers a cohesive dataset for scholars in historical and 

linguistic translation studies, including those interested in examining the reception 

of American authors or the linguistic characteristics of their translated works across 

various periods or over the specified fifty-year span. It is noteworthy that while the 

comprehensiveness of this bibliography regarding the total number of works is not 

claimed, the information provided for each entry has been meticulously recorded 

based on the author's direct consultation of the original texts. 

2. Method 

This study constitutes is a historical investigation. It endeavors to identify publishers 

significantly impacting on the introduction translation of American literature from 

the early 1920s to the late 1960s in Iran. The initial phase involved a comprehensive 

examination of extant printed and digital journals, bibliographies, and reference 

works. To this end, databases such as Noor Digital Library, the Database of National 

Library and Archives of IRIB, Noormags, Magiran, and the Comprehensive Website 

of Humanities were consulted. A preliminary inventory of translated fiction from 

this period was compiled. Subsequently, the original works were scrutinized, 

observed data meticulously recorded, and the definitive bibliography finalized. The 

subsequent stage involved analyzing publisher-related data within the compiled 

bibliography to identify influential entities. An examination of primary and 

secondary historical sources pertaining to these publishers elucidated their pivotal 

role in introducing American literature and fostering its translation during the 1950s 

and 1960s. It is noteworthy that, given the central focus of this research is on 

American fiction—specifically short stories and novels—works such as Maurice 

Hennequin's American comedy Mon Bébé, translated and published in 1923, or plays 

by Tennessee Williams, and biographies by Irving Stone were excluded. 

3. Results 

Our study revealed the significant influence of several journals and publishers in the 

introduction and dissemination of translated works in Iran, including the Khavar 

(Shargh) Institute, Beryani Shabestari Publications, Sokhan Magazin, Amirkabir 

Publications, and the Franklin Institute, among others. A concise overview of some 

of these influential entities follows. 

Khavar (Shargh) Institute 

The pioneering translations of American literary works can be attributed to the 

journals Afsaneh and Shargh, both published by the Khavar Institute. Established in 

1923 by Mohammad Ramezani with personal capital, the institute functioned for 

nine years as a comprehensive entity encompassing a library, journal, bindery, 

printing house, and paper merchant (Ramezani, 1928). In 1924, the institute launched 

the journal Shargh, which experienced a two-year hiatus between its first and second 

issues. The second issue was released in 1926, and a total of fourteen volumes of this 

journal were ultimately published. 

LTS-57(3)-2-Safi-Formatted.docx#RamezaniEng
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Beryani Shabestari Publications 

Following the Khavar Institute, Beryani Shabestari Publications emerged as another 

key player in the publication of translated American works. This establishment was 

a progenitor of fantasy and detective fiction publishing in Iran, commencing its 

operations with weekly serialized narratives and thrilling adventures in sixteen-page 

booklets, which became known as book series. Beryani Shabestari consistently 

prioritized two principles: affordability of books and the compelling nature of 

stories, which primarily appealed to the young audience (Moradi, 2015). According 

to Davaei (2012), this institute remained active until the mid-1950s. 

Sokhan Magazine 

Sokhan Magazin stands as one of the most pivotal periodicals that significantly 

contributed to the introduction of American literature through the publication of 

translated works by American authors. Sokhan effectively bridged the divide 

between Iranians and contemporary foreign literature. Initially, the magazin 

predominantly featured French literature; however, this trend gradually receded, 

giving way to other literary domains such as North American, German-language, 

and Latin American literatures. 

Amirkabir Publications 

The Amirkabir Publications commenced its operations in 1949. One of its key 

initiatives was to establish connections with foreign publishers and distribution 

centers to make international books more accessible and affordable for individuals 

proficient in foreign languages. Amirkabir did not possess a specific or 

predetermined program for the translation and publication of foreign literary works; 

rather, it acquired and published any significant book that came to its attention. 

Franklin Institute 

The Franklin Institute was founded in 1952 with the aim of translating and publishing 

American books into the languages of other nations, particularly those in the 

developing world. These books were either published in America or were about 

America. The Franklin Institute in Tehran played the most substantial role in 

introducing American literature to Iranians. The operational procedure at Franklin 

involved securing translation rights, commissioning translations to translators, and 

subsequently entrusting the texts to editors for edition, while other publishers 

handled the actual book production. The translation language at Franklin was 

predominantly American English, although the institute later incorporated works 

translated from other languages into its publishing program. The sheer number of 

Franklin's translators and editors alone underscores the extensive shift in translation 

language from French to English in Iran during the post-World War II era. 
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4. Discussion and conclusion 

Insights from the earliest translated works into Persian indicate that English served 

as the primary source language during the Qajar period, exemplified by the absence 

of French interpreters when Bonaparte dispatched a letter in French to the court of 

Fath-Ali Shah (Mahboubi Ardakani, 1991). However, two pivotal factors 

subsequently fostered a deepened engagement between Iran and France: firstly, the 

arrival of French military advisors tasked with training the armed forces, and 

secondly, the Iranian government's deliberate policy of disengagement from the 

British colonial power. Consequently, these cultural convergences elevated French 

to the preeminent source language for translation within Iran (Azarang, 2016). Yet, 

the post-World War II epoch witnessed a significant paradigm shift in external 

influences. During this period, both American and Russian ascendancy in Iran 

intensified; initially, Russian political and literary sway became pronounced. 

Nevertheless, following the 1953 coup d'état in Iran, American hegemony solidified, 

resulting in the prolific translation of American authors into Persian (Balaei, 2007).  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

در  کایآمر یداستان اتیو ترجمه ادب یبر معرف رگذاریمجلات و ناشران تأث ییشناسا

 40دهه  انیتا پا رانیا

 *۱فریدعلی خزاعی، ۱الهام صفی کیکله

 مشهد، ایراندانشگاه فردوسی مشهد، ۱

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 مهمقدّ .۱

مصادف با بازگشت محصلانی دانست که به دستور عباس میرزا  توانیرا مدر ایران  آغاز ترجمه

فرستاده شدند و مدتی پس از بازگشت به ایران از سال برای تحصیل علوم جدید به انگلستان 

از اولین آثار  آمدهدستبهاطلاعات  (.1381افشار، شروع به ترجمه آثار اروپایی کردند ) 1235

تاریخ ( و کتاب 1357آرین پور، ) اثر ولتر شارل دوازدهم و ریپترکبتاریخ های ، کتابشدهترجمه

که اولین زبان  دهدمی ( نشانالف139۴آذرنگ، اثر ادوارد گیبون )تنزل و خرابی دولت روم 

ای به زبان فرانسه به دربار ترجمه در دوره قاجار، انگلیسی بوده طوری که وقتی بناپارت نامه
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 یداستان اتیو ترجمه ادب یدر معرف رگذاریمجلات و ناشران تأث ییهدف پژوهش حاضر، شناسا چکیده

شده در دوره ترجمه یهاکوتاه و رمان یهااست. ابتدا فهرست داستان ۴0از ابتدا تا اواخر دهه  کایآمر

 ییکایآمر وتاهک هایداستان و هارمان یو منابع مربوط استخراج و کتابشناس هایموردنظر از کتابشناس

توجه به اطلاعات موجود  شد. در مرحله بعد، با یگردآور 13۴9سال  انیاز آغاز تا پا یشده به فارسترجمه

در رونق  ن،یو همچن یرانیبه خوانندگان ا کایآمر یداستان اتیادب یکه در معرف یناشران ،یکتابشناس نیدر ا

 قیتحق جیشدند. نتا ییکردند شناسا فایا یمهم قشن یو چهل شمس یس یهاآثار در دهه نایگرفتن ترجمه 

مانند خاور  یمؤسسات قیصورت پراکنده و از طربه 1۴قرن  لیاز اوا ییکایآمر یهانشان داد ترجمه داستان

 یمؤسسات سیبه بعد با تأس یشمس یدهه س لیو اوا ستیشروع شده و از اواخر دهه ب یشبستر یانیو بر

 .رونق گرفت نفرانکلی موسسه خصوصو به هانیک ر،یرکبیام نا،یسمانند ابن

 مجله سخن ن؛یموسسه خاور؛ موسسه فرانکل کا؛یآمر یداستان اتیترجمه ادب خیتار :هادواژهیکل
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دانست تا آن را ترجمه کند و آن را به بغداد برده و ترجمه فتحعلی شاه فرستاد کسی فرانسه نمی

شاران فرانسوی در ایران برای آموزش قشون نظامی (. حضور مست1370محبوبی اردکانی، کردند )

ها و و دوری جستن حکومت از دولت استعماری انگلیس باعث افزایش ارتباط با فرانسوی

آذرنگ، زبان فرانسه زبان اول ترجمه شد ) جهیدرنتها گردید و های فرهنگی بیشتر با آنتماس

 نگ جهانی دوم، آمریکا و روسیه در ایران نفوذ زیادی پیدا کردند. در ابتدا(، اما پس از ج1395

آمریکا سلطه پیدا کرد و آثار زیادی (، 1332نفوذ روسیه و ادبیات آن بیشتر بود اما بعد از کودتا )

 (.1386بالایی، از نویسندگان آمریکایی به فارسی ترجمه شد )

 شودیمآثار اروپایی در ایران که به تاریخ ترجمه در دوره قاجار مربوط  ترجمهه تاریخ نیدرزم

بخشی از تاریخ  درواقعاما تاریخ ترجمه ادبیات آمریکا که  1،ی انجام شده استاگستردهتحقیقات 

هایی است که کمتر موردتوجه محققان ترجمه از حوزه دیآیم حساببهترجمه در دوره پهلوی 

ارائه کتابشناسی اولین ترجمه رو، در تحقیق حاضر سعی داریم که با گرفته است. ازاین قرار

و شناسایی مجلات و ناشران تأثیرگذار در معرفی و  ۴0ادبیات داستانی آمریکا تا پایان دهه 

، بخشی از خلأ موجود در تاریخ ترجمه بر مبنای کتابشناسی نامبردهادبیات داستانی آمریکا ترجمه 

، کتابشناسی موجود علاوهبه یات آمریکا و بالطبع تاریخ ترجمه در دوره پهلوی را پرکنیم.ادب

شناختی ترجمه، محققین حوزه مطالعات تاریخی و زبان مجموعه منسجمی از اطلاعات برای

شناختی ی زبانهایژگیومند به بررسی پذیرش نویسندگان آمریکایی یا بررسی ازجمله افراد علاقه

ذکر است که کند. شایانساله موردنظر فراهم می 50ها در هر دوره و یا طی دوره آثار آنترجمه 

نگارنده ادعایی درباره کامل بودن کتابشناسی از حیث تعداد آثار ندارد اما اطلاعات ذکر شده 

 کرده درج گردیده است. تیرؤبرای هر اثر تا حد ممکن بر اساس آنچه نگارنده در اصل آثار 

 

                                                           
 تا باستان دوران از ران؛یا در ترجمه خیتار(. 1395) .نیعبدالحس ذرنگ،از دو کتاب: آ اندعبارت هاآن نیترمهم. 1

تاریخچه ترجمه از فرانسه به فارسى در ایران از آغاز  (.1363) داود.، نوابى و ققنوس. تهران: قاجار عصر انیپا

 دانشگاه شهید باهنر. :تاکنون. کرمان
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 ش تحقیقرو. ۲

در پی شناسایی ناشران تأثیرگذار بر معرفی و ترجمه  ،تحقیق حاضر که تحقیقی تاریخی است

است. به همین منظور، ابتدا با بررسی مجلات،  ۴0ادبیات آمریکا از ابتدا تا اواخر دهه 

ه ها و کتب مرجع چاپی و دیجیتال موجود، برای مثال در کتابخانه دیجیتال نور، پایگاکتابشناسی

ای و پرتال جامع علوم انسانی، فهرست اولیه ، نورمگز، مگیران1های کشوررسانی کتابخانهاطلاع

در این دوره آماده شد و با مراجعه به اصل آثار، اطلاعات رؤیت  شدهترجمهاز ادبیات داستانی 

ان در شده ثبت و کتابشناسی نهایی آماده شد. در مرحله بعد با بررسی اطلاعات مربوط به ناشر

مطالبی که در منابع اولیه  مطالعه با، ناشران تأثیرگذار شناسایی شده و شدهیگردآورکتابشناسی 

ها در معرفی ادبیات و ثانویه تحقیقات تاریخی درباره این ناشران به دست آمد به بررسی نقش آن

 نیا یگردآور انیجر در های سی و چهل پرداخته شد.ادبیات در دهه نیترجمه اآمریکا و رونق 

: کرد اشاره ریز موارد به توانیم آن لیدلا ازجمله که آمدیم شیپ ییهایسردرگم یگاه فهرست،

 اشتباهبه که کارن. ع فیتأل دمدیم دیخورش مثل: هاترجمه شمار در یفیتأل آثار یبعض ثبت( 1

 هایکتابشناس یبعض در که ییکایآمر ژاک دکتر احتنامهیس ای است شده ثبت هاترجمه جزو

 نیا که کرده اذعان کتاب مقدمه در یتیآ خود کهیدرحال ؛است شده ثبت یتیآ ترجمه عنوانبه

 از اوقات یگاه که هاترجمه خیتار ای ناشر نام بودن نامعلوم( 2 ترجمه؛ نه اوست فیتصن اثر

 ریپذامکان هاآن به یبیتقر یابیدست بود شده نوشته هاکتاب یبعض جلد یرو که یاطلاعات قیطر

 داستان ،یداستان اتیادب کهییازآنجا. گرید لیدلا و مؤلفان یبعض تیمل نبودن معلوم( 3 شد؛

 ییکایآمر یکمد همچون یآثار به دهدیم شکل را حاضر قیتحق یاصل محور رمان، و کوتاه
 یتنس یهاشنامهینما به ای منتشرشده و ترجمه 1302 سال در که هنکن سیمور نوشته بهبه مون

 .است نشده اشاره( 1989-1903) استون نگیرویا یهاحالشرح ای و( 1983-1911) امزیلیو

 

                                                           
1. http://www.lib.ir/ و https://www.noorlib.ir/view/fa/default 

 

 

http://www.lib.ir/
https://www.noorlib.ir/view/fa/default
https://www.noorlib.ir/view/fa/default
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 شدههای کوتاه آمریکایی ترجمهانها و داستکتابشناسی رمان. ۳

سی رمان شنا ست پایین کتاب ستانلی را  ۴0شده تا پایان دهه های کوتاه آمریکایی ترجمهها و دا

 دهدنشان می

بالد کلاورینگگانتر،  : جایب. ترجمه بهاءالدین همدانی. 2پاطر یا پاتر تگزاس. (128۴. )1آرچی

 مطبعه مرتضی.

نامعلوم. . مترجم ۴سنناله مسننمی ری  ون وینکلخواب بیسننت(. 1285. )3ایروینگ، واشنننگتن

 نا.جا: بیبی

سیه های نات پنکرتون پلیس آمریکایی سد یک خانم در دره: از دو . ترجمه عطاءالله دیهیمی. ج

 (2)1افسانه، (. 1306)
 (.2)2افسانه، . ترجمه پژمان بختیاری. گربه سیاه(. 1309پو، ادگار آلن. )

. ترجمه عطاءالله کینگ مفتشننه مشننهور پلیس آمریکا تلهای اانگشننت رنگین: از سننرگذشننت

 (8و  7)2افسانه،  (.1309دیهیمی. )

 (.2)3افسانه، . ترجمه مسعود فرزاد داروی محبت.(. 1310او. هنری. )

 (۴5)3افسانه، . ترجمه مسعود فرزاد. لی(. پز عا1310. )5پو

 (26)3افسانه، مسعود فرزاد.  . ترجمهرازگو قلب(. 1310پو. )
 (27و  26)3افسانه، . مسعود فرزاد . ترجمهآمونتیلادو (.1310پو. )

 (.27)3افسانه، . فرزادمسعود  . ترجمهسرخ مرگ سکما(. 1310پو. )
 (.5)1، شرق. ترجمه مسعود فرزاد .افسانه الینورا(. 1310پو. )

 سین بریانی شبستری.: ح. ترجمه ابوتراب شایگان. تهرانتارزان(. 131۴بورو، ادگار رایس. )

                                                           
1. Archibald Clavering Gunter (1846-1906) 
2. The Potter of Texas (1891) 
3. Washington Irving (1783-1859) 
4. Rip Van Winkle (1819) 

در دفعات بعد، . به دلیل محدودیت تعداد کلمات مقاله، اسامی نویسندگان فقط در بار اول کامل نوشته شد و 5

 تنها نام خانوادگی نویسنده ذکر گردید است.
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سنننین بریانی : حتهران، مترجم نامعلوم. 1دوسنننیه های نات پینکرتون(. 131۴پینکرتون، آلن. )

 شبستری.

 سینا.ترجمه حسین کیهانی. تهران: ابن .کلبه عمو تم(. 1315)استو، هریت بیچر. 

 سین بریانی شبستری.: ح. ترجمه ابوتراب شایگان. تهرانتارزان بازگشت(. 1315)بورو. 

سننین بریانی شننبسننتری، : ح. ترجمه منصننور دبیری شنناملو. تهرانپسننر تارزان(. 1316)بورو. 

 چاپخانه آفتاب.

سم طاهری. تهران .شهر اوپار و جواهرات رزانتا (.1317). بورو سین: ترجمه ابوالقا بریانی  ح

 شبستری، چاپخانه آفتاب.

. نگارش و ترجمه ناصننر نظمی. تهران: حسننین بریانی 1317. جنگل سننیاه، داسننتان آمریکائی

 شبستری، چاپخانه آفتاب.

                                                           
، هانیرزمیز. در ۴. مرد سرقت شده، 3. اسرار واشنگتون، 2. سر بریده، 1: باشدیمی زیر هابانامدوسیه  60 . شامل1

. 11قاتل،  قطارهم. 10. طیاره دزدی، 9. ماسک طلا، 8 سواردوچرخه. عفریته 7. دسته دزدان، 6. سگ جدی، 5

 . مجسمه16ی غیبی، هاگلوله. 15. از نیویورک به پاریس، 1۴. مرگ اسرارآمیز، 13. زن مارگیر، 12جنون یا جنایت، 

. روشنی 21. طلای گمشده، 20. در پشت دستگاه، 19. بازوی بریده شده، 18. یک کنسرت ناتمام، 17خونین، 

. پنکرتون در قیافه 26. قاتل مانتیتیزمی، 25. شبح در تونل، 2۴ . دزد با دینامیت،23. جنایت در کارخانه، 22کبود، 

. جعبه 32ی وحشتناک، ایرؤ. 31. جنایت در یخچال، 30مزور،  دزدان. 29. دوست تازه، 28. داخل تابوت، 27زن، 

م افتاد، . پنکرتون به دا37. انتقام مدهش، 36. جانی خفیه، 35. دام مهلک، 3۴تیراندازی،  فرمان .33جواهر تقلبی، 

. ۴3. عنکبوت سرخ، ۴2. قایقچی خطرناک، ۴1. جنایت پل پیروکلین، ۴0. زن مشکوک، 39. دزد و سگش، 38

، هاونیلیم. دزد ۴8. پلیس قاتل، ۴7. عصیان در کشتی، ۴6، هاقاتل. عزرائیل ۴5. یک شب وحشتناک، ۴۴تب زرد، 

. دزدهای 53. جنایت در ورزشگاه، 52ا جنایت، . قضا ی51نفری دزدان،  30. دسته 50. پنکرتون در مهلکه، ۴9

. اسرار 58، شده. نقشه دزدی 57ی قاتل، چدرشکه. 56. اسرار برج زنگ کلیسا، 55. میلیونر قاتل، 5۴الماس، 

 (1397، 6. اسرار عجیب )ایرانک، ارتباط شخصی، فروردین 60. حرکات یک گدا، 59گورکن، 
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شهربانی آمریکا صر نظمی. تهران: . ترجمه 1318. 1چارلی چاپلین، خفیه  شایگان و نا ابوتراب 

 حسین بریانی شبستری، چاپخانه آفتاب و باقرزاده.

 ترجمه محمد آسیم. تهران: چاپخانه مجلس.. شهزاده و بینوا .(132۴) تواین، مارک.

 .109-100(، 2)3سخن ترجمه حسن رضوی.  (. از رو رفته.1325لندن، جک. )

 .186-176(، 3) 3سخن . ترجمه مرتضی خلیل یحیوی. سوزانسپتامبر (. 1325فاکنر، ویلیام. )

-۴5(، 16) 2. ترجمه ابراهیم گلسنننتان. نامه ماهانه مردم، غروبآفتاب آن روز(. 1328فاکنر. )

57. 

 . ترجمه رضا سید حسینی. کرمانشاه: رضا سید حسینی.دو قتل در کوچه مرگ(. 1328پو. )

 .150-1۴3(، 1۴) یغما. ترجمه حسن موقر بالیوزی. قورباغه ورجه(. 1328پو. )

. ترجمه عبدالرحیم احمدی و شنناهرخ های خشننمخوشننه(. 1328اسننتاینبک، جان ارنسننت. )

 مسکوب. تهران: امیرکبیر.

 ترجمه محمدجعفر محجوب. تهران: چاپخانه دانش.. انتقام مروارید(. 1328استاینبک. )

ست. ) سیس مکومبر.زندگی خوش و (. 1328همینگوی، ارن ستان. ترجمه  کوتاه فرن ابراهیم گل

 تهران: امیرکبیر.

ترجمه رحیم نامور. تهران: صنننفی  آیند.برای که به صننندا درمی هازنگ(. 1329همینگوی. )

 .علیشاه

 . ترجمه نوذر. تهران: ناقوس.خاموشی سپید(. 1329لندن. )

 (.1195و  119۴)خبرهای روز مترجم نامعلوم.  چشم راست فرمانده.(. 1329هارت، برت. )

 (.1213تا  1207)خبرهای روز . ترجمه م. ف. در میان زمین و آسمان (.1329. )2سایر، جوئل

 (.1223تا  1220)خبرهای روز . مترجم نامعلوم. ول سام و سمی(. 1329نایت، اریک. )

خبرهای روز . ترجمه م.ف.د. لندن آلودمهدر هوای (. 1330 -1329دیویس، ریچارد هاردینگ. )

                                                           
ی هاداستانامواج با ترجمه شایگان و  میان . در2 مهیب و . صدایی1ی هاداستانی کتاب عبارتند از: هاداستان. 1

 . جنایتکار8راهزنان و  دام. 7مهلکه،  در چارلی. 6تباهکار،  انتقام. 5آهن، راه قطار . در۴شنننب، نیمه ماجرای. 3

 .ترجمه نظمی مخوف

2. Joel Sayre 
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 (.12۴1تا  1226)

 (.12۴5تا  12۴2)خبرهای روز . ترجمه م.ف.د. خوک، خوک است(. 1330پارکر. ) سیآلباتلر، 

 . با مقدمه نوذر. تهران: گام.مجموعه پسر گرگ(. 1330لندن. )

 . ترجمه جهانگیر بهروز و نوذری. تهران: پروین.1جزیره وحشت(. 1330لندن. )

 . ترجمه محمدجعفر محجوب. تهران: چاپ سینا.2های دریای جنوبداستان(. 1330لندن. )

 .2-1(، 1) کاوه نو. ترجمه ا. دهناد. (. پس از بیست سال1330او. هنری. )

 .2-1(، 7) کاوه نو. ترجمه سیما. اختلاف سن(. 1330او. هنری. )

 .۴ و 1(، 12) کاوه نو. گربه در باران(. 1330همینگوی. )

 .۴ و 1(، 1۴) کاوه نو. استیضاح سادهیک (. 1330همینگوی. )

 حسینی. تهران: کتابفروشی سید . ترجمه رضاهیژوئ ایوغغ(. 1331)پرستون.  کالدول، ارسکین

 محسن.

ترجمه . دیگر داسنننتان ده و شنننیراز شنننراب( در) فیلومنا(. 1331. )3گارسنننیا کالدرون، ونتورا

 شفا. تهران: صفی علیشاه. نیالدشجاع

 .نایب :جایبترجمه م. صبحدم. . آهنین پاشنه(. 1331لندن. )

شنگبرگ آخرین( در) 4نو سال هدیه(. 1331او هنری. ) صفی  . ترجمه هو ستوفی. تهران:  م

 علیشاه.

شفا.  نیالدشجاع. ترجمه دیگر داستان ده و شیراز شراب زندگی. یک (. پایان1331همینگوی. )

 162-1۴3تهران: صفی علیشاه، ص 

بات براه(. 1332همینگوی. ) مه پرویزتاک چوب در خرا کانون . ترج یا داریوش. تهران:   و دن

 هنر.

                                                           
 و دختر فجر یک تیکه گوشتشامل . 1
 و مائوکی ماجری، پرست، خانه ماپوهیبتشامل . 2

 
3. Ventura Garcia Calderon (1886-1959) 

 شامل داستان آخرین برگ. ۴
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 معرفت. ترجمه ح. یحیوی. تهران: کانون .دریا و پیر مرد(. 1332همینگوی. )

 .38۴-382(، 66طاهری. یغما ) ابوالقاسم. ترجمه مار و مرد(. 1332) .یرس، آمبروز بی

. ترجمه جمشید مفتاح. آرایشگری که کله عمویش را ببر خورده بود (.1332)سارویان، ویلیام. 

 .632-627(، 8)۴سخن 

دانشننور. تهران:  . ترجمه سننیمینیدگزن و رگم کیپ ا،ی ،یانسننانی دکم (.1333سننارویان. )

 فرانکلین. همکاری با ،نایسابن

 مروج.. ترجمه سکوت. تهران: درخشان آتش(. 1333) استاینبک.

 معرفت. سیدحسینی. تهران: کانون . ترجمه رضاتنباکو جاده(. 1333) کالدول.

 هنر. و دنیا . ترجمه سرود. تهران: کانونخدا خاک وجب یک(. 1333) کالدول.

 .۴60-۴5۴(، 6)۴سخن . ترجمه منوچهر مهندسی. روز بارانی(. 1332باک، پرل. )

 .۴17-۴11(، 5)۴سخن مجتبایی.  اللهفتحزندگی. ترجمه  قانون (.1332لندن. )
 محمد قاضی. تهران: صفی علیشاه. ترجمه .سپید دندان(. 1332لندن. )

 . ترجمه نوذر. تهران: گام.1شمال حماسه(. 1332) لندن.

 فرانکلین. همکاری با معرفت، پیمان. تهران: کانون . ترجمه جواددریا گرگ(. 1333) لندن.

 جعفری. برزگر. تهران: علی ترجمه فرامرز. 2دوردستکشوری  در(. 1333) لندن.

 جعفری. برزگر. تهران: علی . ترجمه فرامرزجزیره در جری(. 1333) لندن.

 معرفت. برزگر. تهران: کانون . ترجمه فرامرزآفتاب پسر(. 1333) لندن.

 گهر. چاپ سهامی برزگر. تهران: شرکت . ترجمه فرامرزماجراجو(. 1333) لندن.

 پورکریم. تهران: گوتنبرگ. یمحمدمهد. ترجمه طلا تب(. 1333) لندن.

 افشاری. مطبوعاتی فرزان. تهران: بنگاه . ترجمه مسعودمرتد(. 1333) لندن.

 برزگر. تهران: آرمان. . ترجمه فرامرزخلیج دزدان. 3(1333) لندن.

 دریابندری. تهران: صفی علیشاه. ترجمه نجف .اسلحه با وداع(. 1333همینگوی. )

                                                           
 و مکزیکی گوشت . شامل فقط1
 و دختر فجر ابانیب در یدوراهاو،  نیاکان یک مرد، خدای از یادیشامل بر . 2
 به چاپ این کتاب اشاره شده است اما در خود کتاب، تاریخی ذکر نشده است. هابرفدر مقدمه کتاب دختر . 3



 ۴۴                                                 ...و ترجمه یبر معرف رگذاریمجلات و ناشران تأث ییشناسا 

 

عمادی. تهران:  . ترجمه کاظم1دیگر داسنننتان چند و میلیاردر دو یبندشنننرط(. 1333) تواین.

 .نایسابن کتابفروشی

 میهن. گلستان. تهران: چاپخانه . ترجمه ابراهیمفین هکلبری (.1333) تواین.

سپیلین سه خونین(. 133۴). ، میکیا سهامی چاپ بو شرکت  سماعیلی. تهران:  . ترجمه کاظم ا

 گهر.

 جنگ هنر و ادب امروزیک گل سنننرخ برای امیلی. ترجمه نجف دریابندری.  (.133۴)فاکنر. 

(1 ،)56-65. 

 ناصحی. حدادی. تهران: احمد . ترجمه افلاطون2آسمان یهاچراگاه(. 133۴) .استاینبک

 انتشننارات داریوش. تهران: موسننسننه ترجمه پرویز .بهشننت چمنزارهای(. 133۴) .اسننتاینبک

 فرانکلین.

تاینبک هان ماه(. 133۴). اسننن  همکاری با داریوش. تهران: امیرکبیر، . ترجمه پرویزاسنننت پن

 فرانکلین.

 علمی. اکبریوسف جمشیدی پور. تهران: علی. ترجمه 3ولگردان(. 133۴)استاینبک. 

 .نایسشفا. تهران: کتابفروشی ابن نیالد. ترجمه شجاع۴راز و خیال یهاافسانه(. 13۴۴پو. )

یای(. 133۴)کنراد. ، ریختر مه جلال .سنننبز در مت ترج کاری با هی. تهران: امیرکبیر،النع  هم

 فرانکلین.

                                                           
ی هانامه، چگونه مدیر یک روزنامه فلاحتی شدم، ساعت من، پاسخ به مصاحبهی دو میلیاردر، یک بندشرط. 1

شرور، سرگذشت  پسربچهیی، سرگذشت گودروغفن  انحطاطبه ملکه انگلستان، کشتی نوح،  عرض حالرسیده، 

خوب، قرارداد برای تهیه گوشت گاو قرمه شده، مطالبی راجع به استعفای اخیر من، طنز یک زاغچه،  پسربچه

 ونوس کاپیتول )مورد آخر، نمایشنامه است(.
2)1932(  The Pastures of Heaven .آسمان و چمنزارهای بهشت دو ترجمه متفاوت از یک  یهاچراگاه

و به همین دلیل هر دو در این فهرست آورده  اندشدهانجام  133۴داستان اثر استاینبک هستند که هر دو در سال 

 .اندشده
3. Tortilla Flat (1935) 

و  چاه و پاندول، شدهدهیمه دزد، نامگرداب مالسترو، ک بطری پیدا شدیکه در  یانوشته، سوسک طلاییشامل . ۴

 لیجیا
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-976(، 11)6سخن ترجمه پروانه محبوبی.  !العادهفوق! العادهفوق(. 133۴)شروود، رابرت امه. 

982. 

 قازاریان. تهران: آرمان. . ترجمه آلک1داستان چهار مجموعه :اعتراف (.133۴لندن. )

 داریوش. تهران: صفی علیشاه. . ترجمه پرویزآوای وحش (.133۴لندن. )

 . ترجمه فرامرز برزگر. تهران: علی جعفری.هابرفدختر (. 133۴)لندن. 

 . ترجمه سعید سالم. تهران: کتابفروشی میرصادقی.آتشپاره زرین لندن.

(، 12) 6سخن پسیان.  زادهسلطان. ترجمه حسینعلی پوستاهیس دختر دو(. 133۴. )لیدلا، کلارا
1080-109۴. 

 . ترجمه سیمین دانشور. تهران: نیل، با همکاری فرانکلین.داغ ننگ(. 133۴هاثورن، ناتانیل. )

. آمریکا ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز ترجمه حسن .بحران پایان(. 133۴) .ماری، بولته

 .نایسابنتهران: 

سن .موبد ارمغان(. 133۴او هنری. ) . آمریکا ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز ترجمه ح

 .نایسابنتهران: 

سارا سن .سپید ماهیخوار(. 133۴) .2ارن جیوئت،   از جاویدان شاهکارهای .شهباز ترجمه ح

 .نایسابن. تهران: آمریکا ادبیات

 ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز ترجمه حسن .کریک اوئل پل واقعه(. 133۴)بی یرس. 

 .نایسابن. تهران: آمریکا

. تهران: آمریکا ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز . ترجمه حسنگرم رود(. 133۴) کالدول.

 .نایسابن

سینن ست ست.  بنه، ا  از جاویدان شاهکارهای .شهباز . ترجمه حسناهگربه سلطان(. 133۴)وین

 .نایسابن. تهران: آمریکا ادبیات

 ادبیات از جاویدان شنناهکارهای .شننهباز رجمه حسنننت .باز زورق(. 133۴)اسننتیفن. ، کرین

 .نایسابن. تهران: آمریکا
                                                           

 انسان جذامی، کشتن زدن، کولائوی . مشتمل بر اعتراف، قاپ1

2. Sarah Orne Jewett (1849-1909) 
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 از جاویدان شنناهکارهای .شننهباز . ترجمه حسنننتولد روز ماجرای(. 133۴) .ترومن، کپوت
 .نایسابن. تهران: آمریکا ادبیات

 از جاویدان شاهکارهای .شهباز . ترجمه حسنپگه تی یهایبسته ناکام(. 133۴) .جان، هرسی
 .نایسابن. تهران: آمریکا ادبیات

سنظلمت در پرواز(. 133۴)روجر. ، آنجل  ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز . ترجمه ح

 .نایسابن. تهران: آمریکا

 .شننهباز . ترجمه حسنننخاکسننتری خرسننان بازمانده آخرین(. 133۴)موند. ب. یر، وسننت

 .نایسابن. تهران: آمریکا ادبیات از جاویدان شاهکارهای

سلماه(. 133۴)رینک. ، لاردنر سن. طلایی ع  ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز ترجمه ح
 .نایسابن. تهران: آمریکا

سنطلبشهرت میهمان(. 133۴). هاثورن  ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز . ترجمه ح
 .نایسابن. تهران: آمریکا

 ادبیات از جاویدان شنناهکارهای .شننهباز . ترجمه حسنننبزرگ سنننگی چهره(. 133۴هاثورن )

 .نایسابن. تهران: آمریکا

 ادبیات از جاویدان شنناهکارهای .شننهباز . ترجمه حسنننروسننیکی عمو(. 133۴) .ویلا، کاتر
 .نایسابن. تهران: آمریکا

. آمریکا ادبیات از جاویدان شاهکارهای .شهباز . ترجمه حسنچوپان دختر(. 133۴سارویان. )

 .نایسابنتهران: 

 ادبیات از جاویدان شنناهکارهای .شننهباز ترجمه حسننن. سننیرک(. 133۴)کاترین آن. ، پورتر
 .نایسابن. تهران: آمریکا

 از جاویدان شناهکارهای .شنهباز ترجمه حسنن .جرزی گوسناله(. 133۴) .گی هاردنیگ، پلاو

 .نایسابن. تهران: آمریکا ادبیات

 .193-189(، 2) 7. ترجمه مهرداد نبیلی. سخن بار پشت دختر(. 1335سارویان. )

 .59۴-588(، 6) 7سخن . ترجمه رضا سیدحسینی. هاداستان شیطان(. 1335هاثورن. )

 جهانبگلو. تهران: نیل. نیرحسی. ترجمه امکردیم زندگی زمین زیر که مردی(. 1335) .رایت
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سیتی نهانی زندگی(. 1335تربر، جیمز. ) سینی. والتر سیدح ضا  -806(، 8)7سخن . ترجمه ر

813. 

 .1016-1010(، 10) 7سخن . ترجمه جواد امامی. چینی پیکرهای(. 1335کالدول )

 .1066(، 11)7سخن . ترجمه جواد امامی. تنها(. 1335پو. )

 .1119-1101(، 11) 7سخن . ترجمه رضا سید حسینی. خرسه جونی(. 1335استاینبک. )

 ترجمه اکبر بهشتی. تهران: سپهر. .1تلاش آتش و چند داستان دیگردر (. 1335لندن. )

 شیرازی. تهران: حکمت. سرودمحمدجعفر . ترجمه سیاه پسرک(. 1335د. )ریچار، رایت

 . ترجمه پرویز داریوش. تهران: امیرکبیر، با همکاری فرانکلین.تسخیرناپذیر (.1335فاکنر. )

محمدزاده. تهران: سننازمان  اصننغریترجمه عل .سننفیدمابی دیک نهنگ (. 1335). ، هرمانملویل

 مطبوعاتی مرجان.

 .219-212(، 2) جنگ هنر و ادب امروز(. ناکامی شادمانه. ترجمه حمید عنایت. 1335ملویل. )

مهاجر. تهران: امیرکبیر، با همکاری  اصنننغریترجمه عل .تنگ اهریمنی(. 1335). ، هنریجیمز

 فرانکلین.

 ترجمه غفور آلبا. تهران: امیرکبیر، با همکاری فرانکلین. .سرخ دلیرینشان (. 1335)کرین. 

کاری  .اولین خون(. 1335)جک وارنر. ، شنننیفر با هم ثار. تهران: امیرکبیر،  مد آ مه مح ترج

 فرانکلین.

 ترجمه محمد عباسی. تهران: طهوری. .زنیمردان ب (.1335همینگوی. )

 و م. قریب. تهران: کیهان. بخشتاج. ترجمه غ. از اینجا تا ابدیت(. 1335جونز، جیمز. )

 . ترجمه محمدجعفر محجوب. تهران: سپهر.زنان یازخودگذشتگ(. 1335لندن. )

ستان(. 1335پو. ) شگفتدا سید جوادی. تهران: 2زیانگهای  صدر حاج  شجو، ح. . ترجمه ه. دان

 امیرکبیر.

شتشین: قهرمان  (.1336وارنر. )جک ، شیفر سیع یهاد شریه مجله جایترجمه پروانه. ب .و : ن

                                                           
 توکرو عقل پورپو ، قانون زندگیآبرو باخته. شامل بر در تلاش آتش، 1

 
 برنیسو مجلس ترنم مرگ سرخ ، سایه، ک مومیایییمباحثه کوچکی با ، کوت. شامل س2
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 ستاره سینما.

 ترجمه پرویز داریوش. تهران: طهوری، با همکاری فرانکلین. .تام ساویر(. 1336تواین. )

 جواد امامی. تهران: کانون معرفت.ترجمه . ها ناکامی جاودانیایتن فروم (. 1336) .ادیت، وارتن

 ای. تهران: مرجان.ترجمه فریدون بدره ب.زمین خو(. 1336باک. )

ستاینبک شناخته(. 1336) .ا ست م، به خدائی نا ستان مردی که زمین را دو شتیدا . ترجمه دا

 محمود کیانوش. تهران: آبشار.

سالهیگوزن (. 1336). 1مارجوری کینان، راولینگز شی ک ضایی. تهران: کتابفرو سی ر . ترجمه مو

 گوهر.

 .62-58(، 1) 8سخن ترجمه جواد امامی.  .دختر(. 1336) کالدول.

 .1000-988(، 10) 8سخن . ترجمه جواد امامی. روز آن شامگاه(. 1336فاکنر. )

 علمی. اکبریابوالقاسم حالت. تهران: علترجمه . بهار زندگی(. 1337). گلادیس هاستیل، کارو

ته .2(1337) .مارگارت، میچل جلد اول. ترجمه حسنننن شنننهباز. تهران: امیرکبیر، با . بربادرف

 همکاری فرانکلین.

 بهروزی. تهران: عطائی. . ترجمه شاپورشب اتوبوس یا طغیان(. 1337هاپکینز. ) ساموئل، آدامز

 فرانکلین. همکاری با ،نایسابنداعی. تهران:  فخر . ترجمه محمودعصیان(. 1337ووک، هرمن. )

 فرانکلین. . ترجمه حسن شهباز. تهران: امیرکبیر، با همکاریدومجلد  .بربادرفته .میچل

 متین. مطبوعاتی آرزو. تهران: بنگاه. . ترجمه ابزرگ کشتار(. 1338اسپیلین. )

 . میکی اسپیلین. ترجمه فرهنگ رازی. تهران: گوتنبرگ.گناه آغشته بخون(. 1338اسپیلین. )

ترجمه حبیبه فیوضات. تهران: کانون معرفت، با  .مشعل سنگین(. 1338)راسل، شیلا مک کی. 

 همکاری فرانکلین.

 . تهران: نیل.ورشعله ترجمه بهمن .هیاهو و خشم(. 1338فاکنر. )

 پیک نوری. تهران: روزنامه سننعادت . ترجمه حسننینزشننتآمریکایی (. 1338لدرر، ویلیام. )

                                                           
1. Marjorie Kinnan Rawlings (1896-1953) 

است اما در کتاب انتشارات فرانکلین تاریخ  1335بوده و در آن مقدمه چاپ اول تاریخ  1336. چاپ دوم کتاب 2

 ی بعدی بوده است.هاچاپثبت شده بود که شاید منظور  1337انتشار کتاب 
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 ایران.

 رازی. تهران: گوتنبرگ. فرهنگ اسپیلین. ترجمه موسی . میکیوحشت شب(. 1338اسپیلین. )

 کیهان. چاپ دوم . ترجمه کمند. تهران: کتابمرگ آستانه در(. 1338چسمان، کاریل. )

 ی. تهران: طهوری.دارگلهترجمه عبدالله . عقاب در طوفان(. 1338گان، ارنست. )

سون. ) هاین لاین، رابرت شان ساکنان(. 1339آن صاحب. تهران: کانون . ترجمه محمودکهک  م

 فرانکلین. همکاری با معرفت،

 همکاری با کیانوش. تهران: پیروز، . ترجمه محمودشنننب کرانه در(. 1339) .آلن چیس، مری

 فرانکلین.

 ترجمه محمود ایران پناه. تهران: گلچین.. در نهمین ساعت(. 1339) .بن بنسن،

منصنننوری.  اللهحیذبآقایان قضنننات! قاتل حقیقی را پیدا کنید. ترجمه (. 1339)کولدمان، رالف. 

 تهران: گلچین.

 منصوری. تهران: گلچین. اللهحیذب. ترجمه آخرین کانگستر(. 1339لاین، دیوید. )

 منصوری. تهران: گلچین. اللهحیذبترجمه شعاع وحشت.  (.13۴0) لاندون، هرمان.

 جیبی. هایکتابداریوش. تهران:  . ترجمه پرویزنداشتن و داشتن(. 13۴0همینگوی. )

 همکاری با مرندی. تهران: امیرکبیر، . ترجمه حسنریناپذشکست(. 13۴0ملوین. ) فاست، هوارد

 فرانکلین.

 هایکتابتبریزی. تهران:  مقدم . ترجمه رضنننادمدیم همچنان خورشنننید(. 13۴0همینگوی. )

 جیبی.

 .نایبرامتین. تهران:  ترجمه سیروس .1بابابزرگ(. 13۴0استاینبک. )

 . ترجمه ضمیر. تهران: کیهان.است مرده فیلم این عروس(. 13۴0فیلد، ائول. ) ویت

 ترجمه نجف دریابندری. تهران: کیهان. .در دهکده یاگانهیب(. 13۴0تواین. )

 توکل. تهران: کیهان. . ترجمه عبداللهشد بیدار ظلمت در(. 13۴0)هالیدی، برت. 

 با معرفت، مسنننعودی. تهران: کانون محسنننن. ترجمه شنننیروانی هفت خانه(. 13۴0)هاثورن. 

                                                           
 .اندشده ترجمه ) PonyThe Red(ی بعدی کتاب با عنوان اسب سرخ هاچاپ. 1



 50                                                 ...و ترجمه یبر معرف رگذاریمجلات و ناشران تأث ییشناسا 

 

 فرانکلین. همکاری

 کیانوش. تهران: آسیا. . ترجمه محمودابر و آتش(. 13۴0)رایت. 

 دانا. تهران: صفی علیشاه. ترجمه میمنت .درازلنگ بابا(. 13۴0وبستر، جین. )

 سپهر. چاپخانهداریوش. تهران:  . چاپ دوم. ترجمه پرویزهاآدم و هاموش(. 13۴0)استاینبک. 

 .۴9-۴5(، 1)1آرش ترجمه سیروس طاهباز. )در( مجله  .خوب شیر قصه(. 13۴0همینگوی. )

 .58-۴9(، 1)1آرش  ترجمه سیروس طاهباز. .خوابمیم حالا(. 13۴0همینگوی. )

 .59-58(، 1)1آرش  ترجمه فیروز امیرپرویز. .ساده حکایت(. 13۴0همینگوی. )

 .3۴-22(، ۴)1آرش  ی صفریان.محمدعل. ترجمه صفدر تقی زاده و مو(. 13۴0فاکنر. )

 .59-5۴(، ۴)1آرش  ترجمه کورش مهربان. .آل  از یاقصه(. 13۴0همینگوی. )

 .76-71(، ۴)1آرش . ترجمه محمود کیانوش. غروب در ولگردها(. 13۴0وولف، توماس. )

 .82-79(، ۴)1آرش  . ترجمه م. ک.شبانه(. 13۴0دوس پاسوس، جان. )

ستاینبک. ) شت که جنگ از دانی چگونه(. 13۴0ا سوگند خورد که  یافت وارث را خود برگ و 

 .90-86(، ۴)1آرش  . ترجمه فریدون.را یاری دهد پناهانیب

 .92-91(، ۴)1آرش ، جو کرادوک. ترجمه م. ت. پیرزن(. 13۴0کالدول. )

 .122-109 ،(1)کتاب هفته . ترجمه ضمیر. 1خونخواهی(. 13۴0) .دیوئی، تامس

 .125-9(، ص 3)کتاب هفته . ترجمه نجف دریابندری، دهکده در ئی بیگانه(. 13۴0تواین. )

 .82-69(، ص ۴)کتاب هفته . ترجمه سیروس طاهباز. داوودی یهاگل(. 13۴0استاینبک. )

 .10۴-83(، ۴)کتاب هفته . ترجمه سیروس طاهباز. فرار(. 13۴0استاینبک. )

 .118-105(، ۴)کتاب هفته . ترجمه سیروس طاهباز. مار(. 13۴0استاینبک. )

 .13۴ -119(، ۴)کتاب هفته . ترجمه سیروس طاهباز. یورش(. 13۴0استاینبک. )

 .1۴8-135(، ۴)کتاب هفته . ترجمه سیروس طاهباز. خواهر دو(. 13۴0استاینبک. )

 .120-9۴(، 8)کتاب هفته . ترجمه هوشنگ میرنظام. سایه(. 13۴0هکت، بن. )

 .10(، 1۴) کتاب هفتهدبان خطر. ترجمه ضمیر. (. نر13۴0آیریش، ویلیام. )

                                                           
 ی بعدی منتشر شده است.هاشمارهی بعدی داستان در هاقسمت. 1



 (1۴03) 3، شمارۀ 57دورۀ                مطالعات زبان و ترجمه                                                        51 

 

 .1011(، 15) کتاب هفته. ترجمه ضمیر. سیاه (. شاهین13۴0هامت، داشیل. )

 کتاب هفته. ترجمه عبدالحسننین شننریفیان. سننیاهپوسننت« لاتانآبه»همه علیه (. 13۴0کالدول. )

(20 ،)51-62. 

 .7۴-6۴(، 20) کتاب هفته. ترجمه فریدون منسوبی. وشتهن در شیطان(. 13۴0هاثورن. )

 .۴8-28(، 30) کتاب هفته. ترجمه مصباح خسروی. مرگ دیسک(. 13۴1تواین. )

 .۴8-28(، 30) کتاب هفته. ترجمه مصباح خسروی. مرگ دیسک(. 13۴1تواین. )

 .6۴-5۴(، 30) کتاب هفته. ترجمه پرویز ارشد. جاده در مردی(. 13۴1مالتز، آلیرت. )

 .76-9(، 31) کتاب هفتهکیانوش.  محمود. ترجمه رود کرانه در(. 13۴1رایت، ریچارد. )

 .20-7(، 36) کتاب هفتهپیر. -. ترجمه پرویزواش(. 13۴1فاکنر. )

 .32-9(، 36) کتاب هفته. ترجمه همایون نوراحمر. گرد(. 13۴1. )2سرلینگ، راد

 .59-50(، 37) کتاب هفته. ترجمه مصطفی جنتی عطائی. پلکان(. 13۴1. )3لیتل، رابرت

 .110-89(، ۴3) کیهان هفته. ترجمه ایرج قریب. دارنینگ سنجاق(. 13۴1فاکنر. )

(، 50) کتاب هفتهالملک. ترجمه محمد مشننرفزانوزدن در برابر خورشننید. (. 13۴1کالدول. )

25-5۴. 

 .16-5(، 56) هفته کیهان. ترجمه ایرج قریب. شبگرد(. 13۴1استاینبک. )
 .21-17(، 56) کیهان هفته. ترجمه ایرج قریب. سگ من، آمریکا و خودم(. 13۴1استاینبک. )

-22(، 56) کیهان هفته. ترجمه پرویز داریوش. رودخانه و محافظ آن(. 13۴1درایزر، تئودور. )

55. 

 .60-7(، 61) کیهان هفته. ترجمه ایرج قریب. ناشتائی در تیفانی(. 13۴1. )۴کاپت، ترومن

 .85-7۴(، 61) کیهان هفته. ترجمه دکتر عزت. بعدازظهرهای پنجشنبه(. 13۴1. )5مایلر، وایلد

 .61-35(، 62) کیهان هفتهزندگی. ترجمه شاهرخ باصری.  کمدی(. 13۴1کالدول. )

                                                           
  .ی بعد آمده استهاشمارهبقیه این داستان در . 1

2. Rod Serling 
3. Robert Littell 
4. Truman Garcia Capote 
5. Robert Allison “Bob” Wade (June 8, 1920 – September 30, 2012) and H. Bill Miller (May 

11, 1920 – August 21, 1961 
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 105-89(، 62) کیهان هفتهترجمه سیروس طاهباز.  (. بند.13۴1استاینبک. )

 .79-73(، 67) کیهان هفته. ترجمه افشین. دزدی(. 13۴1. )1بوخوالد، آرت

 .31-27(، 68) کیهان هفته. ترجمه رضا. بیمه نماینده(. 13۴2سارویان. )

سی ستوارت، ج سته گیلاس(. 13۴2. )2ا شک سترن جامعی. درخت  (، 69) کیهان هفته. ترجمه ن

70-86. 

صر موفقیان. یک روز عالی برای موزماهی. ت(. 13۴2. )3سالینجر، جی. دی  کیهان هفتهرجمه نا

(69 ،)1-23. 
شنگ13۴2سالینجر. ) شمانم، (. دهانم ق صر موفقیان.  سبز. چ -2۴(، 69) کیهان هفتهترجمه نا

35. 

 .1۴-5(، 73) کیهان هفتهترجمه سیروس طاهباز.  (. پسرک دلتنگ.13۴2. )۴هیوز، لنگستون

(، 73) کیهان هفتهبیگی. فریدون ایل. ترجمه مردی که طغیان آب را دیده اسننت(. 13۴2رایت. )

27-36. 

 .۴3-37(، 73) کیهان هفته. ترجمه کوروش مهربان. مرده و برف و بهار(. 13۴2همینگوی. )

 .50-۴۴(، 80) کتاب هفته. ترجمه محمد آسیم. مرگ تدریجی(. 13۴2کالدول. )

 .29-6(، 8۴) کتاب هفته. ترجمه عبدالله توکل. سرگذشت جیز اوک(. 13۴2لندن. )

 .58-۴2(، 87) کتاب هفته. ترجمه مهرداد صمدی. گذرگاه نهر کریک(. 13۴2فاکنر. )

 .83-60(، 88) کتاب هفته. ترجمه عبدالله آزادیان. نانت(. 13۴2کالدول. )

 .۴9-۴1(، 91) هفته . ترجمه حسن پویان. کتابهادارکوبهندسام برون و (. 13۴2کالدول. )

 .25-21(، 93) هفته نیا. کتاب. ترجمه علی امینماهلونداستان (. 13۴2کالدول. )

 .5۴-۴1(، 99) هفته امجدی. کتاب-. ترجمه م مشکوری اپیر شیطان(. 13۴2باک. )

 .37-21(، 101) هفته . ترجمه درودیان. کتابییروشنا(. 13۴2کالدول. )

                                                           
1. Arthur Buchwald 
2. Jesse Stuart 

3. Jerome David Salinger 
4. Langston Hughes 
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 یونسی. تهران: امیرکبیر. . ترجمه ابراهیماسپارتاکوس (.13۴1)فاست. 

 جدید. آقاسی. تهران: سبک ترجمه گیورگیس مرگ. سلول(. 13۴1)فوتریل، ژاک. 

 آقاسی. تهران: خزر. . ترجمه گیورگیسخلوت شب یک (.13۴1) اسپیلین.

 آقاسی. تهران: خزر. ترجمه گیورگیس گرفت. خواهم انتقام (.13۴1)اسپیلین. 

ستر.  همینگوی، لی ست برادرم زندگی(. 13۴1)س صور. 1همینگوی ارن صلحی ترجمه من  و م

 . تهران: اطلاعات.جمعصاحب حمید

 رازی. تهران: اسکندری. فرهنگ . ترجمه موسیمن نبرد و زندگی(. 13۴1)چسمان. 

 آتروپات. رازی. تبریز: کتابفروشی فرهنگ . ترجمه موسیجهنم نعره(. 13۴1)چسمان. 

 فرانکلین. همکاری با معرفت، رکنی. تهران: کانون . ترجمه هوشنگگرتا (.13۴1)کالدول. 

 .100-99(، 5)1آرش . مترجم نامعلوم. عزلت(. 13۴1. )استاینبک

. ترجمه صننفدر تقی زاده و محمدعلی صننفریان. واقعه سننر پیخ خیابان(. 13۴2مالتز، آلبرت. )

 .86-82(، 6) 1آرش 

 .102-87(، 6) 1آرش. ترجمه پرویز داریوش. پند گرفتهپندگوی (. 13۴2درایزر، تئودور. )

 مرجان. تهران: خزر.. . ترجمه سدختر صیادان(. 13۴2)اسپیلین. 

ستان دیگر . درسیروس طاهباز. ترجمه هزاری تاپنجاه (.13۴2). همینگوی . از پا نیفتاده و ده دا

 .مروارید: تهران

ستان دیگر. در سیروس طاهباز. ترجمه انقلابی (.13۴2)همینگوی.  : تهران. از پا نیفتاده و ده دا

 .مروارید

به تو چه م (.13۴2)همینگوی.  تاده و ده . در سنننیروس طاهباز. ترجمه دیگویوطن  از پا نیف
 .مروارید: تهران. داستان دیگر

 .چاپخانه البرز: تهران. گیورگیس آقاسی. ترجمه آخرین ضربه (.13۴2) .اسپیلین

 .گلچین: تهران. گیورگیس آقاسیترجمه . کار کوچکتبه(. 13۴2)چسمان. 

                                                           
 به و تعظیم، قمارباز و رادیو ماتادور، راهبه انتظار، قهرمان، مادریک روز یکی هاداستانعلاوه بر این داستان، . 1

 ارنست همینگوی نیز آمده است. فیتألسوئیس 
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 ترجمه جمشید صادق پور. تهران: فریدون علمی. .به بیگانه دل مبند(. 13۴2)رابینز، هارولد. 

ستاینبک  اندیشه، :تهران. محمدعلی صفریان و صفدر تقی زاده. ترجمه تورتیلا فلت(. 13۴2). ا

 .با همکاری فرانکلین

 .نایب: جایب. احمد سعیدی. ترجمه قتل با شلاق (.13۴3. )اسپیلین

 . ترجمه علی امین نیا. تهران: کوروش کبیر.معجزه سیب(. 13۴3) .راینون، دیمون

 .معراجی: تهران. احمد سعیدی. ترجمه فرار از گورستان (.13۴3). اسپیلین

 جیبی. هایکتاب. ترجمه اصغر آزوین )ا. آرزو(. تهران: آورمرگراز (. 13۴3)سیل، ریچارد. 

 . ترجمه موسی فرهنگ رازی. تهران: خزر.مرا هم فریب داد(. 13۴3). اسپیلین

 . ترجمه ضیاء علایی. تهران: امیرکبیر.معما (.13۴3)استون، پیتر. 

 . ترجمه مجید هنرور. تهران: امیرکبیر.گناهکار نیویورک(. 13۴3)اوهارا، جان. 

که والانس را کشننننت(. 13۴3)جیمز وارنر. ، بلا مه محمود فخر داعی. تهران: مردی  . ترج

 امیرکبیر.

 جیبی. هایکتابقریب. تهران: سازمان  ترجمه. سنگ سبز(. 13۴3)بلان، سوزان. 

 .امیرکبیر: تهران. نیکپور ریاردش. ترجمه ستاره گرد(. 13۴3). لندن

 جیبی. هایکتابتهران: سازمان (. 13۴3). ی خشمگینهاتپهیوریس، لئون. 

 علمی. رزمپور. تهران: فریدون ترجمه حسین .شبسرتاسر (. 13۴3)کالدول. 

 هایکتاب ستوده. تهران: امیرکبیر، . ترجمه حسینبیاید سپتامبر اگر(. 13۴3)اچ.  آلبرت، ماروین

 پرستو.

 ارشننادی. تهران: امیرکبیر، ترجمه سننیروس .سنناید وسننت داسننتان (.13۴3)شننولمن، اروینگ. 

 پرستو. هایکتاب

 .جایبناشناس. تهران: . . ترجمه عبردیم رنج عشق از که دختری کلودیل (.13۴3)کالدول. 

 رازی. تهران: اسکندری. فرهنگ . ترجمه موسیفروشانآدم(. 13۴3)اسپیلین. 

 جیبی. هایکتابسیروس ارشادی. تهران: ترجمه  خواب دوازده روزه.(. 13۴3)هالیدی. 

 جیبی. هایکتاب. ترجمه فاطمه بزرگ نیا. تهران: صبح آوریل (.13۴3)فاست. 

 . ترجمه سیروس ارشادی. تهران: امیرکبیر.سوءظن (.13۴3)کار، جان دیکسون. 
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 رضا عقیلی. تهران: امیرکبیر. ترجمه .بارباراساعتی با (. 13۴3)هالیدی. 

 .معرفت :ارونقی کرمانی. تهران. ترجمه ساعات ناامیدی(. 13۴3)هایز، ژوزف. 

 هایکتابترجمه رجبعلی ابراهیم زاد. تهران:  .دو دانشننجوی فقیر(. 13۴3). کالمن، میکسننات

 جیبی.

 .. تهران: امیرکبیرا. بوداترجمه  ببر هارلم.(. 13۴3). مالی، اما لوئیس

 براهنی. تهران: امیرکبیر.. ترجمه غلامحسین ساعدی و رضا امریکا امریکا (.13۴3)کازان، الیا. 

 آبی. پرنده هایکتابایمانی. تهران:  . ترجمه سعیداتوبوس سرگردان(. 13۴۴استاینبک. )

 . ترجمه احمد قاضی. تهران: ایرانمهر.انیپایبشب (. 13۴۴)ولارد، جیمز. 

ستاینبک. ) سته(. 13۴۴ا سرو را سیروسسازان کن  همکاری با طاهباز. تهران: ایرانمهر، . ترجمه 

 فرانکلین.

 با شنننریفیان. تهران: گوهرخای، . ترجمه عبدالحسنننینزاوحشنننت تعطیلات(. 13۴۴رایت. )

 فرانکلین. همکاری

 آقاسی. تهران: گلچین. . ترجمه گیورگیستبهکاران دیب، کیفر(. 13۴۴اسپیلین. )

 . ترجمه گیورگیس آقاسی. تهران: معراجی.نبرد در کوبا(. 13۴۴اسپیلین. )

 . ترجمه احمد سعیدی. تهران: معراجی.رنگ خون(. 13۴۴اسپیلین. )

 . ترجمه احمد سعیدی. تهران: معراجی.ضربه ناگهانی(. 13۴۴اسپیلین. )

 . ترجمه احمد سعیدی. تهران: معراجی.پوشاهیسگانگسترهای (. 13۴۴اسپیلین. )

 معراجی.آقاسی. تهران: ترجمه گیورگیس . سالههفتکشتار (. 13۴۴اسپیلین. )

 . ترجمه احمد سعیدی. تهران: معراجی.مرا بکش(. 13۴۴اسپیلین. )

ستانلی.  ستان(. 13۴۴)گاردنر، ارل ا سری دا شید )از  سون(.زنی که فریاد ک ترجمه  های پری می

 جمشید صادق پور. تهران: آرمان.

 . ترجمه عبدالله توکل. تهران: نیل.موئیرا(. 13۴۴)گرین، ژولین. 

ستر و طلا(. 13۴۴)جرالد، فیتس.  سبی یا خاک سیروید، . ترجمه کریمبزرگ گت  با امامی. تهران: 

 فرانکلین. همکاری

 کریمی. تهران: اشرفی. . ترجمه احمدپول و عشق(. 13۴5)کالدول. 
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 عقیلی. تهران: اطلاعات. . ترجمه رضااشباح قصر(. 13۴5)باک. 

 ترجمه ف. م. تهران: آسیا، .پلی برای عبور(. 13۴5). باک

 فرانکلین. همکاری با منزوی. تهران: دانش،. م.ترجمه س .دارم دوستت مادر(. 13۴5)سارویان. 

 قاضی. تهران: ایرانمهر. . ترجمه محمدمادر(. 13۴5). باک

به(. 13۴5)همینگوی.  مه محمودباران در یاگر یانوش. . ترج نه)در(  ک ید یهاپروا : سنننپ

 . تهران: آذر.بزرگ نویسندگان از اثروچهار چهل

نه مجموعه )در(ها روباه وها پرنده(. 13۴5)تربر، جیمز.  ید یهاپروا  از اثروچهار چهل: سنننپ
 کیانوش. تهران: آذر. . ترجمه محمودبزرگ نویسندگان

 از اثروچهار چهلسپید:  یهاپروانه مجموعه )در( رخواریانج مرغ و کلاغ (.13۴5) تربر، جیمز.
 کیانوش. تهران: آذر. . ترجمه محمودبزرگ نویسندگان

 جیبی. هایکتابامیرشاهی. تهران:  . ترجمه مهشیدما عصر یهاافسانه(. 13۴5)تربر، جیمز. 

 جیبی. هایکتابترجمه سلطان ابراهیم عامری. تهران:  .پورگی(. 13۴5) .دوبوز، هیوارد

 جیبی. هایکتابجلال رضایی. تهران: ترجمه  .با یک کارآگاه قدمبهقدم (.13۴6)هالیدی. 

 جیبی. هایکتابقاضی. تهران:  ترجمه احمد عجیب. دوقلوهای(. 13۴6)تواین. 

ستان پنجاه(. 13۴6)جیمز.  بالدوین، شهور دا شورقایی. تبریز:  . ترجمه امینم  با ایران، یکتابفرو

 فرانکلین. همکاری

 علمی. یمحمدعلپزشک. تهران:  رجیترجمه ا. کاری (.13۴6) .درایزر، تئودور

مه (.13۴6)باک.  مه بهمن .پکن از یانا نه. تهران:  ترج تابفرزا کاری  هایک با هم جیبی، 

 .فرانکلین

 همکاری با پورسنننرتی . تهران: پیروز،الله فرج. ترجمه وینسنننتون ماجرای(. 13۴6)فاسنننت. 

 فرانکلین.

 ی. تهران: اشرفی.گیبلیا . ترجمه فریدونرفت شیکاگو به که مردی(. 13۴6)رایت. 

 جیبی. هایکتابپیرنظر. تهران:  ترجمه هوشنگ .لندن در ییایدننگهی (.13۴6)تواین. 

 هایکتابحالت. تهران:  . ترجمه ابوالقاسننمپی سننی سننی می روی بر زندگی(. 13۴7)تواین. 

 جیبی.
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 جیبی. هایکتابراسخ. تهران:  . ترجمه باهرهخونسردی به (.13۴7)ترومن. ، کپوت

 ی. تهران: امیرکبیر.مقامقائم . ترجمه خشایارزرین جام(. 13۴7)استاینبک. 

 جیبی. هایکتاب. ترجمه فخرالدین رمضانی. تهران: کشتن مرغ مینا(. 13۴7)لی، هارپر. 

 جیبی. هایکتابطاهباز. تهران:  . ترجمه سیروسدراز دره(. 13۴7)استاینبک. 

 گیلانی. تهران: روز. ترجمه فریدون .بهار یهالابیس(. 13۴7)همینگوی. 

 جیبی. هایکتابترجمه محمد سالور. تهران:  .یدبانی و کلا(. 13۴7) .هرشفیلد، برت

 (. ترجمه ا. نوریان. تهران: بامداد.13۴8) (.لیالتحصفارغدر سکرات عشق )چارلز ریچارد.  ،وب

 جیبی. هایکتابپرویز مهراب. تهران:  . ترجمهپیتون پلیس (.13۴8گریس. )، متالیوس

 کریمی. تهران: نیل. ترجمه احمد .دریاب را امروز (.13۴8سال. )، بلو

 طاهباز. تهران: امیرکبیر. قصه(. ترجمه سیروس مجموعه) زندگی و مرگ (.13۴8)استاینبک. 

 باور. تهران: طهوری. ترجمه شاهرخ .اژدها نسل (.13۴8)باک. 

 جیبی. هایکتابمسعودی. تهران:  . ترجمه مجیدزن یک تصویر(. 13۴8)جیمز. 

 مجاهد. تهران: انتشننارات امیر و دلجو ترجمه محمد .هامر مایک برای دامی (.13۴8)اسننپیلین. 

 تهران.

 جیبی. هایکتابرازی. تهران:  فرهنگ . ترجمه موسیکیست مغلوب(. 13۴8)اسپیلین. 

 .271-267(، 25۴ی. یغما )دیسع بتول. ترجمه درخت برگ نیآخر(. 13۴8ی. )هنرو ا

 .157-1۴9(، 7۴ی. یغما )دیسع . ترجمه بتولمقدس مرد(. 13۴8) .فرانکس، سیهار

 .2۴8-2۴۴(، 262. ترجمه بتول سعیدی. یغما )گناه بزرگ(. 13۴9) ی.هنرو ا

 .53-۴7(، 259ی. یغما )دیسع ترجمه بتول. هاصلیب وها قلب (.13۴9) ی.هنرو ا

 .107۴-1069(، 81ی. یغما )دیسع . ترجمه بتولنوازش ریاس (.13۴9) .ول ماکس سیآل

 : وحید.جایبآقاسی.  . ترجمه گیورگیسجاسوسی بزرگ هایداستان(. 13۴9)ولش.  دالس، آلن

 .37۴-367(، 26۴ی. یغما )دیسع . ترجمه بتولزشیعزخواهرزن (. 13۴9. )فرانک آر، تونکاستا
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 هاداده . تحلیل4

 موسسه خاور )شرق(. ۱. 4

توان به مجلات افسانه و شرق که توسط های آثار ادبیات آمریکایی را میانتشار اولین ترجمه

ای از کتابخانه، مجله، نسبت داد. موسسه شرق مجموعهشدند موسسه شرق )خاور( منتشر می

سرمایه شخصی  با 1302و در مهرماه  (1307رمضانی، صحافی، چاپخانه و کاغذ فروشی بود )

محمد رمضانی تأسیس شد و نه سال به کار خود ادامه داد. رمضانی بعد از مدتی به پیروی از 

نویسی فارسی، اسم کتابخانه را به کلاله خاور تغییر داد هرچند که مجله شرق همیشه سنت سره

 چهار جزوهکه مشتمل بر  کتابی (. در مجموعهب1390آذرنگ، با نام شرق منتشر شد نه خاور )

در زبان فارسی است وی  شدهارائهبوده و اولین کتابشناسی  1311از فروردین تا دی  ماههسه

(. این 1311رمضانی، ) کندیمموسسه نشر کتاب در ایران معرفی  نیتربزرگموسسه خاور را 

ی به نام شرق تأسیس نمود که دو سال میان شماره اول و دوم آن امجله 1303موسسه در سال 

افتاد  ریتأخبه  1309شماره دوم منتشر شد و شماره بعدی نیز تا سال  1305فاصله افتاد. در سال 

(. 1311رمضانی، جلد از این مجله به چاپ رسید ) 1۴اما به مدت یک سال منتشر شد و در کل 

 در مقاله شماره اول مجله شرق آمده است که:

ها اند و ما وقتی با آنملل متمدنه عالم در علوم و فنون ازهرجهت بر ما سبقت جسته

ها همدوش باشیم و این توانیم کرد که لااقل در فضائل و معلومات با آنهمسری می

و مزایای روحی و اخلاقی و علمی  به معلوماتپذیر خواهد بود که مقصود زمانی انجام

ها آشنا شویم. مجله شرق میل دارد که واسطه این آشنایی باشد و از همین لحاظ آن

فلسفی، ) است که ما بیشتر به ترجمه آثار ملل متمدنه دنیا اهمیت خواهیم گذاشت.

 (3-2، ص. 1305

جزوه  150افسانه در  195ر مجله شرق این موسسه سه دوره جزوه افسانه را که شامل علاوه ب

جزوه  60، دوره سوم 1309جزوه در سال  80، دوره دوم 1306جزوه در سال  10بود )دوره اول 

 (.1311رمضانی، ( منتشر کرد )1310در 
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 انتشارات بریانی شبستری. ۲. 4

زد انتشارات بریانی  دست به انتشار ترجمه آثار آمریکایی موسسه دیگری که پس از موسسه خاور

هفتگی  گذاران نشر آثار فانتزی و پلیسی در ایران بود که کار خود را با چاپشبستری از بنیان

رت سریالی شه هایکتابکه به  یاصفحهشانزده هایجزوه انگیز درماجراهای هیجان و هاداستان

 131۴کرد. از تاریخ آغاز به کار این موسسه اطلاعی در دست نیست اما قطعاً در سال  آغاز یافتند

کند مشغول به کار بوده است. بریانی شبستری همواره دو سوار را منتشر میکه عفریته دوچرخه

پسند بودند که عمدتاً جوان هاداستاناصل را مدنظر داشت: ارزانی کتاب و جذاب بودن موضوع 

جمله آفتاب، بوستانی، حسین باقرزاده و بخصوص (. این بنگاه با چند چاپخانه از139۴مرادی، )

در دست نیست  اطلاعاتی ناشر این کار پایان (. دربارۀ139۴مرادی، سپهر همکاری داشته است )

 نیز فعالیت این موسسه ادامه 30اواسط دهه  گفته پرویز دوایی تا ولی به (ب1390آذرنگ، )

 .(1391داشته است )دوائی، 

 مجله سخن. ۳. 4

با انتشار ترجمه آثار نویسندگان آمریکایی در معرفی ادبیات آمریکا  سخندر میان مجلات، مجله 

های دانشسرای عالی در خرداد توسط جامعه لیسانسه این مجله در آغاز مهمی ایفا کرد.نقش 

وقفه دوره چهارم را آغاز کرده و بی 1331در آذر  سیس و پس از سه دوره و مدتی توقفتأ 1322

ردبیر و مربی سخن بود که از شماره دوم به بعد توانست منتشر شد. خانلری س 1357تا پایان 

 سدینویم (210، ص. 1392افشار )(. 1392زاده، قاسمی و اسماعیل)امتیاز سخن را نیز بگیرد 

ای بر دیوار حائل میان ایرانیان و ادبیات معاصر خارجی بگشاید و به سخن توانست دریچه»

ابتدای انتشار مجله بیشتر ادبیات  در. «های گوارا بنوشاندادبی نو جرعهسار تشنگان از زلال چشمه

های ادبی کم اعتبار خود را از دست داد و حوزهفرانسه مورد توجه بوده است اما این ادبیات کم

زبان و آمریکای لاتین جایگزین آن شدند دیگر مانند ادبیات آمریکای شمالی و ادبیات آلمانی

 پیش از ناشتاییهای سخن مانند ترجمه چوبک از نمایشنامه بعضی از ترجمه(. 1381زاده، صادق)

منتشر شد( ماندگار ماندند. او برای  132۴در سال  نویس آمریکایی )کهیوجین اونیل نمایشنامه

نویسی در ترجمه استفاده کرد که قبلاً اصلاً سابقه اولین بار در ایران از زبان محاوره و شکسته
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به مترجمانی همچون نجف دریابندری، رضا سیدحسینی و محمد  و( 1392افشار، )نداشت 

 (.1381زاده، صادققاضی اجازه داد بعداً آثار نویسندگان خارجی دیگر را بهتر ترجمه کنند )

 نامه ماهانه مردم. 4. 4

( و به 1326احمد، آلبا بودجه حزب توده ) نامه ماهانه مردماولین شماره مجله  1325در مهر 

 11، در شماره 1326سردبیری احسان طبری و مدیریت جلال آل احمد منتشر شد. در سال 

ترجمه و  «مریکائیت همینگوی نویسنده بزرگ آارنس»ای با عنوان مجله، ابراهیم گلستان مقاله

دهد و در شماره کند و اطلاعات مهمی درباره این نویسنده در اختیار خوانندگان قرار میچاپ می

 کند.فاکنر را با زبان خاص محاوره ترجمه می غروبآفتاب آن روزداستان  16

 انتشارات امیرکبیر. ۵. 4

فعالیت خود را شروع کرد. این در خیابان ناصرخسرو  1328موسسه مطبوعاتی امیرکبیر در سال 

خواهند از کتابخانه امیرکبیر توانند هراندازه کتاب میخوان میموسسه آگهی داد که افراد کتاب

ماه تسویه  6صورت اقساط طی ششم قیمت آن را پرداخته و بقیه را بهو فقط یک انتخاب کنند

تابخانه کوچکی بخرند. یکی از ترتیب تمام اقشار جامعه توانستند برای خود کاینبه و کنند

برقرار کردن با ناشرین و مراکز پخش کتب کشورهای خارجی اقدامات موسسه امیرکبیر ارتباط 

های خارجی بود تا بتواند کتب خارجی را با قیمت کمتر در اختیار کسانی قرار دهد که به زبان

(. در آن ایام بروبیای کار حزب توده بود 1358شارات امیرکبیر، کارنامه موسسه انتآَشنایی دارند )

کردند. مؤسس و برای کتاب و سواددار شدن مردم و اصولاً خواندن کتاب خیلی تبلیغ می

دانستم چه را در دست داشتم و می بازار منشمگوید ها میانتشارات امیرکبیر درباره انتخاب کتاب

ای که به همت فرانکلین با حضور چند ناشر گوید در جلسههایی را دوست دارند. وی میکتاب

شده بود ناشران آمریکایی به این مطلب اشاره کردند که ما اولین ایرانی در آمریکا تشکیل

گوید خوان شوند و میدکی کتابها از همان کوهایمان را برای کودکان منتشر کردیم تا آنکتاب

طلایی را راه انداختیم. موسسه امیرکبیر  هایکتابها، مجموعه ما هم با استناد به این حرف آن

ای ای خرید که هفتهبا تلویزیون پاسال وارد مذاکره شد و برای یک سال برنامه 1339در سال 

امیرکبیر کردند )ره کتاب بحث میبار مترجمین و مؤلفین مختلف در آن گرد هم آمده و دربایک
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(. امیرکبیر برنامه خاص و از 137۴گذار انتشارات امیرکبیر، و عبدالرحیم جعفری مصاحبه با بنیان

ای برای ترجمه و نشر آثار ادبی خارجی نداشت ولی هر کتاب مهمی که به شدهپیش تعیین

توان گفت نقش مهمی در ترویج بنابراین می؛ کردر میگرفت و منتشخورد میتورش می

 (.1378امامی، های خوب ادبی داشته است )ترجمه

 سیناابن. ۶. 4

 ( نخستین1315در سال  رمضانی، ابراهیم خواهر شوهر کیهانی، حسین رجمه)ت معمو تو کلبه

 کار 1309سال  در و دوران رضاخان در سیناابن سینا بود. انتشاراتابن سوی از منتشرشده کتاب

 به آغاز کرد و بعدها نام آن رمضانی را ابتدا با نام مجمع نشر کتاب با سرپرستی ابراهیم خود

مرادی، پخش ) مرکز و انتشاراتی، کتابفروشی موسسه از ترکیبی سینا،یافت. ابن تغییر سیناابن

 کردمی فرانسوی وارد زبان به عمدتاً خارجی کتاب تأسیس اوایل همان این ناشر از ( بود.1393

 هم سیناابن که بود مترجمانی فعالیت برای میفروخت که خود موجبی محل در همان و

 (.الف1390 آذرنگ،برگزیند ) نشر و ترجمه برای آثاری را هاآن هایانتخاب میان از توانستمی

 کانون معرفت. ۷. 4

 آذرنگ،) است کرده منتشر کتاب هم معرفت یکتابفروش و معرفت یهانام با که معرفت کانون

 و کالدول نیارسک لندن، جک مانند ییکایآمر مؤلفان آثار شناساندن در یمهم نقش زین (1392

 نیفرانکل موسسه با یهمکار با زین بعدها و کرده فایا یرانیا خوانندگان به ینگویهم ارنست

 یکتابفروش دیخر با ستیب دهه اواخر در تهران در معرفت. داد توسعه نهیزم نیا در را خود تیفعال

 نشر، در معرفت حسن. کرد آغاز را کتاب چاپ و فروش کار توپخانه دانیم در شاهیعل یصف

 و توکل عبدالله یهمکار با را جهان یادب آثار از ییهامجموعه او. کرد جادیا یدیجد یکارها

 به البته که جهان بزرگ سندهینو صد از اثر صد به بود معروف که انداخت راه ینیحس دیس رضا

 یمویل یگاه نیتریو در و داشت مویآبل گرفتن بساط اشمغازه در. دینرس شتریب اثر چهل حدود

 چاپ یبیعج غیتبل زین هاکتاب یبرخ جلد پشت و گذاشتیم مویآبل شهیش چند یگاه و تازه

 تعداد که 1335 سال در. «!دیبنوش را معرفت یمویآبل و دیبخوان را معرفت هایکتاب» کردیم

 .انداخت راه کتاب یلاتار و زد یاتازه ابتکار به دست داشت، انبار در نرفته فروش کتاب یادیز
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 یپاکت در را کاغذ آن و نوشتیم یکاغذ بر را یکتاب اسم او که بود صورت نیا به کار روش

 چند یکتاب بود ممکن شانس برحسب و برداشته را پاکت الیر ده پرداخت با یمشتر .گذاشتیم

 یکوتاه مدت در او و شد یبیعج استقبال باعث کار نیا. شود بشینص یپرداخت متیق برابر

 (.1393 ،یمراد) فروشدب را خود انبار هایکتاب تمام توانست

 فرانکلین. ۸. 4

های آمریکایی به باهدف ترجمه و انتشار کتاب 1952موسسه انتشارات فرانکلین آمریکا در سال 

فیلستروپ، خصوص کشورهای جهان سوم در امریکا تأسیس شد )های کشورهای دیگر بهزبان

هایی نبودند که مروج هایی که چاپ امریکا یا درباره امریکا بود ولی لزوماً کتابکتاب(؛ 1357

رئیس  1دیتوس اسمیت 1953(. در سال 1380آذرنگ و همکاران، فرهنگ آمریکایی باشند )

ورها سفر موسسه تصمیم گرفت که برای تأسیس شعب فرانکلین در کشورهای دیگر به کل کش

از همه در تهران توقف کرد. در تهران با همایون صنعتی زاده آشنا شد و مسئولیت کند و اول 

فرانکلین تهران بیشترین نقش (. موسسه 1357فیلستروپ، ریاست شعبه تهران را به وی سپرد )

در موسسه فرانکلین این بود که خود  را در معرفی ادبیات آمریکا به ایرانیان ایفا کرد. روال کار

برای ترجمه به مترجم و سپس برای ویرایش به گرفت، متن را موسسه اجازه ترجمه آثار را می

(. 1380آذرنگ و همکاران، دادند )داد ولی کار نشر کتاب را ناشران دیگر انجام میویراستار می

توان از ها میترین آنفرانکلین همکاری داشتند که ازجمله مهم نشر کتاب باناشر در  50بیش از 

سینا، بنگاه ترجمه و نشر کتاب، صفی علیشاه، اندیشه و اقبال نام برد امیرکبیر، کانون معرفت، ابن

 ترجمۀ بعدها رچهگ بود آمریکایی انگلیسیِ عمدتاً  فرانکلین در ترجمه زبان(. 2000اسمیت، )

 مترجمان و گرفت. شمار انتشاراتی این موسسه قرار برنامۀ در هم دیگر هایاز زبان آثاری

 به فرانسوی از ترجمه زبان چرخش که دهد نشان تواندتنهایی میبه فرانکلین ویراستاران

انگلیسی بود. زبان  گرفته وسعت حد چه تا دوم جهانی جنگ از پس دورۀ ایران، از در انگلیسی

 ، به عنوان زبان دوم نشر رواجزبانیسیانگل منابع انتشار و ترجمه با برنامۀ ش 1320 از دهۀ

 (.ب139۴آذرنگ، است ) مانده باقی دوم زبان امروز به تا همچنان و یافت

                                                           
1. Datus C. Smith 
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 جیبی هایکتابشرکت سهامی  .۹. 4

جیبی که به ابتکار موسسه انتشارات فرانکلین تأسیس شد با انتشار  هایکتابشرکت سهامی 

ترجمه داستان، عمدتاً از انگلیسی، در قطع جیبی و به بهای ارزان و با شمارگان بسیار در روند 

ترجمه از انگلیسی به فارسی تأثیر گذاشت. مبنای اصلی این طرح این بود که اگر قیمت یک 

صورت کامل و وسیعی توزیع ها بها بلیط سینما برابر باشد و کتابکننده بکتاب مفید و سرگرم

بنابراین تلاش شد با تنوع موضوع ؛ توان عده زیادی را تشویق به کتاب خواندن کردشوند می

ها با بهای ارزان ارائه شوند بدون اینکه از کیفیت ها، سلیقه عمومی رعایت شود، کتابکتاب

ی انتخاب شدند که برای اگونهبهبرای چاپ  کاررفتهبهب و حروف ها کاسته شود، ظاهر کتاکتاب

، بلکه در هایفروشکتابدر  تنهانهصورت وسیع ها بهنباشند و کتاب آزاردهندهچشم 

ها، های انتظار آرایشگاهها، سالنفروشیروزنامهها، ها، سیگارفروشیها، بقالیفروشیخرده

ها به لحاظ ( این کتابتاموسسه انتشارات فرانکلین، بیع شدند )آهن و غیره توزیهای راهایستگاه

های اجتماعی بیشتری از مردم ونقل، خوانش پذیری و ارزانی در میان لایهسبکی، سهولت حمل

 (.1380، و همکاران آذرنگدرآمد نفوذ کرد )ویژه نسل جوان و دانشجو و کمبه

 مجله آرش. ۱0. 4

صورت نامنظم منتشر شد. به 13۴5فعالیت خود را آغاز کرده و تا سال  13۴0مجله آرش از سال 

شماره آرش را با طرح جلد ساده روانه بازار کرد. آرش خیلی  13ساله، طاهباز  5در این مدت 

شهرهای مختلف ایران هم راه یافت.  یهایفروشکتابزود در فضای ادبی ایران گل کرد و به 

شماره( طول کشید  7) 13۴2تا سال  13۴0آرش طاهباز دو دوره دارد که دوره اول آن از سال 

شماره از آرش  6ادامه یافت. در این فاصله  13۴5آغاز شد و تا سال  13۴3و دوره دوم در سال 

ی به ترجمه ادبیات آمریکا و ااول خود توجه ویژهخصوص در دوره منتشر مشد. مجله آرش به

نویسندگان جدید آرش زاده شرایطی بود که معرفی نویسندگان مدرن ادبیات آمریکا داشته است. 

ها سرباز کاری در برابر این ادبیات، از چاپ آثار آنسربرآورده بودند و مجلات قدیمی با محافظه

ای این شاعران و نویسندگان زد اما آرش به سردبیری سیروس طاهباز مأموریت رساندن صدمی

 (.1392رستمی، )جدید به خوانندگان را بر عهده گرفت 
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 انتشارات کیهان. ۱۱. 4

اطلاعات عمومی جوانان جامعه از راه انتشار ترفیع دانش و »با هدف  13۴0کیهان در سال 

دست به انتشار  (13۴0هشترودی، ) «شودهایی که بر اساس همین هدف تدوین و تهیه میکتاب

با عنوان  7۴تا  36جلد از این کتاب منتشر شد که از شماره  10۴مجموعه کتاب هفته زد. در کل 

 ها با عنوان کتاب هفته وارد بازار گردید.کیهان هفته و بقیه شماره

 

 گیریبحث و نتیجه. 4

و شارل دوازدهم اثر  ریپترکبتاریخ های ، کتابشدهترجمهاز اولین آثار  آمدهدستبهاطلاعات 

آذرنگ، اثر ادوارد گیبون ) تاریخ تنزل و خرابی دولت روم( و کتاب 1357آرین پور، ) ولتر

که اولین زبان ترجمه در دوره قاجار، انگلیسی بوده طوری که وقتی  دهدمی( نشان ب139۴

دانست تا آن را ای به زبان فرانسه به دربار فتحعلی شاه فرستاد کسی فرانسه نمیبناپارت نامه

شاران مست (. حضور1370محبوبی اردکانی، ترجمه کند و آن را به بغداد برده و ترجمه کردند )

فرانسوی در ایران برای آموزش قشون نظامی و دوری جستن حکومت از دولت استعماری 

 جهیدرنتها گردید و های فرهنگی بیشتر با آنها و تماسانگلیس باعث افزایش ارتباط با فرانسوی

(، اما پس از جنگ جهانی دوم، آمریکا و روسیه 1395زبان فرانسه زبان اول ترجمه شد )آذرنگ، 

یه و ادبیات آن بیشتر بود اما بعد از کودتا ایران نفوذ زیادی پیدا کردند. در ابتدا نفوذ روس در

(، آمریکا سلطه پیدا کرد و آثار زیادی از نویسندگان آمریکایی به فارسی ترجمه شد 1332)

 (.1386بالایی، )

آرام در ایران معرفی شدند و در آرام 1330 نویسندگان آمریکایی و ادبیات این کشور از دهه

میرعابدینی، دهه چهل شاهد نقش قالب ادبیات آمریکا و داستان نویسان آن در ایران بودیم )

(. یکی از عوامل مهم در معرفی آثار و نویسندگان آمریکایی به ایرانیان، مجلات و ناشران 1386

کوتاه و رمان  های داستانی اولین ترجمهشناسکتاببودند. در تحقیق حاضر نگارنده با گردآوری 

نی تأثیرگذار بر معرفی ادبیات داستاو مجلات ناشران شناسایی به  1۴آمریکایی در نیمه اول قرن 

طور که گفته شد مجلاتی مانند خاور، . همانپرداختآمریکا و رونق گرفتن ترجمه آن در ایران 
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به خوانندگان ایرانی معرفی  آثار و نویسندگان آمریکایی را ن و ماهانه مردم برای اولین بارسخ

اب ، مجله آرش، کتسیناابن، انتشارات و مجلاتی همچون انتشارات امیرکبیر، مؤسساتو  کرده

در رونق ترجمه  یمؤثرنقش  جیبی هایسازمان کتاباز همه موسسه فرانکلین و  ترمهمهفته و 

روزنامه  ومجله کاوه نو، یغما، جنگ هنر و ادب  علاوه بر موارد نامبردهاین ادبیات ایفا کردند. 

دبیات خبرهای روز شرکت نفت آبادان نیز از دیگر مجلاتی بودند که در چندین شماره به معرفی ا

آمریکا پرداختند. در میان مؤسسات انتشاراتی نیز علاوه بر موارد نامبرده اسامی انتشارات صفی 

علیشاه، طهوری، اقبال، دانش، گوتنبرگ، افشاری، آرمان، میرصادقی، علمی، معراجی و چند 

مند برای محققان علاقه تواندیمتحقیق حاضر  شود.شده دیده میموسسه دیگر در کتابشناسی ارائه

های مطالعات ترجمه سودمند باشد. و دیگر حوزه یشناختجامعهشناختی، فرهنگی، به مسائل زبان

اولین ترجمه از هر اثر را فهرست کرده و به  صرفاً که گفته شد این کتابشناسی  طورهمان

ی هاترجمهبا گردآوری  نندتوایممند ؛ بنابراین محققان علاقهاستی مجدد آثار نپرداخته هاترجمه

مجدد آثار فهرست شده در این مقاله، کتابشناسی کاملی از آثار آمریکایی ترجمه شده که جای 

 ارائه کنند. شودیماحساس  شدتبهخالی آن در میان منابع کتابشناختی 

 

نامهکتاب  

 . سمت.دوم( کتاب )ویرایش نشر مبانی(. 1380). ع آذرنگ،

 .232-219(، 83)1۴، بخارا(. 11الف(. تاریخ نشر کتاب در ایران )1390، ع. )آذرنگ
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 پیوست

 ، نشریات و مجلاتهایکتابشناسفهرست 

سال  سی از آغاز تا آخر  ست کتابهای چاپی فار شار و  13۴5فهر ست خان بابا م ساس فهر بر ا

 تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب. (. 1352). فهارس انجمن کتاب

شتنی  ر محسن ناجی نصرآبادی(.زیر نظ، عباس )کیهانفر ؛مهین، فضائلی جوان؛ الرضاموسی، با

سال (. 1380) شده چاپی از آغاز تا  سی  ست کتابهای فار شهد: .1370فهر ستان قدس  م آ

 . های اسلامیرضوی، بنیاد پژوهش

سری، فاطمه ) شارکنار سی رمان و (. 1377(. )زیر نظر مهدی اف شنا ستانی هامجموعهکتاب ی دا
 . تهران: وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی. 137۴مترجم پیش از مشروطیت تا 

 تهران: کتابخانه ملی ایران. (. 13۴3). 13۴2کتابشناسی ملی انتشارات ایران در سال 

 تهران: کتابخانه ملی ایران. (. 13۴۴) .13۴3کتابشناسی ملی انتشارات ایران در سال 

 تهران: کتابخانه ملی ایران. (. 13۴5). 13۴۴کتابشناسی ملی انتشارات ایران در سال 
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سین، آدمبنی ضوعی ایران: مهروموم (.1352. )ح سی مو شنا تهران: بنگاه  .13۴8-13۴3های کتاب

 ترجمه و نشر کتاب. 

 : انجمن کتاب. . تهران1337کتابهای ایران سال (. 1338))زیر نظر ایرج افشار(.  ، ابراهیمزندی

 : انجمن کتاب. تهران. 13۴0کتابهای ایران سال (. 13۴1))زیر نظر ایرج افشار(.  ، ابراهیمزندی

 تهران: انجمن کتاب. .13۴5کتابهای ایران سال (. 13۴7)حسین )زیر نظر ایرج افشار(. ، آدمبنی

. تهران: انجمن 13۴5-1333کتابهای ایران: (. 13۴7)حسنننین )زیر نظر ایرج افشنننار(. ، آدمبنی

  کتاب.

 تهران: خاور. (. 1310-1306)ی اول و دوم و سوم. هادوره: نشریه افسانه

 . موسسه خاورمحمد رمضانی، تهران: (.1311دوره اول، جزوه اول تا چهارم. ): نشریه کتاب

 مجلات: آرش، شرق، یغما و سخن

 
 

 

 

 

 گاندربارۀ نویسند

صفی کیکله س دکتری مطالعات ترجمه از الهام  شگاه فردو ست. حوزه یدان شهد ا پژوهش  هایم

 .تاریخ ترجمه است یمورد علاقه و

سته گروه شیاردان فریدعلی خزاعی ش شگاه یسیانگلزبان  بازن س دان ست  یفردو شهد ا حوزه م

 ترجمه ادبی و تاریخ ترجمه است. یو یقاتیتحق
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1. Introduction 
lthough the style of nonsense is a well-known one in the world literature, there 

are many thinkers who have considered it indefinable. One way to approach 

a definition of this style is to gather solid and documented information about 

its surrounding characteristics. One such characteristic is the figures 

associated with this style, which can themselves be examined from various aspects. 

Tiggs (1988), focusing on the style of nonsense, quotes different definitions of this 

style from other thinkers. The interesting point is that most of them have 

ultimately regarded this style as “indefinable”.   
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Abstract One of the features in nonsense style is the related character which 

can be studied from different angles. One of the stylistic areas in which 

nonsense characters have received less attention is the aspect of how they 

interact with Grice’s rules for linguistic cooperation or cooperative principles. 

Then, one should examine how the character of that work interacts with Grice’s 

rules: does he always deal with these rules in a fixed way or in a variable way? 

The result can lead to a better understanding of the character(s) of the nonsense 

style, which in turn will bring us closer to the definition of what some thinkers 

consider undefinable for this style. The present research first shows how J. D. 

Salinger’s A Perfect Day for Bananafish belongs to the nonsense genre, and 

then proves that the relationship between nonsense characters and the Gricean 

maxims are variable and complex. 

Keywords: Nonsense Style; Gricean Maxims; Characters of the Nonsense Style; A 

Perfect Day For Bananafish 
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For example, citing Tigges (1988) from Haight (1971), this style inherently lacks the 

potential to be defined. Despite this, Tigges (1988, p. 27) believes that Reichert 

(1974), in his studies on the works of Lewis Carroll, managed to provide a definition 

of the nonsense style, where he states: “The characteristics of the nonsense style, 

according to Reichert, include elements of isolation, disintegration, detachment, and 

disconnection”. 

2. Method 

The present research shows that the selected text belongs to the seemingly 

indefinable style of nonsense. This study first ensures that the work is indeed 

associated with the nonsense style, and then investigates whether the relationship 

between the main character, Seymour, and Grice’s maxims is stable or variable (for 

example, in his conversation with the character Sybil). In doing so, it will explore 

how he, as a character belonging to the nonsense style, is developed through the 

stylistic choices made by the author. 

Whether a character belonging to this style is constantly violating or always 

adhering to Grice’s maxims provides a small window of insight into the surrounding 

issues of the truth of the nonsense style. Based on what has been previously 

established, Reichert (1974) considers these elements as characteristics of the 

nonsense style: isolation, disintegration, detachment, and disconnection. First, is 

Seymour in isolation? The reader’s first encounter with him is through the lens of 

the character Sybil, where he is lying alone on his back. In the last scene in which he 

is depicted, Seymour is alone in his hotel room, and this is precisely why he easily 

succeeds in committing suicide. Therefore, since the beginning and the end of the 

story are marked by Seymour’s solitude, it seems he possesses the characteristic of 

isolation. 

3. Results 

First and foremost, it must be noted that these findings highlight the inevitable 

complexity of any attempt to interpret stories in the nonsense style. Thinkers who 

argue for the indefinability of this style (Haight, 1971) likely find the multifaceted 

nature of the characters in these works to be one of the reasons for their conclusion. 

It was shown that Seymour’s relationship with Grice’s maxims is so variable that 

one can never be certain whether, when he says something, he has a clear intention 

that matches exactly with what he has said. 

An additional factor contributing to this complexity is that the narrator refrains 

from entering Seymour’s mind and at least does not do it so explicitly. If we examine 

the narrative of this story through the lens of Short and Leech in Burke (2014), we 

will find that the reader has no access to Seymour’s true self or the thoughts behind 

his behavior. External clues are the only tools available to the reader for interpreting 

what is going on in his mind. This is what leads the current research to focus on the 

issue of “infringement”. 
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4. Discussion and conclusion 

This study highlights the high potential of Salinger’s works and stylistic studies. 

When these two are combined, they create a broad field of research that can be 

beneficial not only for character studies but also for other areas. In this way, a 

collection of studies can be dedicated to Salinger's works, examining them 

specifically through the lens of the nonsense style. Such studies can shed new light 

on how this style operates and influences the behaviors and speech of the characters. 

The current study predicts that any attempt to uncover the stylistic characteristics of 

nonsense, though difficult, will be rewarding. 

Moreover, aside from the reasons for violating Grice’s maxims, a topic belonging 

to the theory of politeness by Bousfield and Locher (2008), we observed that 

characters in the nonsense style exhibit multiple behaviors toward these maxims. A 

series of quantitative studies could focus on the percentage of each of the four types 

of interaction with Grice’s maxims that characterizes the personality portrayals 

within this style. One of the outcomes of these studies would be to clarify to what 

extent a nonsense work relies on dialogue alone to define itself as a nonsense work, 

and how different authors show varying levels of adherence to this approach. In this 

study, we demonstrated that, stylistically, a character belonging to the nonsense style 

has multiple relationships with Grice’s maxims and reflected on the meaning of this 

discovery. All of this aims to contribute to studies that are working toward a 

definition of the nonsense style. 

This research could lead to a better understanding of characters within the 

nonsense style, which, in turn, will bring us closer to defining what some thinkers 

consider indefinable. After proving that A Perfect Day for Bananafish by J. D. 

Salinger is a nonsense work, this study demonstrates that the relationship between 

the characters of this style and Grice’s maxims is variable and complex. This 

characteristic can be seen as solid information about the surrounding features of the 

nonsense style, and with further studies, more concrete truths regarding the features 

of this style can be discovered. Even if a precise definition of this style can never be 

achieved, this approach will bring us closer to its true nature. 
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 مقدمه .۱

از را  از این سبک ، تعاریف متفاوتیییگواوهیسبک در مورد در مطالعات خود  (8819) 1تیگز 

امر،  تیایشان، این سبک را درنهاکه اکثر  آنجاست. نکته جالب کندیمزبان دیگر متفکرین نقل 

، این سبک (1971) 2تیها برای مثال، به نقل از تیگز از مطالعات اند.تلقی کرده« ناپذیرتعریف»

در  (27، ص. 1974) 3رِیچِرترغم این، تیگز باور دارد که به ندارد. یریپذفیامکان تعر ذاتا  

                                                           
1. Tigges 
2. Haight 
3. Reichert 
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 یهااز جنبه توانندیمرتبط با آن هستند که م یهاتیشخص ییگواوهیسبک  یهایژگیاز و یکی چکیده

کمتر از  انهیگو اوهی یهاتیکه شخص یاسبک شناسانه یهااز حوزه یکی. رندیقرار بگ یموردبررس یمتفاوت

است. پس به  سیگرا یزبان یها بر اساس قواعد همکارتعامل آن ۀاند، نحوآن منظر موردتوجه قرار گرفته

 تیتعامل شخص ۀسبک تعلق دارد بازشناخت و سپس، نحو نیرا که به ا یاثر دیتدا بااب ،یشناسلحاظ روش

 ریمتغ ای کند،یقواعد برخورد م نینحو ثابت با ا کیاو همواره به  ایآ نکهیقرار داد؛ ا یآن اثر را موردبررس

. ی.دیج ۀنوشت یموزماه یروز خوش برا کی اثربودن  انهیگو اوهیحاضر پس از اثبات  قیاست. تحق

 .است دهیچیو پ ریمتغ س،یسبک با قواعد گرا نیا یهاتیشخص ۀکه رابط دهدینشان م نجر،یسل

 یموزماه یروز خوش برا کی ؛گواوهی یهاتیشخص ؛نجریسل ؛سیگرا یی؛گواوهی :هادواژهیکل
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شده است،  ییگواوهیمطالعات خود به روی آثار لوئیس کارول، موفق به ارائۀ تعریفی از سبک 

، 1به گفتۀ ریچرت شامل عناصر انزوا ییگواوهیمشخصات سبک »: دیگویآنجا که م

تحقیق حاضر، حول محور همین دو دسته از  «.باشدیم 4و انفصال 3یجداشدگ، 2یختگیگسازهم

که  ییهاآنمشخصی را برای این سبک قائل هستند و  یهایژگیوکه  ییهاآن: گرددیممطالعات 

 .دانندیماین سبک را تعریف ناپذیر 

 پیشینۀ پژوهش. ۲

تحقیق حاضر قائل بر آن است که هرچه بیشتر دربارۀ یک موضوع به اطلاعاتی شفاف دست 

است هرگز به  ممکن یم.شویم ترکیتعریفی جامع از آن موضوع نیز نزد یابییابیم، به دست

ی مختلف، به هالیتحلبا  میتوانیمدست نیابیم، اما همواره  موردنظر دۀیپدتعریف جامع و کامل 

ر همین اساس است که به گسترش اطلاعات ما درباره سبک شویم. ب ترکینزداین تعریف 

برای  یحلاهر . موضوع مد نظر تحقیق حاضر که در تلاش برای رسیدن بهپردازدیم ییگواوهی

 یها. راهشودیشناخته م ییگواوهیعنوان تعریف ناپذیری سبک آن است، همان چیزی است که به

تا کنون  ییگواوهیعنوان مدخل ورود به این تحقیقات وجود دارد، اما ازآنجاکه سبک زیادی به

نگاه خود را  قرار گرفته، تحقیق حاضر یندرت از جنبۀ زبان شناسانه/سبک شناسانه موردبررسبه

واقع در این  یهایپردازتیآن بر شخص ریو تأث ییگواوهیبه روی این جنبۀ بخصوص از سبک 

 .سبک، متمرکز خواهد کرد

ی هایژگیوتلاشی برای دست یافتن به  عنوانبهزبان شناسانه  جنبۀدلیل دیگر برای انتخاب 

ی است: اگر زبان، ابزار اصلی آدمی شناسزبانیی، قرابت ساختاری این سبک با ذات گواوهسبک ی

طوری استفاده شود که موجب  سهوا یا  عمدا  تواندیمبرای انتقال معناست، همین ابزار 

از معنای مقصود گردد، یا به نحوی جاری گردد که به نظر رسد هیچ معنایی با خود  سوءبرداشت

رویکرد ممکن به  نیترکینزدزبان شناسانه/سبک شناسانه شاید  مطالعۀ. پس یک کندینمحمل 

                                                           
1. isolation 
2. disintegration 
3. detachedness 
4. disconnection 
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با وجود ، باشد. میاافتهینیی وجود دارد اما هنوز بدان دست گواوهقلب تعریفی که برای سبک ی

صورت پذیرفته  ییگواوهیدر مورد سبک  انهیگرااز نظرگاه عمل یامطالعات زبان شناسانهآن که 

آن که محققین آثار لوئیس کارول نیز چندین تحقیق سبک  رغمی(، و عل1992، 1سیمپسون)

سبک شناسانۀ  یها(، هم چنان جنبه2۰1۵، 2هردلیکوااند )شناسانه در مورد آثار او ارائه داده

ها، قواعد که یکی از آن شوندیم مورد غفلت ییگواوهیمتعددی در مطالعات به روی سبک 

 د.بانی گرایس هستنهمکاری ز

، 3زبانی به دست داده که شامل اصول کمیت یهایقاعده برای همکار چهار (1991گرایس )

برای آن که یک مکالمه بتواند به نحو احسن انجام گیرد،  .باشدیم 6، و ادب۵، ارتباط4کیفیت

معنای هر یک از این اصول بر قرار ذیل  طور خلاصه،به7این اصول، ضروری است.پیروی از 

 است:

ای نظیر اصل کمیت، اشاره به ارائۀ اطلاعات به حد لازم دارد؛ یعنی در پاسخ به پرسش ساده

یا پاسخی که شامل تمام « خوب!»رسد پاسخی کوتاه نظیر ، به نظر می«حالتان چطور است؟»

گذارد. اصل کیفیت به راستگویی اشاره شما گذشته باشد، این اصل را زیر پا میآنچه اخیرا  بر 

که گریان و آشفته هستید، درحالی« حالت خوب است؟»کند؛ یعنی اگر در پاسخ به پرسش می

شود. اصل ارتباط، به انسجام سخن و عدم اصل حاضر احتمالا  زیر پا گذاشته می« خوبم!»بگویید 

ردازد، بنابراین اگر در پاسخ به پرسشی دربارۀ احوال خود، شروع به سخنرانی پگویی میپراکنده

اید. اصل ادب نیز به شفاف گویی و عدم دربارۀ نظریۀ کوانتوم کنید، این اصل را نادیده گرفته

ای بالا انداخته و بگویید ، شانه«حالت خوب است؟»کند. اگر در پاسخ به پرسش ابهام توصیه می

 گردد.مالا  این اصل دارد نقض می، احت«اِی!»

                                                           
1. Simpson 
2. Hrdličková 
3. quantity 
4. quality 
5. relation 
6. manner 
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، 2، تخلف پنهان1برای تعامل با این اصول، چهار روش متصور است: تبعیت، تخلف آشکاراما 

 را زیر پا ننهادن. هاآناز  کیچیهو  . تبعیت، یعنی عمل مطابق این اصول3و تخلف غیرعمدی

. تخلف شما پی ببردمخاطب نیز به  کهینحوتخلف آشکار یعنی شکستن این اصول اما به

، گاهی ممکن است به شوخی و با این نیت که مخاطب هم به شوخی بودن حرف مثالعنوانبه

ی خلاف واقع به زبان بیاورید. انکته، ظاهربهببرید و  سؤالشما پی ببرد، اصل کیفیت را زیر 

یکی  وانعنبه، که در نتیجه دروغ قصد فریب مخاطبتخلف پنهان یعنی شکستن این اصول به

یعنی  نیز عمدیغیرتخلف  .شودیمذیل این معنا تعریف  ،عناصر شخصیت شناسی نیترمهماز 

کودکان یا بیماران ذهنی بسیاری از  مثلا ؛ شکستن این اصول بی آن که قصد قبلی در کار باشد

که به نظر  دهندیمی ربطیبی هاپاسخی ما، هاپرسشاوقات بی آن که بخواهند در پاسخ به 

 .باشدیمدر حال نقض اصل ارتباط  رسدیم

پرداخت که  ییگواوهیبه مطالعات ثمربخشی در مورد سبک  توانیبا استفاده از این قوانین م

این سبک با اصول گرایس  یهاتیتحقیق حاضر، تمرکز خود را بر روی نحوۀ تعامل شخص

و  هاتیود آن شخصبا اصول گرایس چه در مورد خ هاتی: نحوۀ تعامل شخصدینمایجلب م

 یابیکه ما را به دست سازدی، اطلاعات جالبی را فاش میطورکلبه ییگواوهیچه در مورد سبک 

 .سازدیم ترکیبه تعریفی از این سبک، نزد

متعلق است پیدا کنیم.  ییگواوهی، ابتدا باید متنی را که به سبک یشناسمطابق اصول روش

، یافتن متنی متعلق به آن سبک نیز رسدیلیکن ازآنجاکه خود این سبک تعریف ناپذیر به نظر م

این سبک با اصول گرایس پرداخته  یهاتیازآن، به رابطۀ شخصکار مشکلی باشد. پس تواندیم

اره این سبک دست یابیم درب ترقیتا با استفاده از اطلاعات به دست آمده، به تعریفی دق شودیم

 .که هدف نهایی تحقیق حاضر نیز، همین است

 

                                                           
1. flout 
2. violate 
3. infringe 
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 روش پژوهش. ۳

 شودیمنشان داده بخش اول، تحقیق حاضر دو بخش دارد. در  یشناسبنا به آنچه گذشت، روش

یک روز خوش تعلق دارد. متن منتخب،  ییگواوهیکه متن منتخب، به سبک ظاهرا  تعریف ناپذیر 

پژوهش . باشدی( م19۵3) 1نُه داستاندی سلینجر منتشر شده در مجموعۀ  جی اثربرای موزماهی 

 پردازدی، به این مو سپسکرده، اطمینان حاصل  ییگواوهیابتدا از تعلق این اثر به سبک حاضر 

در  مثلا ) متغیرا قواعد گرایس، ثابت است یا ، ب2سیمورشخصیت اصلی داستان، که آیا رابطۀ 

عنوان شخصیتی که او به نمود خواهد، کشف بیترتنیا، و به(3گفتگویش با شخصیت سیبیل

سبک شناسانۀ نویسنده، مورد پرداخت  یها، چطور با استفاده از انتخابییگواوهیمتعلق به سبک 

در  این که شخصیتی متعلق به این سبک، تمام مدت در حال نقض یا همیشه واقع شده است.

کوچک برای کسب آگاهی بیشتر راجع به ی اچهیدرحال تبعیت از قوانین گرایس باشد، خود، 

ریچرت مشخص شد،  ترشیبر اساس آنچه پ .باشدیمیی گواوهمسائل پیرامونی حقیقت سبک ی

و  ی، جداشدگیختگیگسازهم: انزوا، داندیم ییگواوهیاین عناصر را از خصائص سبک  (1974)

نگاهِ  چۀیبا او، از در خوانندهانفصال. اول از همه، آیا سیمور، در انزوا است؟ نخستین برخورد 

در آخرین  .(6است )ص.  به پشت دراز کشیده ییتنها، آنجا که او بهباشدیشخصیتِ سیبیل م

تاق هتل خود قرار دارد و به در ا ییتنهاکه از او به تصویر کشیده شده نیز، سیمور به یاصحنه

ابتدا و انتهای  ازآنجاکهبنابراین و ؛ شودیموفق به خودکشی م یراحتهمین دلیل هم هست که به

 او خصوصیت انزوا را دارد. رسدیمداستان با تنهایی سیمور مواجه هستیم، به نظر 

گسیختگی را نوعی فروپاشی درونی و ذهنی ای ازهمگسیختگی چطور؟ اگر تعریف سادهازهم

اتکا برای نسبت دادن آن به شخصیت سیمور در نظر بگیریم، نفس اقدام به خودکشی شاهدی قابل

علاقگی نسبت به هر شئ و رسد. جداشدگی را نیز اگر بتوان در حالتی خلاصه، به بیبه نظر می

علاقگی بارز سیمور نسبت به آنچه شاید ارزشمندترین چیز از نظر تفسیر کرد، بی ایپدیده

ها باشد )یعنی خود زندگی( دلیل خوبی برای نسبت دادن آن به شخصیت سیمور به شمار انسان

                                                           
1. Nine Stories 
2. Seymour 
3. Sybil 
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تر از این نیز برای اثبات جداشدگی او بدین معنا در متن حاضر است، رود. شواهد کمرنگمی

عنوان تنها موجودی ی که با زنش دارد، و این واقعیت که حتی سیبیل را هم بهمهرنظیر رابطۀ بی

 گوید.کند، درنهایت، ترک میرسد با او نوعی از ارتباط را برقرار میکه به نظر می

توان عدم توانایی در برقراری اتصال و رابطه میان عالم درون خود با درنهایت، انفصال را می

تواند ریشه در معضلات متفاوتی داشته ها در نظر گرفت. این امر میعالم بیرون، و با دیگر انسان

 تر به سیمور نسبت داده شد.گسیختگی است که پیشباشد و یکی از این معضلات، همان ازهم

کس دیگری )نه حتی همسرش جز با سیبیل، با هیچشود که سیمور بهدر اثنای روایت، ملاحظه می

و خانوادۀ او( رابطۀ مشخص و محکمی ندارد. تنها جایی که او را در حال حرف زدن با کسی 

بینیم، گفتگوی کوتاهش با زن داخل آسانسور است که در آنجا هم، او زن را جز سیبیل میبه

وضوح (. این، به9زیرکاه به پاهای او خیره شده است )ص. کند که مثل یک آدم آبیمتهم م

که موردپذیرش نحویگذرد را بهنشان از آن دارد که سیمور توانایی بروز آنچه در ذهن خود می

لااقل، نه با بزرگسالان. پس ذهن و جهان درون او از جهان بیرون کاملا   –عموم باشد ندارد 

 .منفصل است

گسیختگی را نوعی فروپاشی درونی و ذهنی ای ازهمگسیختگی چطور؟ اگر تعریف سادهازهم

اتکا برای نسبت دادن آن به شخصیت سیمور در نظر بگیریم، نفس اقدام به خودکشی شاهدی قابل

علاقگی نسبت به هر شئ و رسد. جداشدگی را نیز اگر بتوان در حالتی خلاصه، به بیبه نظر می

علاقگی بارز سیمور نسبت به آنچه شاید ارزشمندترین چیز از نظر ای تفسیر کرد، بیپدیده

ها باشد )یعنی خود زندگی( دلیل خوبی برای نسبت دادن آن به شخصیت سیمور به شمار انسان

تر از این نیز برای اثبات جداشدگی او بدین معنا در متن حاضر است، رود. شواهد کمرنگمی

عنوان تنها موجودی هری که با زنش دارد، و این واقعیت که حتی سیبیل را هم بهمنظیر رابطۀ بی

 گوید.کند، درنهایت، ترک میرسد با او نوعی از ارتباط را برقرار میکه به نظر می

توان عدم توانایی در برقراری اتصال و رابطه میان عالم درون خود با درنهایت، انفصال را می

تواند ریشه در معضلات متفاوتی داشته ها در نظر گرفت. این امر میگر انسانعالم بیرون، و با دی

تر به سیمور نسبت داده شد. گسیختگی است که پیشباشد و یکی از این معضلات، همان ازهم
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کس دیگری )نه حتی همسرش جز با سیبیل، با هیچشود که سیمور بهدر اثنای روایت، ملاحظه می

مشخص و محکمی ندارد. تنها جایی که او را در حال حرف زدن با کسی  و خانوادۀ او( رابطۀ

بینیم، گفتگوی کوتاهش با زن داخل آسانسور است که در آنجا هم، او زن را جز سیبیل میبه

وضوح (. این، به9زیرکاه به پاهای او خیره شده است )ص. کند که مثل یک آدم آبمتهم می

که موردپذیرش نحویگذرد را بهایی بروز آنچه در ذهن خود مینشان از آن دارد که سیمور توان

لااقل، نه با بزرگسالان. پس ذهن و جهان درون او از جهان بیرون کاملا   –عموم باشد ندارد 

 منفصل است.

گویی در نظر رسد که او تمامی مشخصاتی را که ریچرت برای سبک یاوهبنابراین به نظر می

شود، متعلق توان متنی را که او شخصیت اول آن محسوب میدارد و میگرفته، در خود انباشته 

 به سبک مزبور دانست.

گویی پی برد. به گفتۀ تیگز، توان به تعلق داستان مزبور به سبک یاوهاز راه دیگری نیز می

گویی و بودائیت ذِن هستند، قائل به وجود رابطه میان یاوه (1982) 1هوفستاترمتفکرانی نظیر 

گردند، خواه به دلیل پذیرش خواه به دلیل بصیرت معنوی که درنهایت هر دو نگرش در پی آن می

بینی و حتی تأکید بر ابهام و تضادهای ذاتی زندگانی. از سوی دیگر، گرایش سلینجر به این جهان

و بسیاری از دیگر محققین،  (2۰1۰) 3شوکمانتا  (2۰13) 2رواگنهم بر کسی پوشیده نیست: از 

دارد. واضح است که برداشت او از  4اند که سلینجر گرایشی شدید به بودائیت ذننشان داده

 (19۵1) ۵ناتور دشتترین اثرش دهد، چه در معروفبودائیت ذن خود را در آثارش نیز نشان می

آمیختگی بودائیت . درهمیک روز خوش برای موزماهیجمله، های کوتاه او، و منو چه در قصه

سو، و رابطۀ نزدیک سلینجر و بودائیت ذن از سوی دیگر، این گویی از یکذن و سبک یاوه

باید به نحوی به سبک موزماهی  یک روز خوش برایناپذیر را در پی دارد که گیری اجتنابنتیجه

توان عنصر راحتی میمثال در اولین نگاه به داستان، بهعنوانبهگویی نیز ارتباط داشته باشد. یاوه

                                                           
1. Hofstadter 
2. Wagner 
3. Shukman 
4. Zen Buddhism 
5. The Catcher in the Rye 
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بودائیت ذِن در شخصیت سیمور  گویی وعنوان وجه اشتراکی میان یاوهبصیرت معنوی را به

ایی اتخاذ برخی از تصمیماتش نیز، تشخیص داد، و در نحوۀ برقراری ارتباط او با دیگران و چر

عنوان وجه اشتراک دیگری در میان دو مخصوصا  تصمیم نهایی برای خودکشی، نوعی از ابهام به

 .خوردنگرش مذکور، به چشم می

( سبک مزبور را 1971هایت، مانند طور که نشان داده شد چطور برخی محققین )همان

هم هستند که  کنند، این نکته هم خاطرنشان شد متفکرین دیگریتلقی می ناپذیرتعریف

(. تلاش این 1974دهند )ریچرت، هایی مشخص و ثابت را به این سبک نسبت میخصوصیت

گویی پژوهش آن است که با استفاده از همین مطالعات، صفت تعریف ناپذیری را از سبک یاوه

 کنار بزند.

تر بیان طور که پیشودن نحوۀ تعامل سیمور با قواعد گرایس، هماندر مورد ثابت یا متغیر ب

شد، چهار نحوۀ تعامل با این قواعد وجود دارد. اولین مورد، تبعیت از این قواعد است. مثالی 

راستی »پرسد: ملاحظه کرد، جایی که سیمور از سیبیل می 7توان در صفحه برای این مورد را می

داند، واکنش سیمور چنین است: دهد که نمیوقتی سیبیل پاسخ می و« کنی؟تو کجا زندگی می

در این مکالمه تمامی قواعد گرایس رعایت شده و بنابراین، « دونی. باید بدونی.معلومه که می»

 توان در شخصیت سیمور، مواردی از تبعیت از قواعد گرایس را مشاهده کرد.می

توان در گفتار تخلف آشکار را نیز میموردی از تقریبا  بلافاصله بعد از مکالمۀ ذکر شده، 

کنه، تازه دونه کجا زندگی میمی 1شارون لیپس شوتز»گوید: سیمور مشاهده کرد. او به سیبیل می

در اینجا، او در حال شکستن قاعدۀ ارتباط است. شارون  (.7)ص. « !اون فقط سه سال و نیمِشه

ای وجود دارد که او کند؟ در این حرف سیمور، لایۀ افزودهرا چه به جایی که سیبیل زندگی می

تر است و گهگاهی هم نسبت خواهد سیبیل آن را ترجمه کند: این که او، که از شارون بزرگمی

خواهد بتواند هم چنان خودش اش را بداند اگر دلش میکند، باید نشانی خانهبه او حسادت می

ابهامی کامل سخنش را بیان تر و بهتر از شارون بیابد. ازآنجاکه سیمور با وضوح و بیرا بزرگ

                                                           
1. Sharon Lipschutz 
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آورد را به خاطر می 1شاندارد، و ازآنجاکه سیبیل با شنیدن این حرف، سرانجام نشانی خانهنمی

ای از تخلف آشکار از قواعد گرایس گوی سیمور را نمونهتوان این گفتکند، میو اعلام می

ربطی ظاهری حرف وی را کنار زده، چنان که او برشمرد که در آن، کودک مخاطبش، بی

 .دهدخواست، به معنای زیرین حرفش پی برده و بر مبنای آن، واکنش نشان میمی

ای ناسزاگوییِ سیمور نمونه در مکالمۀ کوتاه سیمور با زن داخل آسانسور نیز، نحوۀ گفتار و

های سیمور علیه گذارد؛ چراکه اتهام زنیاز تخلف پنهان از قاعدۀ ادبِ گرایس را به نمایش می

ها برقرار شده باشد، خالی از نوعی ابهام و عدم شفافیت ای میان آنزن بی آن که از پیش رابطه

گردد؛ بنابراین ور، دچار مشکل میکه مشخصا  در فهمیدن معنای این رفتار سیم –برای زن نیست 

کند؛ اما تخلف غیر عمدی سیمور، رابطۀ تخلف پنهان را نیز گهگاه با قواعد گرایس برقرار می

شود. آنچه تا بدین جا بحث شد، نشان های بعدی موکول میتری است که به بحثمورد ظریف

 گرایس دارد. ای متغیر با قواعدگویی، رابطهدهد که قهرمان قصۀ سبک یاوهمی

 های پژوهشیافته. 4

ها پرداخته خواهد شد. باید برداشت است که در ادامه به آننکاتی چند از مباحث گذشته قابل

های ناپذیر هرگونه تلاش برای تفسیر قصهاشاره کرد که این نتایج، نشان از پیچیدگی اجتناب

به تعریف ناپذیری این سبک هستند تر گفته شد که متفکرینی قائل گویی دارند. پیشسبک یاوه

های این آثار یکی از دلایل این متفکرین برای بودن شخصیت (. شاید چندوجهی1971هایت، )

طور که مشخص شد، رابطۀ شخصیت سیمور با قواعد گرایس گیری مزبور باشد. هماننتیجه

کند، آیا نیتی صریح اشت وقتی چیزی را بیان میتوان اطمینان دچنان متغیر است که هرگز نمی

 و عین آنچه بیان کرده دارد یا خیر.

افزاید آن است که راوی از ورود به ذهن سیمور خودداری عاملی که بر این پیچیدگی می

زند. اگر به روایت این داستان از نظرگاه دست به این اقدام نمیکند و لااقل به نحوی آشکار می
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بنگریم، در خواهیم یافت که خواننده هیچ دسترسی به  (2۰14) 3برِکدر کتاب  2و لیچ 1شورت

خارجی و بیرونی، تنها ابزار خواننده  هاییخود واقعی سیمور و افکارِ پشت رفتار او ندارد. سرنخ

گذرد. همین است که پژوهش حاضر را به شرحی در برای تفسیر آنچه هستند که در ذهن او می

 .سازدمورد مسئلۀ تخلف غیر عمدی رهنمون می

گانۀ دیگر در تر از طرق سهتر اشاره شد، تخلف غیر عمدی موردی ظریفچنان که پیش

گویی است یا خیر، نیاز به است. این که این ظرافت ناشی از سبک یاوهمواجهه با قواعد گرایس 

شود، چگونگی مطالعاتی جداگانه دارد. آنچه پژوهش حاضر در اینجا به روی آن متمرکز می

بنا بر  نزدیک است. 4کاویطورکلی است، یعنی روشی که به روانتفسیر شخصیت سیمور به

تواند دست یابد. را داشته باشد، به نتایج متفاوتی می روشی که مفسر قصد تفسیر افکار سیمور

)نفس گرایانه( ببیند که تنها شئ واقعی  ۵بینی شبه سولیپسیستیاگر او را غرق شده در یک جهان

گسیختگیِ ریچرت(، در این زند با خودش است )ازهمداند و هر حرفی که میرا خودش می

توان مواردی از تخلف غیر عمدی از قواعد دارد میصورت، همه یا اکثر آنچه را او بیان می

تنیده که گویی امکان اش طوری در هم گرایس در نظر گرفت، چون آگاهی او با خودآگاهی

هایش حتی اگر با واقعیتی بیرونی یک از حرفشناخت نیت خود را نیز دیگر ندارد؛ بنابراین، هیچ

و هم  اندحقیقتی ندارد و همه همزنا هم تخلفمطابقت داشته باشد، برای شخص او تطابقی با 

 .تقلیل داد تبعیت، که شاید بتوان کلیت این حالت را به همان معنای تخلف غیر عمدی

فریب دادن سیبیل را ندارد )و لذا تخلفی از قواعد « قصد»دلیل این امر، آن است که گرچه او 

هایش به او با زیر پا گذاشتن این قواعد همراه است؛ مخصوصا  قاعدۀ کند(، اما پاسخگرایس نمی

کند، واکنش سیمور زندگی می« ویرلی وودِ کانکتیکات»گوید که در ارتباط. وقتی سیبیل به او می

(. در اینجا او 7)ص. « این جایی که گفتی، نزدیکِ ویرلی وودِ کانکتیکات نیست؟»چنین است: 

خواه  -قصد تخلف از قواعد را ندارد بلکه فقط زیاده از حد در جهان و افکار خود غرق است 

                                                           
1. Short 
2. Leech 
3. Burke 
4. psychoanalysis 
5. solipsist 
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ارتری ی س«نگاه خیره» جهنمیِ عاملمثابه تلاشی ناکام برای حذف شدگی را بهاین غرق

گرای پوچ»ای از روند تبدیل فرد از ، خواه آن را مرحلهدر نظر گرفت (139۵)عسکرزاده طرقبه، 

کاوانه ، خواه به هر دلیل روان (14۰2 ،عسکرزاده طرقبهتلقی کرد )« گرای فعالپوچ»به « علمنف

شود که سیبیل گیج نشود، هرچند که به سبب کاوانه دیگر. این امر اما باعث نمیروانو غیر 

 گذرد.راحتی از کنار عجیب بودن این واکنش میکودک بودن، به

های زبانی گرایس را در هیبت های او قواعد همکاریبه همین ترتیب، خیلی از اوقات گفته

 (2۰14) 1سِمینودر اینجا بد نباشد به تحقیقی از  گیرند. شایدهای غیر عمدی، نادیده میتخلف

با  های غیر عمدی مطالعاتی داشته و مخصوصا  آن را به افراداشاره گردد که به روی تخلف

دانیم که شخصیت داند. ازآنجاکه بر اساس بافت آثار سلینجر، میهای ذهنی مرتبط میمعلولیت

های تنها قربانی معضلات روانی که قربانی آسیبتوان او را نهسیمور در جنگ شرکت کرده، می

های طور مداوم )اما غیر عمدی( از قواعد همکاریشود او بهباعث میواقعیتی که  –مغزی دانست 

 زبانی تخلف نماید.

تواند نظرها را های سبک شناسانه از شخصیت سیمور مینکتۀ دیگری که بر اساس خوانش

گویی صحه بگذارد، اندیشۀ بیشتر دربارۀ مفهوم سبک یاوه به خود جلب کند و بر پیچیدگی آثار

ن مواردی تواهای پیشین، نشان داده شد که مینزد ریچرت است. گرچه در قسمت« جداشدگی»

تواند از جداشدگی را در شخصیت سیمور تشخیص داد، اما تفاسیر متفاوت از مفهوم مزبور می

 نتایجی متناقض نما به دست دهد که هر یک، در بافت خودشان، حقیقت دارند

ممکن است سیمور از زندگی جدا افتاده باشد، اما او از معنای رنگ آبی و اقیانوس جدا 

رسد، چون امکان ورود به ذهن او را نداریم( رنگ زرد طور که به نظر می)آن نیفتاده چراکه اولا 

چیز را به تواند نشان از آن داشته باشد که او همه(، که می6گیرد )ص. را با رنگ آبی اشتباه می

کند که او دارد گزینۀ وارد شدن به درون مشخصا  اشاره میبیند؛ ثانیا ، متن رنگ آبی اقیانوس می

 (.7)ص. « گیردبه جد در نظر می»را آب 

                                                           
1. Semino 
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های پیشین در مورد تخلف غیر عمدی، تفسیر دیگری نیز خودش را نمایان بر اساس بحث

طور که هر بوداییِ ذنِ مؤمن خواهد با اقیانوس ابدیِ هستی یکی شود، همانسازد: شاید او میمی

در این خوانش، سیمور از زندگی و معتقدی باید نسبت خود را با نیروانا بدین نحو، پیدا کند. 

ها خاطر دارد که همان ابدیت باشد. به همۀ اینتر تعلقای عظیمشدت به پدیدهجدا افتاده چون به

عنوان نماد معصومیت را نیز افزود. شاید بستگی بارز او با سیبیل بهتوان احساس ارتباط و هممی

کند، نشان از آن گرفت که او آخرین مایۀ بتوان این را که او درنهایت، سیبیل را هم ترک می

تواند خود را با اش به جهان مادی و بازدارنده از خودکشی را نیز رها کرده و اکنون میوابستگی

 اقیانوس هستی، یکی کند.

ها را تائید های دیگر آگاه است و آنلازم به یادآوری است که پژوهش حاضر به امکان قرائت

نماید. این پژوهش، بنا ندارد قرائت یاوه گویانه از نوشتار سلینجر را تنها راه تفسیر آثار او می

گویی بداند. هدف از شرح این تفسیر، صرفا  آن بود که رابطۀ میان شخصیتی متعلق به سبک یاوه

های پردازیتر، بر نحوۀ شخصیتطور مشخصهای زبانی گرایس برملا شده، بهبا قواعد همکاری

توان بسنده کردن به های تحقیق حاضر را میاین سبک، نور جدیدی تابیده گردد. یکی از کاستی

گر گویی نسبت داد. قطعا  اتعریف ارائه شده توسط تنها یک متفکر )ریچرت( دربارۀ سبک یاوه

اند از سبک مزبور ارائه دهند، ثابت بر اساس تعاریفی که برخی متفکرین دیگر نیز سعی کرده

شود، زمینۀ مابقی یک اثر یاوه گویانه محسوب می یک روز خوش برای موزماهیشد که می

تری بر اصول بودائیت ذن نیز به متن علاوه، اگر توصیفات مفصلشد. بهتر میتحقیقات، محکم

بینی، بهتر به دست شد، امکان نشان دادن رابطۀ سبک یاوه گویانه و این نوع جهانمی افزوده

آمد. دلیل عدم وارد کردن توضیحات بیشتر درباره بودائیت ذن، نگرانی از خارج شدن تحقیق می

توانند در رفع تر در همین زمینه، میاز چارچوب اصلی خود بود. مطالعات بیشتر و پرجزئیات

 ربخش باشند.شبهات ثم

 گیریبحث و نتیجه. ۵

دهد. اگر این دو تحقیق حاضر، ظرفیت بالای آثار سلینجر و مطالعات سبک شناسانه را نشان می

تواند در مطالعات آید که میای برای تحقیق فراهم میمورد با هم ادغام گردند، زمینۀ گسترده
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ای از مطالعات را توان مجموعه، میترتیباینشناسی و غیر از آن، مفید واقع شود. بهشخصیت

نگرند. ها را از دریچۀ سبک یاوه گویانه میبه آثار سلینجر اختصاص داد که به نحو تخصصی، آن

اش بر رفتارها و گفتارهای توانند به نحوۀ عملکرد این سبک و اثرگذاریچنین مطالعاتی می

ن است که هرگونه تلاش برای بینی تحقیق حاضر بر آها، نور جدیدی بتابند. پیششخصیت

 پذیر خواهند بود.گویی اگرچه دشوار، اما دلیابی به خصوصیات سبک شناسانۀ یاوهدست

تخلف از قواعد گرایس بگذریم، که مبحثی است متعلق به نظریۀ  چراییاز علاوه بر آن، اگر 

گویی، رفتاری های سبک یاوهکردیم که شخصیت، مشاهده (2۰۰8) 2و لوچر 1بوسفیلدادبِ 

تواند به روی درصدی که به هر از تحقیقات کمّی می ایچندگانه با این قواعد دارند. مجموعه

های این سبک اختصاص پردازییک از انحای چهارگانۀ تعامل با قواعد گرایس در شخصیت

ازی این مطلب خواهد بود که یک سیابد، متمرکز شود. ازجمله نتایج این تحقیقات، روشنمی

عنوان یک اثر کند تا خودش را بهاثر یاوه گویانه، تا چه حد به روی صرفِ مکالمات تکیه می

یاوه گویانه بشناساند و یا این که چطور نویسندگان متفاوت، درصدهای متفاوتی از وابستگی به 

م که به لحاظ سبک شناسانه، دهند. در این تحقیق، نشان دادیاین حرکت را از خود نشان می

ای با قواعد گرایس دارد، و بر شخصیتی که متعلق به سبک یاوه گویانه باشد، روابط چندگانه

قصد آن بود که چیزی به مطالعاتی که تلاش ها، بهمعنای این کشف نیز تأمل نمودیم. همۀ این

  کنند به تعریفی از سبک یاوه گویانه دست یابند، بیفزاییم.می

نماید تا مطالعه بیشتری بر روی سبک وهش حاضر دیگر محققین را نیز تشویق میپژ

راحتی یابی به تعریف آنچه را که برخی از متفکرین پیشین، بهگویی انجام داده، امکان دستیاوه

بسا اند، افزایش دهند. اگر زیاده پیرامون هستۀ حقیقتی کوشش کنیم، چهخوانده« تعریف ناپذیر»

 ، سرانجام با دستِ کشش، ما را به معنای خود رهنمون سازد.آن حقیقت

  

                                                           
1. Bousfield 
2. Locher 
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1. Introduction 
 he discourse of progress began to emerge in Iran in the early 19th century 

under the Qajar dynasty, the ruling dynasty of Iran from 1794 to 1925, as a 

result of the impact of Western civilization and knowledge (Adamiyat, 1961; 

Haeri, 2002). As the relations between Iran and the West expanded, 

progressive and new ideas gradually developed and the necessity to get familiar with 

new sciences and technology was increasingly felt and eventually a new class of 

people known as intelligentsia appeared who then rose up against the old ideas 

circulating in the society (Adamiyat, 1961).  
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Abstract Employing Hermans’ (2022) approach to translation historiography 

and drawing on Baker’s (2006) narrative theory along with the notion of 

framing through selective appropriation, this study focuses on the first forty-

one issues of Ruznameh-ye Vaqaye’e Etefaqiyeh to investigate the role of 

translation in challenging the discourse of royal despotism and crystallizing the 

discourse of progress as a result in Iran under Qajar dynasty. To do so, first the 

translated section in the newspaper was analyzed to see what texts had been 

selected for translation. The data was then organized around some themes to 

see how the selected news had (re)narrated the royal despotism discourse. The 

results showed that the greatest number of news items had concentrated on 

political/intellectual developments in Europe which clearly undermined the 

discourse in question. 

Keywords: Historiography, Narrative, Framing, Selective Appropriation, 

Renarration 
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Western ideas convinced the new class that history was “the continual march of 

human progress (Abrahamian, 1982, p. 61; Adamiyat, 1961). However, the human 

progress in Iran was hindered by three main obstacles, namely “royal despotism, 

clerical dogmatism and foreign imperialism” (Abrahamian, 1982, p. 62). The present 

study focuses on the royal despotism to investigate the role of translation in 

challenging the discourse in question and crystallizing the discourse of progress as a 

result in Iran. 

Translation history has attracted much interest among translation scholars in 

recent years (St. André, 2020; Pym, 1998). Much of the earlier work in the field was 

descriptive in nature (Bastin & Bandia, 2006). Researchers were mainly concerned 

with answering questions like “who translated what, how, where, when, for whom 

and with what effect?” (Pym, 1998, p. 5). However, in recent years, translation 

history has witnessed a change, which is a byproduct of the changes in the field of 

history and historiography. History is not considered an objective reality of the past 

anymore, but a narrative constructed by historians (Hermans, 2022; O’Sullivan, 

2012; Bandia, 2006). Drawing on this new approach, translation history does not 

merely describe, but interpret the events (Bastin & Bandia, 2006). By Employing 

Hermans’ (2022) narrative approach to translation historiography, which is mainly 

concerned with studying translations in their historical contexts to investigate their 

intervening role in the existing state of affairs (see Hermans, 2022), the present study 

focuses on the role of translation in challenging the discourse of royal despotism in 

Iran under Qajar. The purpose is to look for evidence that can reveal the translators’ 

agency (see Hermans, 2022) as they deal with royal despotism in this certain 

historical juncture of Iran’s history. Methodologically speaking, the study draws on 

Baker’s (2006) narrative theory and its analytical tools, which is in line with such 

intervening approaches, as Hermans (2022) puts it. Baker’s narrative theory 

investigates translators as social agents (Al-Herthani, 2009).   

2. Method 

By Employing Hermans’ (2022) approach to translation historiography and drawing 

on Baker’s (2006) narrative theory, particularly the notion of framing through 

selective appropriation, the present study focuses on the first forty-one issues of 

Ruznameh-ye Vaqaye’e Etefaqiyeh (Newspaper of Current Affairs), a tool in the 

hand of the intelligentsia in Iran under Qajar to reform the country, to investigate the 

role of translation in promoting anti-despotic ideas. To do so, first the translated 

section in the newspaper was analyzed to see what texts had been selected for 

translation. The data was then organized around some themes to see how the selected 

news items had (re)narrated the royal despotism discourse. 

3. Results 

The results showed that the greatest number of news items had concentrated on 

political and intellectual developments in Europe which clearly undermined the 
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discourse of royal despotism. The news items in question were organized around 

some categories: 1) the news items dealing with the rules and regulations governing 

constitutional monarchy, semi-parliamentary and republican governments; 2) the 

news items dealing with the liberal/revolutionary movements and with the tensions 

between royalists and republicans; 3) the news items delineating the rights and 

freedoms people have when living under a democracy   

4. Discussion and conclusion 

As mentioned above, this study focused on the translated material in the first forty-

one issues of Ruznameh-ye Vaqaye’e Etefaqiyeh to investigate the role of translation 

in constructing or challenging the larger narratives in which the translation is 

embedded (see Baker, 2006). The purpose was to study the way the people involved 

in producing the translated material of the newspaper had (re)narrated or (re)framed 

the discourse of royal despotism through their translated narratives. In other words, 

the present study was to see how the discourse of royal despotism had been 

“accentuated, undermined or modified” (Baker, 2006, p. 5) by the translated 

narratives embedded in the newspaper. The results showed that the main focus of the 

translated material in the newspaper had been undermining the discourse in question. 

That is to say, the newspaper owners had intervened in the state of affairs by 

employing translation and translated narratives and provided the reader with a 

different interpretation of royal despotism in Iran. Once the discourse of royal 

despotism is questioned, one of the main obstacles on the way of progress will be 

removed. Therefore, it could be said that translation might be a tool in the hands of 

reformers to accentuate or undermine different discourses on the way of progress. 
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 مقدمه .۱

 منیبا داضش    مدن غعب بود که به  ییحاصررآ نشرر ا عانیدر ا خواهییشررع ن ضت ررق  ع 

باط ا یبع عار ضخسرررق  هایسرررا  با زمانهم ،یلادی عن ضوزدهم م آی  ار پا در ا ا عانیار 

سل سل سا  شیپ د؛یگعد سعی(، م1789-1925 اجار ) یعاضیا ۀحکومق   جامعۀ که بود هااز نن، 

شق ) شعفقی  پ ی ع  عیس از یچ داضاطلان  عانیا  ،یحائعضک.  زی؛ ض1340ق،یندمدر ار پا ضدا

با  .(1381 یان  مدن   متع ی را جلوه  تی ایعاض پای مت ضد   ار  مدن غعب ر بع  شرررد های  

شاهده کعدضد  شعفق  یخوببهم شعفق اضدجاماضدهدریافت د که از غافلۀ علم   پی های   جذب پی

در نن « حکومق  اضونمع ویات فعه گ   عزت نزادی   »صررر عتی ار پا   همن ین شررری تۀ 
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ستعش پیدا کعدن ر ابط ایعا شدضد؛ با گ  دریج در ایعان ن   غعب افکار ضو   متع ی بهسعزمین 

 وسعه یافق   ضع رت نش ایی با علوم   ف ون جدید بیشتع   بیشتع احساس شد   درضتایق 

شه ش  کعی به  جود نمد که در بعابع اضدی ستاد )ضیع ی جوانِ ر  ندمیق، های  دیمی   کت ه ای

های های ار پا در حوزهعلق بع عی ار پا را بع ایعان پیشررعفق(. ر شرر  کعان 37، ص. 1340

داضسررت د   بع این با ر بودضد که ایعان بعای بقا ضاچار باید دسررق به ضوسررازی بزضد مختلف می

 (.1381حائعی، )

نغرراز (، شرراهزادۀ  اجررار، 1789-1833ا لررین بعضامررۀ ضوسررازی برره همررق عبرراس میررعزا ) 

-(. ا  برره دضبررا  کشررف عوامررآ دخیررآ در پیشررعفق غررعب   پیرراده1384نبعاهامیرران، شررد )

هرا( را برع مرا مسرلط داضرم ایرن  ردر ی کره شرما )ار پراییضمری»ها در ایرعان برود  سازی نن

، ص. 1380حررائعی، )« ؟[اسررق]کررعده چیسررق   موجررب ضررعف مررا    ع رری شررما چرره 

میرعزا پیردا کرعدن راهری برود کره بتروان هرای ضوگعایاضرۀ عبراس(. هدف از اجعای بعضامره308

، ص. 1380حررائعی، )« ایررعان را برره کررار ان  مرردن   داضررش ضررو پیوضررد داد»از طعیررق نن 

-مطرابق برا اصرو    شریوهاش  صرد داشرق ایرعان را (. شاهزاده بره مردد افکرار متع ری309

(. ا  کره در 1380حرائعی، هرای  مردن    جردد پریش ببرعد )های ار پایی بره سرمق در ازه

ضظررام ( برره ضررعف سررواره1804ایررعان   ر سرریه  ررزاری ) هررایجعیرران ضخسررتین د رۀ ج ررگ

از ر سرریه را هررای ایررعان هررا پرری بررعده بررود   شکسررقایررعان در بعابررع ار ررش مجتررز ر س

داضسررق بررعای پیشررعفق کشررور افتررادگی کشررور از غافلررۀ علررم   صرر عق مرریضتیجررۀ عقررب

کرره ار ررش را ضوسررازی کررعد   بررعای  جتیررز نن دسررق برره ا ررداما ی متع رری زد ازجملرره ایررن

هرایی در ای دایرع کرعد برعای  عجمرۀ کترابسرازی راه اضرداخق؛ ادارهکارخاضۀ  وپ      رگ

  گع هری از داضشرجویان ایعاضری را بره ار پرا فعسرتاد  را برا صر ایع زمی ۀ علوم جدید ار پرا؛ 

  علوم جدیرد نشر ا شروضد   ایرن داضشرجویان ا لرین ایعاضیراضی بودضرد کره برا فکرع   م تروم 

داری غعبرری، حکومررق  رراضون   حکومررق مشررع طه نشرر ا شرردضد   نزادی، شرریوۀ مملکررق

ندمیررق، ی ضقررش کعدضررد )همررین افررعاد بعرردها در معاحررآ گوضرراگون ضوسررازیِ کشررور ای ررا

رفررق؛ (. ر ضررد ضوسررازی خیلرری کش ررد پرریش مرری1380؛ حررائعی، 1384؛ نبعاهامیرران، 1340
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زیعا شرعایط ه روز چ ردان متیرا ضبرود، امرا ضوسرازی هعگرز متو رف ضشرد   ادامره پیردا کرعد 

 (.1381)حائعی، 

-1852لقررب برره امیعکبیررع )خرران فعاهرراضی، مد مررین بعضامررۀ ضوسررازی را میررعزا  قی

(، نغرررراز کررررعد 1831-1896شرررراه  اجررررار )(، ضخسررررتین صرررردراعظم ضاصعالدین1807

شررراه برررع  خرررق پادشررراهی کررره ضاصعالدین 1848(. امیعکبیرررع از سرررا  1384)نبعاهامیررران، 

صرردراعظم بررود   در ایررن مرردت کو رراه دسررق برره اصررلاحات  1851ضشسررق  ررا سررا  

هررای ایررن بررود کرره ار ررش را احیررا کررعد؛ کارخاضررهای زد. ازجملرره ا رردامات امیررع گسررتعده

ضخسرتین  1851ص عتی  أسریس کرعد  را صر ایع ار پرایی را در ایرعان  رع یج دهرد؛ در سرا  

ر زضامررۀ رسررمی کشررور، ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره، را دایررع کررعد  ررا مررعدم ایررعان را بررا علرروم 

برا هردف  رع یج نشر ا ک رد؛ مدرسرۀ دارال  رون را  نضجراهرای فکرعی جدید ار پرا   ضت رق

نبعاهامیرران، ؛ 1340ندمیررق، علرروم جدیررد ب یرراد ضترراد؛   دسررتگاه   ررایی را سررامان بخشررید )

از سررمق خررود عررز  شررد   بعررد هررم برره  تررآ رسررید    1851(. امیررع در سررا  1384

ر ضرد کلری ضوسرازی همن ران پابعجرا  اش متو رف شرد، امراهرای ضوسرازیطعح بی ع نیابه

( 1( ازجملره  1384نبعاهامیران، بود   بره دسرق دیگرع حامیران اصرلاحات ادامره پیردا کرعد )

میررعزا جع عخرران مشرریعالد له، از اع ررای هیوررق داضشررجویاضی کرره عبرراس میررعزا برره ار پررا 

هررا پیشرر تادِ  شررکیآ  قلیررد از ار پرراییفعسررتاد  ا  بررا هرردف اصررلاح  شررکیلات اداری   برره 

ʾشررورای د لررقʿ  داد، امررا کسرراضی کرره مخررالف اصررلاحات   ضرروگعایی بودضررد برره شرراه القررا

 ر نیررازادهررد   را کرراهش مرری ʿ رردرت مطلقررۀ سررلط قʾکعدضررد کرره شررورای د لررق 

( میررعزا 2(؛ 1340ندمیررق، داری برره شررکآ سررابق بعگشررق )درضتایررق شرریوۀ مملکررق

د لررق »شرراه  (، صرردراعظم ایررعان در د رۀ ضاصعالدین1881-1827خرران سپتسررالار )حسررین

  بره  «[کرعدمری]ایعان را بره اخرذ  مردن غعبری   اصرلاح حکومرق   ر اج  راضون  عغیرب 

( مشررلو  اجررعای اصررلاحات شررد، امررا طررولی 1871محررر رسرریدن برره مقررام صرردارت )

( میررعزا 3(؛ 59، ص. 1340ندمیررق، بعنمدضررد ) اشضکشررید کرره مخال رران در صرردد بعاضرردازی

(، سیاسررتمدار د رۀ  اجررار  در راه اصررلاح شرریوۀ 1833-1908الد لرره )خرران ضررا مملکررم
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(؛   1340خررواهی  ررلاش بسرریار کررعد )ندمیررق، داریِ ایررعان    ررع یج افکررار نزادیحکومررق

شرراه   (، سیاسررتمدار د رۀ ضاصعالدین1823-1895خرران مستشررارالد له )( میررعزا یوسررف4

جررا از لررز م اصررلاحات مرردضی   بع ررعاری همرره»خررواهی  از پیشررع ان ضشررع عقایررد نزادی

 (.183، ص. 1340ندمیق، )« [گ قمی]حکومق  اضون   ضشع  مدن ار پائی سخن 

افکررار  ررازه، علرروم ضررو،  طورکلی، ار برراط بررا غررعب زمی ررۀ ر اج م رراهیم  ب ررابعاین برره 

گیرعی  شرعی ر  شرکآهرای جدیرد   ازایرنهرای  رازه، شرلآهرای جدیرد، خواسرتهگعایش

ایرن طبقرۀ ]»هرای غعبری  ازه بره ضرام طبقرۀ ر شر  کع را فرعاهم سراخق   افکرار   اضدیشره

«    ررۀ بشررعی اسررقجعیرران پیشررعفق برری [...]کرره  رراریخ  را متقاعررد کررعد [ر شرر  کع

 (.1340ندمیق، ؛ 79، ص. 1384نبعاهامیان، )

کعدضرد کره پ جره ضرعم مری حرا  برا مرواضعی دسرقطلرب درعیناما ر شر  کعانِ اصرلاح 

هررای ضوسررازی بررود یررا اساسررا  بررا ماهیررق ضوسررازی    ع رری در   رراد بررود   سررد راه بعضامرره

هرا سره مراضع اصرلی در مسریع  ع ری کشرور کرعد؛ بره اعتقراد ننا ک رد مریجعیان پیشرعفق ر

شررد  ررا بترروان کشرروری مرردرن   پیشررعفته    در م ررد  جررود داشررق کرره بایررد مع  ررع مرری

 (. مرراضع ا   امپعیالیسررم خررارجی بررود کرره ر شرر  کعان نن را1384نبعاهامیرران، سرراخق )

ر  دغدغرۀ   ازایرن« داضسرت دع کشرورهای کروچکی ماض رد ایرعان مریضاپرذیاستثمارگع سریعی»

(. طبقررۀ ر شرر  کع د ای درد 80، ص. 1384نبعاهامیرران، مبررارزه بررا امپعیالیسررم داشررت د )

هررای ضاسیوضالیسررم ریشرره»داضسررق   اعتقرراد داشررق کرره مرری ʿضاسیوضالیسررمʾامپعیالیسررم را

(؛ عبرراس میررعزا 80، ص. 1384نبعاهامیرران، )« خشررکاضدهررا را مرریامپعیالیسررقاسررتثمارک  دۀ 

  بعبررهاش بررا هرردف حمایررق از  ولیرردات   صرر ایع داخلرری )  در جعیرران بعضامررۀ ضوسررازی

ایجرراد اسررتقلا  ا تصررادی   مقابلرره بررا ض رروس   امپعیالیسررم ا تصررادی غررعب(   صرردبهنن 

هرایی برع کالاهررای خرارجی  ضرع کرعد، کرره مرایتی را برالا بررعد   محرد دیقهرای ح ععفره

 (.1384نبعاهامیان، البته با اعتعاض مقامات غعبی مواجه شد )

کرار سر تی برود اضدیشری ضیع هرای محافظرهد مین ماضع در مسیع پیشرعفق    ع ری جرزم 

نبعاهامیرران، داضسررت د )مرری« کررع عقلاضرری   علمرریمخررالف طبیعرری   »کرره ر شرر  کعان نن را 
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اضدیشران در امرور د لتری مداخلره داشرته (   بع این برا ر بودضرد کره  را جرزم80، ص. 1384

باشرر د، هرریلا اصررلاح    لییررعی صررورت ضخواهررد گعفررق؛ ب ررابعاین، ر شرر  کعان  ررلاش 

ور د لتری مماضعرق بره عمرآ ن رضرد  را بلکره راه کراران در امرکعدضرد از مداخلرۀ محافظرهمی

کراران سر تی را در   راد برا هرای محافظرهپیشعفق    ع ی براز شرود؛ امیعکبیرع کره دخالرق

هررا را در هررای ننداضسررق بررعای پرریش بررعدن ضقشررۀ اصررلاحات خررود مداخلررهاصرلاحات مرری

هرا متعصربان بعضردۀ میردان بودضرد   گراهی   رقامرا ؛ (1340ندمیرق، امور د لتی  طع کعد )

 وسرعۀ رفراه »ملکرم خران برعای  عزایرمزدضرد؛ بعضامرۀ اصرلاحا ی کره طلبان را ک ار میاصلاح

نغراز کرعده برود بره دلیرآ مخال رق  عردادی از ضیع هرای « عمومی   بعابعی همرۀ شرتع ضدان

، 1340د )ندمیررق، کررار در  تررعان ک ررار گذاشررته شررد   میررعزا برره عثمرراضی  بعیررد شررمحافظرره

کراران هرا ضیرز ر شر  کعان برعای ح را جعیران اصرلاحات برا محافظره(. گاهی   ق85ص. 

 (.1384نبعاهامیان، کعدضد )سازش می

طبقرۀ  زعمبره  درضتایق سومین مراضع در راه پیشرعفق کشرور اسرتبداد سرلط تی برود کره 

(. 80، ص. 1384نبعاهامیرران، بررود )« بررعی   بررعادریدشررمن سا رری نزادی، بعا»ر شرر  کع 

هرا رابطۀ حکومق   معدم در عصرع  اجرار از همران الگروی سر تی شراه   رعیرق، کره  رعن

کرعد؛ در ایرن الگرو، سرلط ق خلافرق از طرعف خردا برود   بع ایعان حاکم بود، پیرع ی مری

کررعد   در عرروض، بایررد ام یررق مررعدم را ح ررا مرریپادشراه، جاضشررین   سررایۀ خرردا بررود کرره 

؛ ضیررز 1386ضررژاد، زرگررعی؛ 1394میعکیررایی، مررعدم ضیررز مو ررف بودضررد از ا   بعیررق ک  ررد )

پیعامررون چتررعۀ  شررکیلات حکررومتی »(. در  ا ررع در د رۀ  اجررار 1390مررار ین، ضررک. 

پدرسرالار پادشرراه ب ررا شرده بررود   پیوضررد د لرق   رعیررق از طعیررق شرخص شرراه اسررتحکام 

از رعیررق اضتظررار داشررق  در عرروضکررعد، د لررق ضظررم   ام یررق بع ررعار مرری [...]یافررق مرری

ضویسرران مررهضا(. کشرر ی دارابرری، از سیاسررق46، ص. 1385اماضررق، )« باشررد [...]بررعدار فعمرران

شررأن   »ضویسررد مرری الملررو  ح رره(، در رسررالۀ 1769-1834عصررع فتحعلرری شرراه  اجررار )

شیوۀ لازمۀ سرلاطین   پادشراهان نن اسرق کره طعیقرۀ ابروت   پردری را بال سربه بره رعایرا 

ضرژاد، زرگرعی)« ای جرز اطاعرق   اضقیراد ضدارضرد  ی ره»  رعایرا ضیرز «   معدمان به کار ضت رد
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  مکافررات  [بررود]ضافعمرراضی از خدا ضررد »(؛ عرردم پیررع ی از شرراه 298، 163، صررص. 1386

حکررم پادشرراه همیشرره »(. در  ا ررع 301، ص. 1386ضررژاد، زرگررعی)« [داشررق]دضیررا   نخررعت 

مگررع معاعررات  ی  [ضبرروده]مرراضع اجررعای حکررم ا   زیررچلایه [...] رراضون ملررک برروده اسررق   

اگررع شرراه برره اصررو  شررعیعق گررعدن »(؛ 727، ص. 1380سررع جرران ملکررم، )« شررعیعق را

در  ررعنن مقررعر  [...]اش از ضررون همرران حکررومتی بررود کرره خدا ضررد حکمعاضرری [...]ضترراد مرری

بعررد از ضبرروت    لایررق فررو  معا ررب »(؛ سررلط ق 25، ص. 1390مررار ین، )« ضمرروده اسررق

-خواسررق مرریی کرره مرریهررع کررار(. پادشرراه 298، ص. 1386ضررژاد، زرگررعیبررود )« بشررعیق

 واضسررق چیررزی برره ا  بگویررد؛ اسررتدلا  کررعد کسرری ضمرری واضسررق بک ررد   هعچرره مرری

در مقررام »(؛ شرراه 1380سررع جرران ملکررم، خواسررتن از ا    بحررد کررعدن بررا ا  خیاضررق بررود )

ب را بره میرآ خرود عمرآ ک رد   ضره  واضسرق   مری ضظع، جوابگوی هیلا حکم   شعطی ضبرود

پادشرراه   تررا در بعابررع خدا ضررد مسرروو  »(؛ 32، ص. 1390مررار ین، )« برره مشررورت دیگررعان

امرا ر شر  کعان کره بره یمرن ار براط برا غرعب برا افکرار ؛ (123، ص. 1385 اماضرق،)« [بود]

هررای مع رروی  مرردن   پیشررعفق در طورکلی بررا جلرروهخررواهی، اصررو  دمکعاسرری   بررهنزادی

-ار پررا نشرر ا شررده بودضررد   ضظررم   عرردالق   ام یررق غررعب را در بعابررع  لررم   سررتم   برری

ضگاهشران بره م تروم سرلط ق   نئرین های مملکرق خودشران مشراهده کرعده بودضرد،  اضوضی

هرا برره  کرعیم پادشرراهان حکومرق سرلط تی ضسرربق بره ضگراه سرر تی بسریار مت ررا ت برود. نن

، 1384نبعاهامیرران، )« سررتودضدبعابررعی، نزادی   بررعادری را مرری»پعداخت ررد بلکرره اصررو  ضمرری

داضسررت د؛ برره اعتقرراد (   چررارۀ اسررتبداد سررلط تی را مشررع طیق مرری1340ندمیررق، ؛ 66ص. 

(. 80، ص. 1384نبعاهامیرران، )« [بررعدمرری]مشررع طیق، سررلط ق ار جرراعی را از بررین »هررا نن

داری در طلبران خواهران اصرلاح شریوۀ حکومرق رع اشراره شرد، اصرلاحطور که پیشپس نن

خرواهی را  رع یج افکرار نزادی کعدضردی رسریدن بره ایرن هردف سرعی مریایعان بودضد   بعا

ده د   معدم   بزرگران د لرق را برا اصرو  حکومرق دموکعاسری   مشرع طه نشر ا ک  رد   

 عجمرره    ررألیف کترراب   چرراپ ر زضامرره  ازجملررههررای مختل رری در ایررن مسرریع از ر ش

حراکم برع د ران  اجرار مراضع بزرگری  ، اسرتبداد سرلط تیِدرهعصرورتامرا ؛ گعفت ردبتعه مری

خررواهی برروده اسررق؛ پادشرراهان در مسرریع بع ررعاری حکومررق  رراضون    ررع یج افکررار نزادی
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اضرد؛ طلبران برودهخواهران   اصرلاحشران همیشره  تدیرد بزرگری برعای  ع ری جع   درباریان

-مری حسراببه رعین  تدیردی برعای  ردرت مطلقرۀ سرلط ق ای که کوچرکهع ا دام متع ی

 (.1340ندمیق، ضک. د محکوم به شکسق بود )نم

شرود   ضقرش پژ هش حاضع برع موضرون اسرتبداد سرلط تی در د رۀ  اجرار متمعکرز مری

گیرعی گ تمرران  ع رری در ر  شررکآ عجمره را در مبررارزه برا گ تمرران سرلط ق مطلقرره   ازایرن

خران فعاهراضی، امیعکبیرع میرعزا  قیایرن پرژ هش برع د ران صردارت ک رد. ایعان بعرسری مری

 نی ررعبزرگ (1340ندمیررق ) زعمبررهطلبرری کرره ک ررد، اصررلاح(،  معکررز مرری1848-1851)

هرای اخیرع بره خرود دیرده اسرق،   برا بعرسری یکری از معدی اسق که ایعان در طرو   رعن

ای در هررای  عجمررهفعالیررق ا  ا یرره، کرره اش، ر زضامررۀ   ررایعخواهاضررهن ردهررای  ع رریدسررق

( ضقررش  عجمرره را در  ررع یج عقایررد 1340ندمیررق، نن بسرریار پعرضررگ برروده اسررق )ضررک. 

طورکلی در برره چررالش کشرریدن سررلط ق مطلقرره در خررواهی   ضررد سررلط تی   بررهنزادی

 کا د.ایعان می

 . پیشینۀ پژوهش2

ۀ مطالعرات  عجمره اهمیرق چ رداضی ضداشرق گیرعی رشرت اریخ  عجمه کره در ابتردای شرکآ

اشررارۀ مسررتقیمی برره نن ضشررده بررود از نن مو ررع شرراهد  1  حترری در ضقشررۀ معررع ف هررولمز

کرره پررژ هش دربررارۀ رغررم ایررن(   علرری2020، 2سرر ق نضرردرههررای بسرریاری برروده )پیشررعفق

هرای  راریخی گذشرته کرار پینیرده   مبتمری اسرق، پرژ هش هرای د رهمتعجمان    عجمره

هرای اخیرع  وجره جامعرۀ داضشرگاهی را بسریار بره خرود جلرب کرعده در سرا در این حوزه 

را کرره  ی عجمرره ]همن رران[ از م ظررع پررژ هش  رروجت خی ررار»اگعچرره  (،1998، 3پرریم)اسررق 

 (.2-1 ، صص.2006، 5  باضدیا 4باستین) «ضکعده افقیسزا ار اسق در

                                                           
1. Holmes 
2. St André 
3. Pym 
4. Bastin 
5. Bandia 

LTS-57(3)-4-Bolouri-Formatted.docx#Pym1998
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هررای ا لیرره در حرروزۀ  رراریخ  عجمرره بیشررتع ماهیررق  وصرری ی داشررت د؛  رراریخ پررژ هش

باسررتین   باضرردیا، پعداخررق ) عجمرره صررعفا  برره شررعح ر یرردادها   حقررایق  رراریخی مرری

(. پژ هشگعان بیشتع بع مسرائلی از ایرن دسرق متمعکرز بودضرد کره چره نجراری  عجمره 2006

شده اسق، چه کسی ایرن نجرار را  عجمره کرعده، کری   کجرا؟ برعای چره کسری؟ چگوضره   

وشرته شرده هرای  ردیمی ضچعا؟ یا مثلا   معکز بع این بود کره چره مطرالبی راجرع بره  عجمره

(   درضتایررق هرردف از بعرسرری چ ررین 1998پرریم، ؛ ضیررز ضررک. 2020سرر ق نضرردره، اسررق )

 (.2012، 1راضد شده بود )ضک. های  عجمهیابی به  اریخ جامع متنهایی دسقسؤا 

طورکلی  لییعا رری در حرروزۀ  رراریخ  عجمرره ا  ررا  افترراده کرره برره هررای اخیررعامررا در سررا 

ضگراری بره  جرود نمرده اسرق؛ متأجع از  لییع    حولا ی بروده کره در حروزۀ  راریخ    راریخ

داضسرق حرالا جرای  رعن ضروزدهم کره  راریخ را حقیقتری مطلرق مری 2ر یکعد پوزیتیویسرتی

داض رد؛  راریخ ر ایرق یرا داسرتان مری ای داده اسرق کره  راریخ راخود را به ر یکعدهای  ازه

ضگررار شررود    رراریخحررالا دیگررع حقیقترری مطلررق یررا  صررویعی عی رری از گذشررته  لقرری ضمرری

مررویی از حقررایق  رراریخی در طعفرری ضیسررق کرره گررزارش د یررق   موبررهگررع برریمشرراهده

ضگرار از ر یردادهای  راریخی ارائره اختیارمان بگذارد، بلکره  راریخ ر ایتری اسرق کره  راریخ

(؛  رراریخ در  ا ررع 2006باضرردیا، ؛ ضیررز ضررک. 2012، 4ا سررالویان؛ 2022، 3هعمرراضزدهررد )مرری

ک ررد؛ هررع ضگررار بررا  کیرره بررع اسرر اد  رراریخی مطررعح مرری  سرریعی ر ایرری اسررق کرره  رراریخ

هرا، ر یردادها برین ع اصرعِ اسر اد  راریخی )ازجملره شخصریق کره ازضگار بسته به ایرن اریخ

گرذارد   برا  وجره بره ک رد   چره چیزهرایی را ک رار مری  ...( چه چیزهایی را اضتخراب مری

چی رد پیعضرگ ر ایری مت را ت،   سریع مت را ت هایش را چطرور ک رار هرم مریکه اضتخاباین

(.  رراریخ 2006باضرردیا، ؛ ضیررز ضررک. 2022هعمرراضز، سررازد )ر   رراریخ مت ررا  ی مرری  ازایررن

ضگراری حرالا دیگرع صرعفا  بره  عجمه ضیز  حق  أجیع این ضگاه  رازه بره مقولرۀ  راریخ    راریخ

                                                           
1. Rundle 
2. positivist  
3. Hermans 
4. O’Sullivan 
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ک ررد پررعدازد بلکرره ایررن ر یرردادها را   سرریع مرریشررعح ر یرردادها   حقررایق  رراریخی ضمرری

در  لازمررۀ پررژ هش (1998پرریم )(   ایررن همرران چیررزی اسررق کرره 2006باسررتین   باضرردیا، )

داضد؛  راریخ  عجمره  برآ از هرع چیرز بایرد بتواضرد  وضریه بدهرد کره حوزۀ  اریخ  عجمه می

خ  عجمرره از ضگرراه پرریم چرعا فررلان  عجمرره در فررلان زمرران   مکرران  ولیرد شررده اسررق؛  رراری

هررا در حرروزۀ  عجمرره ا  ررا  افترراده یررا فعالاضرره از   ررون نن»بپررعدازد کرره بایررد برره  لییعا رری 

( امررا در ایررن راه بایررد بتواضررد  لییررع    حررولات حرروزۀ 5)ص. « جلرروگیعی شررده اسررق

 عجمه را   سیع ک رد    وضریه بدهرد کره  عجمره   شرخص مترعجم چره ضقشری در ایجراد 

 (.1992پیم، ؛ 1998پیم، اضد )ضک. حولات داشتهاین  لییع    

ضگرراری صررعفا  برره  تررور ر یکعدهررای ر ایرری امررا  لییررعات در حرروزۀ  رراریخ    رراریخ 

-ضگراری مطرعح شردهشرود   ر یکعدهرای ضروین دیگرعی هرم در ععصرۀ  راریخمحد د ضمی

ضگراران حروزۀ  عجمره سرودم د باشر د  واض رد برعای  راریخمری (2022هعمراضز ) زعمبهاضد که 

-اشراره کرعد کره جرایگزین ر یکرعد سر تی شخصریق 1 روان بره  راریخ خرعدکه ازجمله می

کوشررد برره افررعادی کرره جایگرراه اجتمرراعی پررایی ی دارضررد شررده اسررق   مرری 2هررای بعجسررته

مطررعح شررد  1970 رراریخ خررعد کرره در دهررۀ  .(2012ا سررالیوان، صرردایی ببخشررد )ضیررز ضررک. 

هرای اخیرع بسریار جلرب کرعده اسرق  وجه پژ هشگعان حوزۀ مطالعرات  عجمره را در سرا 

بررین  رراریخ خررعد    ار برراط بررع (2014) 3ماضرردی(؛ بررعای مثررا  2022هعمرراضز، )ضررک. 

 رراریخ خررعدِ »ای برره ضررام شررود   از حرروزۀ پژ هشرری  ررازهمطالعررات  عجمرره متمعکررز مرری

دهررد کرره ایررن حرروزۀ پژ هشرری بررا ک ررد    وضرریه مرریصررحبق مرری« 4هررا عجمرره   متررعجم

هرایی هرای شخصری   مصراحبههرای خطری، ضامرهبعرسی م رابعی همنرون نرشریوها، ضسرخه

شرده فعامروشیرا  هرای گم رامخصروص برا  معکرز برع مترعجمها شده اسق   بهکه با متعجم

  ایرن در  ا رع ضقطرۀ نغرازی هرا برالا ببرعد کوشد در  مرا را از زضردگی هرعر زۀ مترعجممی

                                                           
1. microhistory  

2. great men 

3. Munday 

4. the micro-history of translation and translators  
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 ررع از  رراریخ  عجمرره در هررع بافررق اجتمرراعی، اسررق بررعای دسررتیابی برره  صررویعی بررزرگ

 (.2016، 1ها سسیاسی   فعه گی مشخص )ضک. 

ضگراری   ض روس ایرن  لییرعات بره ععصرۀ اما  لییرع    حرولات در حروزۀ  راریخ    راریخ

هررای  رراریخیِ  عجمرره طورکلی اهررداف پررژ هش رراریخ  عجمرره باعررد شررده اسررق کرره برره

ای برعای پرژ هش در ایرن حروزه پرا بره میردان هرای  رازهنن ر ش  بعبره ع شرود   گستعده

گویررد هررای سرر تی  رراریخ  عجمرره مرریپررژ هش( در  اکرر ش برره 2012بگررذارد. راضررد  )

دسرق یرافتن بره  راریخ جرامع  هدفشرانهای  اریخی در حوزۀ  عجمره لز مرا  ضبایرد پژ هش

- واضرد کمرک بره  راریخهرایی مریشده باشد، بلکه هردف از چ رین پرژ هشهای  عجمهمتن

 واضرد بره غ رای موضروعی  راریخی کمرک ضگاری در مع ای عام نن باشد، یع ری  عجمره مری

بره  3  پرآ  یرن 2(. ا  برا  کیره برع ر یکرعد ر ایری هیردن  ایرق2014راضد ، ک د )ضیز ضک. 

هررای هررا   ا لویررقگویررد بررعای رسرریدن برره چ ررین هرردفی بایررد از ر شضگرراری، مرری رراریخ

ضگراری  عجمره حراکم اسرق  راریخ مطالعات  وصی ی  عجمه که در حرا  حاضرع برع حروزۀ

اجت اب کعد چون ر یکعدهای مبت ری برع مطالعرات  عجمره صرعفا  مرا را بره سرمق دسرتیابی 

هرای بافرق  راریخی مرورد ده رد    یژگریشرده حعکرق مریهای  عجمهبه  اریخ جامع متن

  گذارضرد. راضردای در اختیارمران ضمریر  بصریعت  راریخیگیعضرد   ازایرنضظع را ضادیرده مری

خصروص هرای فاشیسرتی   برهبعای  شعیه کعدن این مسرائآ برع موضرون  عجمره در ر یرم

در  واضررد دهررد کرره  عجمرره چطررور مرریک ررد    وضرریه مرریایتالیررای فاشیسررتی  معکررز مرری

هرای رایرج  اریخ فاشیسرم دسرق بره ر شر گعی بزضرد. در ا رع، راضرد  از دیردگاه خصوص

کرره بپعسررد گیررعد   برره جررای ایررنمرریضگرراری در حرروزۀ مطالعررات  عجمرره فاصررله  رراریخ

 واضرد دربرارۀ  راریخ  عجمره در اختیارمران بگرذارد، بره ایرن فاشیسم ایتالیا چه اطلاعا ی مری

 واضرد بره مرا بگویرد؛ پرعدازد کره  عجمره چره چیرزی دربرارۀ  راریخ فاشیسرم مریسؤا  مری

                                                           
1. House 

2. Hayden White  

3. Paul Veyne  
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ر یرم  واضرد ماهیرق راضد  برع ایرن برا ر اسرق کره بعرسری  راریخ  عجمره در نن د ره مری

 فاشیسم را بعای ما نشکار ک د.

شرود هرای  راریخی  عجمره  ائرآ مری رع برعای پرژ هشضیز هدفی برزرگ (2022هعماضز )

ک رد؛ ا  بره    اریخ  عجمه را صرعفا  بره در   لییرعات  عجمره در گرذر زمران محرد د ضمری

ر یکرعد هیردن  ایرق  وضریه  خصروصضگراری برهپیع ی از ر یکعدهای ر ایری بره  راریخ

-اش بپرعدازد   بره واضرد بره   سریع  عجمره در بافرق  راریخیدهد که  اریخ  عجمره مریمی

هرای رایرج  واضرد برع گ تمرانخصوص بع این مسروله متمعکرز شرود کره  عجمره چطرور مری

گویرد، پژ هشرگع مری (2022هعمراضز )طرور کره  رع، نناطعافش  أجیع بگرذارد. بره بیران د یرق

اش متمعکررز شررود   ضقررش  واضررد بررع  عجمرره در بافررق  رراریخیحرروزۀ  رراریخ  عجمرره مرری

هعمرراضز جویاضررۀ  عجمرره را در ا ضرران   شررعایط جامعرره بعرسرری ک ررد. فعالاضرره   مداخلرره

( اشراره 2006بیکرع، )ضرک.  1بعای ر شن کعدن ایرن مسروله بره ضظعیرۀ ر ایرق بیکرع (2022)

جویاضره در ا رع ضروعی دهرد کره  عجمره از ضگراه ر یکعدهرای مداخلرهک د    وضریه مریمی

- واضررد مداخلررهبازر ایررق از مررتن اصررلی اسررق؛ متررعجم از م ظررع چ ررین ر یکعدهررایی مرری

جویاضرره عمررآ ک ررد   بررع موضررع یررا هرردف خرراص خررود متمعکررز شررود؛   ایررن   رریه در 

 واضرد بره دضبرا  شرواهدی باشرد های  راریخی بره ایرن مع اسرق کره پژ هشرگع مریپژ هش

کرره عاملیررق متررعجم را در بعهررۀ  رراریخی مشخصرری نشررکار ک ررد   در ایررن خصرروص 

بررا ر یکعدهررای  (2022هعمرراضز ) زعمبررهش اسرری بیکررع کرره  رروان از مررد  ر ایررقمی

 رروان مررد  بیکررع مرری رد اسررت اده کررعد؛ در ا ررع بررا اسررت اده ازجویاضرره همخررواضی دامداخله

(   2009، 2التعطرراضیبعرسرری کررعد )هررا را در جایگرراه عرراملان اجتمرراعی رفتررار متررعجم

  وان عاملیق متعجم را در هع بعهۀ  اریخی س جید.ر  میازاین

اسرتبداد سرلط تی  گ تمران برع هعمراضزضگراری پژ هش حاضع با  کیره برع ر یکرعد  راریخ

خصروص ش اسری بیکرع   برهبرا اسرت اده از مرد  ر ایرق  شرود مریدر د رۀ  اجار متمعکز 

                                                           
1. Baker’s narrative theory   

2. Al-Herthani  
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گیرعی گ تمران   شرکآ گ تمران ایرن ر ایی ضقرش  عجمره را در مبرارزه برا 1ب دیم توم  اب

اش لرریش اسرری بیکررع   ابررزار  حلیک ررد. در ادامرره مررد  ر ایررقمرری ع رری در ایررعان بعرسرری 

 شود.شعح داده می اختصاربه

 شناسی بیکرمدل روایت. ۱. 2

شررود. از بررع م ترروم ر ایررق در علرروم اجتمرراعی متمعکررز مرری (2006بیکررع )ر ایرری ر یکررعد 

هرا را شرود کره بتروان ننر ایرق بره مجموعره ر یردادهایی گ تره مری»ش اسری م ظع جامعره

، صررص. 2006بیکررع، ضقررآ از  ،1997، 2لاضرردائو)« چیررد   ضقررآ کررعد  ار ک ررار هررمزضجیررعه

ک ریم؛ ک ریم   در جتران عمرآ مری(؛ مرا از طعیرق ایرن ر یردادها جتران را  جعبره مری10-9

، 3الشررعیف؛ 2009التعطرراضی، ؛ 2006بیکررع، ایررن ر یدادهاسررق ) عی ررأجرفتررار مررا  حررق 

برره عبررارت دیگررع، م ترروم ر ایررق در در  مررا از زضرردگی ضقشرری حیررا ی دارد زیررعا ؛ (2009

ده رد   مرعدم از طعیرق هرا، امیردها، ضیازهرا   نرز هایمران شرکآ مریبره  جعبره»هرا ر ایق

، 1995، 4 یررک   سرریلبی)ا« ک  رردمرری هیرر[  وجیررا]وصرریف هایشرران را  هررا فعالیررقر ایررق

-امرا بایرد برداضیم کره ایرن ر یردادها خرالی از غرعض؛ (2009التعطراضی،  ضیز ضک.؛ 198ص. 

مرا همره برا  واضرایی » گعیدانیببرهاضرد؛ شردههرایی سراخته رزی ضیست د، بلکه در ا رع داسرتان

-سرازیم جتران مرا را مریهرایی کره مریگرذاریم   ر ایرقها پرا بره دضیرا مریساختن ر ایق

ش اسرری، ، از ضگرراه جامعررهطورکلی(. برره39، ص. 2009التعطرراضی، ؛ 2006بیکررع، )« سررازضد

، 5هاردی ررگ)« سررازضدکشرر د، بلکرره نن را مرری صررویع ضمرریصررعفا  جترران را برره »هررا ر ایررق

 ار   برره شررکلی مع ررادار بررعای مخرراطبی هررا ر یرردادها را زضجیررعه(؛ نن287، ص. 2012

ک  ررد چی  ررد   از جترران    جعبررۀ مررعدم از نن بی شرری ارائرره مرریمشررخص ک ررار هررم مرری

هررا جررای (. مررعدم در ایررن ر ایررق2009التعطرراضی، ضقررآ از  ،1997، 6هیرر نمن   هیرر نمن)

                                                           
1. framing  

2. Landau  

3. Al-Sharif  

4. Ewick & Silbey 

5. Harding 

1. Hinchman & Hinchman  
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ضگرعی   اخرلا    عقلاضیرق،  ا رع»هرا را دربرارۀ هرای ننهرا دیردگاهگیعضد   این ر ایرقمی

بیکرع، ضقرآ از  ،1985، 1ب رق   ادلمرنده رد )شرکآ مری« هرا را از خرود   دیگرعان صور نن

-م رردی اسررق کرره مررا جترران اجتمرراعی را مرریاز طعیررق ر ایررق» ا ررع  (. در19، ص. 2006

م رردی ن ریررم   از طعیررق ر ایررق   ر ایررقک رریم   سررع از کررارش درمرریش اسرریم، در  مرری

امررا ایررن ؛ (600، ص. 1992، 2سررومعز)« سررازیماسررق کرره هویررق اجتمرراعی خررود را مرری

گیرعی کرعد؛ افرعاد هرا موضرع روان ضسربق بره ر ایرقمع را ضیسرق کره ضمری ضعیق به این 

؛ (2006گیعضررد  ررا بتواض ررد در جترران عمررآ ک  ررد )بیکررع، هررا موضررع مرریضسرربق برره ر ایررق

بره مرا ایرن »ده رد   هرا برا ک رار هرم چیردن ر یردادها بره  جعبره ضظرم مریب ابعاین، ر ایق

، 3)لابررو     التسررکی« موضررع بگیررعیم کرره ضسرربق برره نن ر یرردادها [...]ده ررد امکرران را مرری

 (.27، ص. 1997، 4باکوئاداضو لوپز، ضقآ از 1968

شرروضد کرره عبار  ررد از  هررم سرراخته مرریهررا از طعیررق چتررار  یژگرریِ مررع بط بررهر ایررق

بیکررع، ) 8سررازی علرری  پیعضررگ 7م رردیمکرران/، زمرران6م رردی، ار برراط5 صررعف گزی شرری

بعخرری از ع اصررع »هررا (.  صررعف گزی شرری برره ایررن مع اسررق کرره در سرراختن ر ایررق2007

 (.352، ص. 2010بیکررع، )«  جعبرره ک ررار گذاشررته   بررا ی ع اصررع در ضظررع گعفترره شرروضد

-ا کره را ی  جعبره مری واضرد همرۀ جزئیرا ی رهیلا ر ایرق م سرجمی ضمری»اسق که  اضه 

-هررا را در خررود مرریر ، بعخرری ج برره؛ ازایرن«ک رد یررا در اختیررار دارد در خررود داشررته باشررد

-ک رد یرا بره حاشریه مریهرای دیگرع را حرذف مریکه ج بهحالیک د، درگ جاضد   پعرضگ می

 واضرد ر یردادهای جداگاضره ضمریسهرن بشرع »کره م دی یع ری ایرن(. ار باط2014بیکع، راضد )

، 2006بیکررع، )« اضررد در  ک رردر ایررق درضیامررده صررورتبهیررا مجموعرره ر یرردادهایی را کرره 

                                                           
2. Bennett & Edelman  

3. Somers  

4. Labov & Waletsky  

5. Baquedano-López 

6. selective appropriation 

7. relationality  

8. temporality  

9. causal emplotment  
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مع ررادار ضیسررت د بلکرره فقررط زمرراضی مع ررادار  خودیخودبررهر یرردادها » گعیدانیببرره(؛ 61ص. 

کره بخشری بسرته بره ایرن» م تروم شرتادت ؛ مرثلا «شوضد که بخشی از ر ایتی کلری باشر دمی

از ر ایررق جترراد اسررلامی در دضیررای معاصررع باشررد یررا بخشرری از ر ایررق نزار   شررک جۀ 

، 2010بیکرع، )« ک ردمسیحیان در  رعن ا   بعرد از مریلاد، مع را   ارزشری مت را ت پیردا مری

کرره ک ررد  ا   ایررنهررا مطررعح مرریر ایررقم رردی د  ضکترره را دربررارۀ (. زمان/مکرران353ص. 

در زمران   مکران جرای دارضرد   بیشرتع مع رای خرود را از زمران   مکراضی کره در »ها ر ایق

کرره ر یرردادها برره همرران  ع یبرری کرره ا  ررا    دیگررع ایررن« گیعضرردشرروضد مررینن ر ایررق مرری

م ع اصرع هرع ر ایرق همیشره برا  ع یبری مشرخص ک رار هر»شروضد   اضرد ر ایرق ضمریافتاده

، 2006بیکررع، ؛ 352، ص. 2010بیکررع، )« گیعضررد   ایررن  ع یررب مع ررادار اسررق ررعار مرری

سررازی علرری یع رری در هررع ر ایررق را ی ر یرردادها را صررعفا  (. پیعضررگ51-50صررص. 

سرازی عمرآ پیعضرگ ک رد، بلکره برا  وسرآ برهطعفاضره فتعسرق ضمری صادفی   بی صورتبه

-ک رد؛ مرثلا   عیرین مریشران را مشرخص مریع اصع ر ایق را سبک   س گین   ر ابرط برین

کره چره کسری یرا چره چیرزی مسروو  ک د که علق چیسرق   معلرو  کردام اسرق، یرا ایرن

د  ض رع »کره سرازی علری یع ری ایرن(. بره زبران سراده پیعضرگ2014بیکرع، فلان ا  ا  اسق )

ای از حقررایق یررا ر یرردادها بررا هررم موافررق باشرر د، امررا ممکررن اسررق دربررارۀ مجموعرره

« داشررته باشرر د ضظررعاختلافهررا، شرردیدا ، برراهم درخصرروص چگرروضگی   سرریع کررعدن نن

 (.67، ص. 2006بیکع، )

ق کرره اسرر قیرر( ر ا عجمرره ضرروعی )برراز»شرر اختی ش اسرری جامعررهاز م ظررع ر ایررق

« سررازدک ررد   در ا ررع مرریهررا را در زبرراضی دیگررع از ضررو ر ایررق مرریر یرردادها   شخصرریق

در هررع  عجمرره بررا اضتخررابی  [...]متعجمرران » ررع، (. برره بیرران د یررق159، ص. 2014بیکررع، )

را  مبررد هررای مطررعح در ر ایررق مررتن ایرردئولو ی هررا یررا بایرردر  هسررت د  نناخلا رری ر برره

؛ ب ررابعاین، متررعجم صررعفا  «هررا فاصررله بگیعضرردیررا بایررد از نن ایرردئولو ی [...]بررازنفعی ی ک  ررد 

هرایی ضیسرق، بلکره مثرآ هرع گرع ه دیگرعی در جامعره مسروو  مرتنای م  عآ ک  دهدریافق

برا  وجره بره همرین فرعض  (2006بیکرع )(. 105، ص. 2006بیکرع، ک رد )اسق که  ولید مری
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گیرعد  را ضقرش متعجمران را در فعای رد بازر ایرق را بره کرار مری ʿب ردی رابʾاساسی م توم 

هرای اجتمراعی هرای معبروط بره ج ربشاز طعیق  عجمه بعرسی ک د. ا  بره پیرع ی از ضوشرته

دهررد ه عاملیرق متررعجم را ضشران مریک ررد کرب ردی را راهبرعدی ک شررگعاضه  ععیرف مری راب

ب ردی بره بعرسری کرار متعجمران با  کیره برع م تروم  راب (، ص.2006بیکع )(. 2006بیکع، )

را بعجسرته،   رعیف یرا  مبرد مرتن  از ر ایرق هراییج بره»هرا چطرور پعدازد  ا ببی رد ننمی

گذارضررد )ضیررز چرره   سرریعی از مررتن در اختیررار خواض ررده مرری درضتایررق   «ک  ررداصررلاح مرری

عاملیرررق  [...]بررره متعجمررران »(؛ ب رررابعاین، ر یکرررعد ر ایررری بیکرررع 2007بیکرررع، . ضرررک

-بره رسرمیق مری [...]هرا را ک  رده   بسریار پینیردۀ ننبخشد   ضقرش  عیرینی می وجت ابآ

سرازضد اساسرا  جتران مرا را مری [...]در فعای رد ر ایرق   بازر ایرق کره »؛ متعجمران «ش اسد

 واضرد از هرع ابرزار زبراضی ب ردی مری(. فعای رد  راب159، ص. 2014بیکرع، )« ک  ردمداخله می

هررای  یژگرریب رردی دسررتکاری ی اسررت اده ک ررد، امررا یکرری از ابزارهررای رایررج  ررابعزبرراضیغ  

 بی ع نیابرههرای ر ایرق را دسرتکاری ک  رد    واض رد  یژگریر ایق اسرق؛ متعجمران مری

-ای از ایرن ضرون  راب(. در ادامره ضموضره2006بیکرع، ر ایتی ضرو در جامعرۀ مقصرد بسرازضد )

 شود.شعح داده می اختصاربهب دی 

 تصرف گزینشی دستکاری بندی از طریققاب .۱. ۱. 2

شرود هرم گویرد هرم در داخرآ مرتن اضجرام مریمری (2006بیکرع ) کهب دی چ اناین ضون  اب

هرای مت ری بره الگوهرای حرذف   اضرافه در متنب ردی در ندر سطوح برالا ع از مرتن.  راب

هایی از اصررلاح ج بررههررا   ررعیف،  قویررق یررا شررده اشرراره دارد کرره هرردف از نن عجمرره

بررعای  (2006بیکررع ) ررعی اسررق کرره مررتن در نن جررای گعفترره اسررق؛ هررای بررزرگر ایررق

ک رد    وضرریه ر شرن کرعدن ایرن مسرروله بره بحرد ساضسررور در ادبیرات کرود  اشرراره مری

ای را کره م راهیم ج سری   مرذهبی 1هرا در اسرپاضیای د ران فعاضکرودهد کره مرثلا  مترعجممی

                                                           
1. Franco  
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ر ایرق مرتن  بی ع نیابرهکعدضرد   داشرق حرذف مریهرای رسرمی ر یرم   را ر با ر ایق

 (. 2006بیکع، دادضد )اصلی را در  ابی مت ا ت  عار می

ب رردی در سررطوح بررالا ع از مررتن برره موضررون اضتخرراب یررا عرردم اضتخرراب مررتن،  رراب

(. مررثلا  2006بیکررع، مشررخص بررعای  عجمرره اشرراره دارد )ضویسرر ده، زبرران یررا فعه گرری 

کرراری هررای ضومحافظررهبرره سررازمان (2007بیکررع )درخصرروص اضتخرراب مررتن بررعای  عجمرره 

دهرد ک رد    وضریه مریمری ( اشراره2)ممرعی 1هرای خا رمیاضرهمثآ سازمان  حقیقات رسراضه

هرایی هرایی م تخرب برعای سراختن ر ایرقهرا اضتشرار  عجمرۀ مرتنص این سرازمانکه  خص

هررا بررا اسررت اده از  صررعف گزی شرری مررثلا  جترران عررعب را افعاطرری   مشررخص اسررق؛ نن

هرای مختل ری کره کشرورهای عرعب ده رد   برعای ایرن کرار از برین مرتنخطعضا  جلوه می

 ک  د.ا بعای  عجمه اضتخاب میهای ممکن روضهکش د صعفا  بد عین ضمرا به  صویع می

  برا  3مت ریب ردی از طعیرق  صرعف گزی شریِ برع نمقالۀ حاضع با  کیه برع  ک یرک  راب

بررع ضخسررتین ر زضامررۀ رسررمی کشررور،  (2022هعمرراضز )ضگرراری اسررت اد برره ر یکررعد  رراریخ

شرده ضقرش  عجمره را بعرسری اخبرار  عجمره شرود   براا  ا یره، متمعکرز مریر زضامۀ   ایع 

گیرعی گ تمران  ع ری در ایرعانِ د رۀ در به چرالش کشریدن گ تمران سرلط ق مطلقره   شرکآ

 کا د.  اجار می

 . روش پژوهش۳

 ع اشاره شد استبداد سلط تی در د رۀ  اجار ماضع بزرگی در مسیع پیشعفق    ع ی که پیشچ ان

داری طلبان   ر ش  کعان  اجاری خواهان اصلاح شیوۀ حکومق، اصلاحر ازاینکشور بود   

خواهی را  ع یج ده د   معدم   بزرگان د لق کعدضد افکار نزادیها سعی میدر ایعان بودضد؛ نن

های مختل ی را با اصو  حکومق دموکعاسی   مشع طه نش ا ک  د   در این مسیع از ر ش
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3. framing through selective appropriation around the text 
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ضگاری هعماضز ضقش  عجمه با است اد به ر یکعد  اریخ گعفت د. این پژ هشهمنون  عجمه بتعه می

گیعی گ تمان  ع ی در ایعانِ د رۀ  اجار را در مبارزه با گ تمان سلط ق مطلقه   درضتیجه شکآ

ب دی   بعای این م ظور، با  کیه بع م توم ر ایق در علوم اجتماعی    ک یک  اب ک دبعرسی می

ا  ا یه که در    ایع ۀشمارۀ ضخسق ر زضام کی چتآ بع یمت بع ناز طعیق  صعف گزی شی 

طلبان بعجستۀ د رۀ  اجار،   زیع ضظع ا  م تشع فعاهاضی، از اصلاح خان قید ران صدارت میعزا 

 مدن   معارف جدید ار پا »ک د؛ این ر زضامه با هدف نش ا کعدن معدم با شده اسق  معکز می

ای در نن ضقش بسیار پعرضگی های  عجمهد   فعالیقنضجا دایع ش« های علمی   فکعیضت ق  

شده ضقش  عجمه (. هدف این اسق که با بعرسی اخبار  عجمه45، ص. 1340ندمیق، داشق )

های سلط تی ارزیابی شود. بعای این م ظور، ابتدا  سمق خواهی   ضددر  ع یج عقاید نزادی

نمده اسق  احوالات مت ع ه    خارجه  َاخبار دش شده که  حق ع وانمعبوط به اخبار  عجمه

خواضده شد   محتوای نن به  د قبه؛ هع خبع ها مشخص شودشد  ا موضون اصلی ننبعرسی 

کعدضد. سپس م اهیم طور خلاصه بیان میم اهیمی  بدیآ شد که موضون اصلی خبع را به

نمده بعای  حلیآ دسقهای بههایی  بدیآ شد. از  م  م اهیم  کعاری به  م شده بعرسیاستخعاج

سازی علی ها چه طعحی از پیعضگشده است اده شد  ا معلوم شود ننهای  عجمهمتن هایر ایق

سازضد یا به عبار ی چه   سیعی از گ تمان سلط ق مطلقه در خصوص گ تمان سلط ق مطلقه می

 ده د.ارائه می

 های پژوهش. یافته4

در  احرروالات مت ع رره  اخبررار دش َ  خارجرره  شررده در د  بخررشمطالررب  عجمرره از بعرسرری

م رمون  16خبرع اسرتخعاج شرد کره زیرع  409شمارۀ ضخسرق ر زضامره مجموعرا   کی چتآ

هرا   فعا اضری خبعهرای مرع بط بره هرع ب ردی شردضد. در ادامره فتعسرق  رمیا  م اصلی طبقه

 حرولات سیاسری   فکرعی در ار پرا  (1شرود   م به اض مام درصرد ایرن فعا اضری ن رده مری

هررای مختلررف هررای ار پررا در حرروزهپیشررعفق (2از مجمررون خبعهررا(،  %9/24خبررع؛  102)

هررای حکررومتی در عررز    ضصررب (۳ از مجمررون خبعهررا(، %02/21خبررع؛ 86علمرری   ف رری )
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سرر عهای )کرراری،   عیحرری، درمرراضی ...(  (4از مجمررون خبعهررا(،  %91/3خبررع؛  16ار پررا )

از مجمرون خبعهرا(،  %60/6خبرع؛  27هرا   کشرورها؛ )ای سرلط تی   سرعان د لرقهرخاضدان

اعطررای جرروایز   کسررب  (۶از مجمررون خبعهررا(،  %20/2خبررع؛  9نمررار   سعشررماری )( ۵

درگذشررق سررعان   بزرگرران حکررومتی ( ۷از مجمررون خبعهررا(،  %48/0خبررع؛  2افتخررارات )

از مجمررون  %46/1خبررع؛  6سرر ع   مترراجعت ) (۸از مجمررون خبعهررا(،  %73/0خبررع؛  3)

اخبررار ( ۱0از مجمررون خبعهررا(،  %97/0خبررع؛  4) زیسررقمحیطح ا ررق از  (۹ خبعهررا(،

 %20/2خبررع؛  11گیررعی )بیمرراری   همرره (۱۱از مجمررون خبعهررا(،  %71/1خبررع؛  7علمرری )

اخبررار ( ۱۳مجمررون خبعهررا(، از  %24/0خبررع؛  1اخبررار  رزشرری ) (۱2از مجمررون خبعهررا(، 

-غرارت   گع گران سروزی، طوفران، زلزلره،  ترآ)سریآ، ن رش غیعطبیعریحوادث طبیعی   

-هررای عجیررباخبررار دا) )ا  ررا  (۱4از مجمررون خبعهررا(،  %07/19خبررع؛  78( )  ... گیررعی

- ررلاش د لررق( ۱۵از مجمررون خبعهررا(،  %46/12خبررع؛  51دار( )غعیررب، جالررب   خ ررده 

خبررع؛  3 لررم    عرردی )وگیعی از هررا بررعای  قویررق صررله   د سررتی بررین کشررورها   جلرر

 5هررا   کشررورهای مختلررف )درگیررعی بررین د لررقج ررگ    (۱۶مررون خبعهررا(، مج 73/0%

 (.1مودار از مجمون خبعها(. )ضک. ض %22/1خبع؛ 
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خبرهای مرتبط با هر  های روزنامه وقایع اتفاقیه به انضمام فراوانی و درصد فراوانی. تم۱نمودار 

 تم

 41شررده در شررود بیشررتعین  معکررز اخبررار  عجمررهکرره در ضمررودار بررالا مشرراهده مرریچ رران

( 1شمارۀ ضخسرق ر زضامرۀ   رایع ا  ا یره بره  ع یربِ فعا اضریِ برالا ع برع مروارد زیرع اسرق  

( 2از مجمررون خبعهررا،  25 حررولات سیاسرری   فکررعی ار پررا بررا درصررد فعا اضرری حررد دا  

 3/21تلرف علمری   ف ری برا درصرد فعا اضری حرد دا  هرای مخهای ار پرا در حروزهپیشعفق

از مجمررون خبعهررا،  1/19( اخبررار حرروادث بررا درصررد فعا اضرری حررد دا  3از مجمررون خبعهررا، 

از مجمررون خبعهررا کرره مجموعررا  حررد د  5/12( اخبررار دا) بررا درصررد فعا اضرری حررد دا  4  

اص خبررع را برره خررود اختصرر 409خبررع از مجمررون  317درصررد از کررآ خبعهررا یع رری  78

درصررد از خبعهررا( برره اخبررار  40خبررع )حررد دا   129 خبررع، 317ده ررد. از مجمررون ایررن مرری

حرروادث   اخبررار دا) اختصرراص داشررق کرره سرر خیتی بررا هرردف اصررلی ر زضامرره ضداشررق   

درصررد از مجمررون  60خبررع )حررد دا   188کررعد؛   کمکرری برره هرردف پررژ هش حاضررع ضمرری

%0
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%30
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هرای ار پرا فکرعی در ار پرا   پیشرعفقخبع( به اخبرار معبروط بره  حرولات سیاسری    317

هررای هررای مختلررف علمرری   ف رری اختصرراص داشررق. اخبررار معبرروط برره پیشررعفقدر حرروزه

خبرع( اگعچره برا اهرداف ر زضامره همخرواضی داشرق، کمکری بره هردف پرژ هش  86ار پا )

خرواهی   ضرد سرلط تی در ایرن بخرش کرعد چرون مطلبری دربرارۀ افکرار نزادیحاضع ضمری

هررای مختلررف در حرروزۀ عمررعان   نبرراداضی؛ صرر عق   معرردن؛ عفا  پیشررعفقضیامررده بررود   صرر

امرا اخبرار معبروط بره  حرولات ؛  جارت   کشا رزی   اختعان   ضرون ری مطرعح شرده برود

 409خبررع( کرره بیشررتعین مقرردار فعا اضرری را در مجمررون  102سیاسرری   فکررعی در ار پررا )

در  اخبرار همسرو برود. ایرن برا هردف پرژ هش حاضرع کرلا  خبع به خود اختصاص داده برود

ب رردی شررد؛ هررع سرره گررع ه برره ا ضرران سیاسرری ار پررا    حررولات  الررب سرره گررع ه دسررته

گ تمرران سررلط ق مطلقرره    طورکلیبررهسیاسرری   فکررعی در نن سررعزمین اشرراره داشررت د   

( اخبرراری کرره برره شررعح اصررو     واعررد 1کشرریدضد  حکومررق اسررتبدادی را برره چررالش مرری

پرعدازد، از اخبرار معبروط یرا جمتروری مری ، شربه پارلمراضیطههرای مشرع حکومق حاکم بع

خاضرره )پارلمرران( گعفترره  ررا بعگررزاری اضتخابررات هررای مشررور ی در مشررورتبرره ضشسررق

هرای نزادی   اضقلابرری در ار پررا    رر ش   ( اخبررار معبروط برره ضت ررق2ریاسرق جمترروری، 

ح حقررو    (   اخبرراری کرره برره شررع3طلبرران، خواهرران   سررلط قدرگیررعی بررین جمترروری

از نن  کیررردمکعا هرررای جمتررروری   پرررعدازد کررره مرررعدم در حکومرررقهرررایی مرررینزادی

ک ریم کره هایی از هرع یرک از ایرن سره گرع ه بعرسری مریبعخوردارضد. در زیع با ن ردن مثا 

هرای در هرع یرک از مثرا بعضرد. ا  مریؤاین اخبار چطور گ تمران سرلط ق مطلقره را زیرع سر

هررا ای از م رراهیم کلیرردیِ ننشررود   خلاصررهضقررآ مرری ا شررانیجزئپررایین محترروای خبعهررا بررا 

شود. ایرن م راهیم کلیردی برا اصرو    ماهیرق پادشراهی مطلقره در   راد هسرت د ن رده می

 بعضد.می سؤا سلط ق مطلقه را زیع  یضوعبه هعکدام  در  ا ع 

 پارلمانی یا جمهوری های مشروطه، شبهبه شرح اصول حکومتاخبار مربوط  .۱. 4

، هرای جمترورین ریرم برع اصرو     واعرد رایرج در حکومرقهرایی کره در پرایین مریمثا 

ده رد رئریس د لرق یرا پادشراه در ک  رد   ضشران مری معکرز مری پارلمراضییرا شربه مشع طه
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ک  رد، بلکره گیرعی ضمریدر خصروص مسرائآ مختلرف  صرمیم   تاییبرهکشورهای ار پرایی 

ک  رد؛ حکرم پادشراه یرا رئریس د لرق در ار پرا  راضون ملرک ها    زرا مشورت میبا ضمای ده

-شررود. ضمای رردگان مرریگ رراه محسرروب ضمرری  ضیسررق   بحررد   گ تگررو بررا ایشرران خیاضررق 

مراضع اجرعای حکرم پادشراه یرا رئریس د لرق شروضد   حتری در  ضظع براد  واض د با بحرد   

اهی مشرع طه هرای پادشرخصوص نشرکارا برا ایشران مخال رق ک  رد. پادشراهان در ضظراماین

هررای جمترروری اختیررارات پادشرراهان مسررتبد را ضدارضررد     ر سررای د لررق در ضظررام

، در علا هبررها  ببعضررد. ؤ واض ررد زیررع سرراختیررارا ی از ایررن دسررق را ضمای رردگان پارلمرران مرری

اسررتبدادی  رردرت بررعای  هررای پادشرراهیِهررای جمترروری بررعخلاف حکومررقحکومررق

 شود.  از فعدی به فعد دیگع م تقآ میماضد همیشه در دسق یک فعد با ی ضمی

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  1مثررا  

  (15سه؛ اخبار د   خارجه  خبعی از فعاضسه، ص. 

  بررین رئرریس د لررق فعاضسرره  ضظررعاختلافبحررد   گ تگررو    در ایررن خبررع برره

رئرریس د لررق  صررد دارد سررعدار کررآ  ؛شرروداشرراره مرری خاضررهمشررورت یها رردهیضما

خواه رد از ایرن کرار خاضره از ا  مری شون فعاضسه را عرز  ک رد  لری اهرآ مشرورت

شرود   در برا اهرآ  شرون سرعد  رئریسشرود رابطرۀ اجت اب ک د چرون باعرد مری

م راهیم کلیردی  گ تگروی ضمای ردگان برا رئریس )کار د لرق اخرتلا  ایجراد گرعدد. 

 ( لییع ضظع ا ها بعای د لق    لاش نن

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  2مثررا  

  (40هشق؛ اخبار د   خارجه  خبعی از فعاضسه، ص. 

خاضررۀ پرراریس درخصرروص مخررارج رئرریس گ تگررو در مشررورت خبررعی دربررارۀ

را بره  ردری کره خرود  رئریساضرد کره هزی رۀ مخرارج د لق؛  زرا مصلحق داضسرته

خاضرره موافقررق اهررآ مشررورت درضتایررقاضررد بع ررعار سررازضد، امررا ایشرران خواسررته

 (م اهیم کلیدی  مخال ق ضمای دگان با افزایش مخارج رئیس د لق)اضد. ضکعده
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(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  3مثررا  

  (40ی از اضگلیس، ص. هشق؛ اخبار د   خارجه  خبع

خاضرۀ  کلای رعایا )ضمای ردگان مرعدم( برعای پرعداختن بره امرور د لتری در مشرورت

هررا در ؛ نناضررده  شررخص پادشرراه هررم در جلسرره ح ررور داشررته شرردل رردن جمررع 

، امرا ه روز معلرروم ضیسرق بعررد از هخصروص امرور د لترری گ تگرو   مشرورت کررعد

م رراهیم کلیرردی  مشررورت ). اضرردگ تگررو چرره  عارمرردارهایی بررا هررم گذاشررته
 .(ضمای دگان با پادشاه در خصوص امور د لتی

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  4مثررا  

   (4یک؛ اخبار د   خارجه  خبعی از فعاضسه، ص. 

 هخاضرۀ پراریس جمرع شرد کلای رعایا بعای رسیدگی بره امرور د لتری در مشرورت

 ه  مشرخص شرد اضردهخاضره گ تگرو کرعدد لرق فعاضسره برا اهرآ مشرورت   رئیس

هرای خارجره اسرق   خیرا  ج رگ که د لق فعاضسه به دضبا  صله برا همرۀ د لرق

هرا را ضردارد   همرین باعرد اطمی ران مرعدم   اعتبرار د لرق شرده یرک از ننبا هیلا

در خاضره م راهیم کلیردی  گ تگروی ضمای ردگان   رئریس د لرق در مشرورت)اسق. 

 (های خارجیخصوص سیاسق

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ ده؛ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  5مثررا  

 ( 48  خارجه  خبعی از فعاضسه، ص. اخبار د 

خاضره برا اشاره به خبع ر زضامرۀ ه تره گذشرته در خصروص مخال رق اهرآ مشرورت

م صررآ دربررارۀ ایررن  ی وضرریح ارائررۀ افررزایش مخررارج رئرریس د لررق فعاضسرره  

 جمتررورسیرئ ایشرران کرره هایررن بررود حعفشررانخاضرره   رریه  ضمای رردگان مشررورت

شرود   اسق، ضه پادشراه؛  را مرد ی ایرن سرمق را بره عترده دارد   بعرد عرز  مری

ضرد اهمعتقرد برود  زراامرا ؛ مثرآ پادشراه عمرآ ک رد جمتروررئیسدرسق ضیسق کره 

أن   حعمررقِ د لررق بایررد کرره ایشرران بررزرگ د لررق فعاضسرره اسررق   برره خرراطع شرر
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اسررباب پادشرراهی داشررته باشررد. از ضگرراه  زرا میررزان افررزایش مخررارج ایشرران در 

 درضتایررقامررا ؛ مقایسرره بررا پادشرراهان  رردیمی فعاضسرره چیررز اضرردکی برروده اسررق

ضررد. اه   زرا  قاضررای اسررتع ا کررعد هضمای رردگان پارلمرران پیشرر تاد  زرا را ضپذیعفترر

خاضره برا ایرن پیشر تاد کره رئریس د لرق تم اهیم کلیردی  مخال رق اهرآ مشرور)

 .(اختیارا ی شبیه اختیارات پادشاه داشته باشد

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  6مثررا  

 (54یازده؛ اخبار د   خارجه  خبعی از اضگلیس، ص. 

اسررق از هررع شررتع    کرره  اعرردۀ د لررق اضگلرریسچ رران اضرردهپادشرراه اضگلرریس ب ررا داشررت

معررین شرروضد  ررا در خصرروص  عیررین  زرای مررعدم  بلرروکی ضمای رردگان جدیرردی از جاضررب

: شااور نمایناادگان مااردم مفاااهیم کلیاادی)گیررعی ک  ررد خاضرره  صررمیمجدیررد در مشررورت

 برای تعیین کابینۀ جدید(

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373)بعگعفترره از کترراب ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره ) ۷مثااال 

 (180؛ اخبار د   خارجه  خبعی از فعاضسه، ص.  پ جیس

مردت  کشرور بع رعار اسرق راضون جمتروری کره در ایرن  طبرقدر فصآ بتار سا  نی ده  

هرد شرود   ه روز معلروم ضیسرق چره کسری جرای ا  را خوا مرام مری رئیس د لرقریاسق 

م رراهیم کلیرردی  )گعفررق   معلرروم ضیسررق خررودش د برراره رئرریس شررود یررا فررعد دیگررعی. 
 .(اضتخابات ریاسق جمتوری در فعاضسه

هاای ززادی و انقببای در اروپاا و تانش و درگیاری باین اخبار مربوط به نهضات. 2. 4

 طلبانخواهان و سلطنتجمهوری

شرروضد   ار پررا متمعکررز مرری ن ریررم بررع  حررولات سیاسرری درهررایی کرره در ادامرره مرریمثررا 

هرای پادشرراهی در جترران خواهران   اضقلابیررون ار پررایی را علیره حکومررقهررای نزادی رلاش

هررایی بررین اضقلابیررون   ده ررد کرره در ایررن راه چرره  رر شکشرر د   ضشرران مرریبرره  صررویع مرری
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هرای اسرتبدادی دسرق بره طلبان بع رعار اسرق؛ اضقلابیرون برعای مقابلره برا حکومرقسلط ق

هررای جمترروری طلبرران بررعای سررعضگوضی حکومررقزض ررد   سررلط قاضقررلاب مرری   شررورش

هرای  واض رد زضرگ خطرعی برعای حکومرقهرا مریهرا   د دسرتگیک  د. همین  ر ش قلا می

 ک  د.سلط ق مطلقه را   عیف    گ تماناستبدادی باش د 

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  1مثررا  

  (61د ازده؛ اخبار د   خارجه  خبعی از فعاضسه، ص. 

طلبرران بررعای رسرریدن هرراضعی سرری ک، از ا لاد پادشرراهان  رردیم  ررلاش سررلط ق

ک  ررد   د لررق  ʿدیررواضگیʾخواه ررد هررا مرریپادشرراهی؛ نن   خررق اجفعاضسرره، برره 

جمترروری م جررع برره جمترروری فعاضسرره را بررعهم بزض ررد چررون معتقدضررد د لررق 

خاضرره از ایررن حررعف کرره علیرره صررلاح د لررق شررود؛ اهررآ مشررورتمرری یندمکشرر

- ار سررلط قم رراهیم کلیرردی  ا رردام دیواضررهده اسررق. )جمترروری اسررق بدشرران نمرر

خواهرران   گیررعی جمترروریطلبرران بررعای سررعضگوضی جمترروری فعاضسرره   موضررع

 .(ضمای دگان پارلمان علیه نن

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  2مثررا  

  (77-78شاضزده؛ اخبار د   خارجه  خبعی از فعاضسه، صص. 

طلبران )ا حراد هراضعی سری ک   ا لاد فیلیرد، پادشراه سرابق  لاش   ا حاد سرلط ق

فعاضسه( بعای بره  خرق ضشراضدن هراضعی سری ک   بع رعاری د برارۀ سرلط ق در نن 

هرا حاصرآ شرده   ا لاد فیلیرد برین نن ی  سرعد مقرداری  ر ش کشور؛ امرا حرالا

گوی د اگع معدم راضی بره سرلط ق باشر د مرا هرم هسرتیم در غیرع ایرن صرورت می

بررین  ضظررعاختلافکرراری ضخررواهیم کررعد کرره اغتشرراش را در پرری داشررته باشررد؛ ایررن 

م راهیم کلیردی  )طلبران باعرد  روت  لرب د لرق جمتروری شرده اسرق. سلط ق

طلبرران درخصرروص بع ررعاری مجررددِ سررلط ق   خوشررحالی سررلط قاخررتلاف 
 (خواهان از این   یهجمتوری
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(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ ضرره؛ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  3مثررا  

  (44اخبار د   خارجه  خبعی از ایتالیا، ص. 

ضقلابیررون را د ر یکرری از اضقلابیررون ایتالیررا کرره در ل رردن ضشسررته اسررق  عرردادی از ا

حراکم دسرق  خود جمرع کرعده    صرمیم دارد در ایتالیرا علیره حکومرق پادشراهیِ

م رراهیم کلیرردی  شررورش اضقلابیررون ایتالیررا علیرره حکومررق . )برره شررورش بزضررد

 (پادشاهی حاکم

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  4مثررا  

  (84ه ده؛ اخبار د   خارجه  خبعی از ممالک فعضگستان، ص. 

هررای ار پررا اغتشرراش در بیشررتع د لررق نیازاشیپرراضقلابیررون ار پررا کرره چ ررد سررا  

نن ممالرک را برعهم بزض رد حرالا در کرآ دضیرا    خرق اج اضردهخواسرت  می هکعدمی

م رراهیم کلیرردی  پعاک ررده . )در سررویس   اضگلرریس خصرروصبهاضررد مت ررع  شررده
 (های سلط تی در سع اسع دضیاشدن اضقلابیون   مخال ان حکومق

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  5مثررا  

  (116-117؛ اخبار د   خارجه  خبعی از پع لا ، صص.  چتارسقیب

ای کره علیره پادشراه شرورش کرعده بودضرد ضیع هرای ضظرامی  شون پادشاه پع لا  برا

ضررد. در ابترردا سررعبازهای پادشرراه خرروب اهدر یکرری از شررتعهای پع لررا  درگیررع شررد

هررا پرریش رفت ررد، امررا ضاگترران اهررالی شررتع   بع رری از  شررون پادشرراه برره شورشرری

امرا ضتواضسرق   شرتع بره دسرق  ،ک رد را بع رعارپیوست د. حاکم شتع خواسق ضظرم 

 .(م اهیم کلیدی  شورش ضیع های ضظامی علیه پادشاه پع لا )ان افتاد. شورشی

هااای هااایی مااردم در حکومتبااه شاارح حقااوا و ززادی مربااوطاخباااری  .۳. 4

 جمهوری و دموکراتیک 
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شروضد کره هرای مختل ری متمعکرز مرین ریرم برع حقرو    نزادیهایی که در پرایین مریمثا 

داض رد، از حرق اعترعاض مشرع طه حرق مسرلم خرود مریهای جمتروری یرا معدم در حکومق

دی رری.  ی  نزاددر محررآ کررار    جمررع اعتعاضرری در خیابرران گعفترره  ررا حررق نزادی عقیررده 

 واض رد شروضد   مریهرایی مرعدم بره خراطع عقایدشران   تریش عقیرده ضمریدر چ ین حکومق

ش را برره گررو اعتعاضشررانرا بزض ررد   بررد ن  ررعس    حشررق صرردای  حعفشرران راحتیبرره

 مقامات بعساض د.

؛ 23(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  1مثررا  

  (110  خبعی از اضگلیس، ص. اخبار د   خارجه

بازگشایی ضمایشگاه ل دن؛  عار بع ایرن برود کره ب رابع احتیراط ابتردا پادشراه   ام رای 

هرای خرارجی از ضمایشرگاه دیردن د لق   خرواضین   جمعری از متشخصران د لرق

ها معدم برعای  ماشرا بیای رد کره مبرادا اغتشاشری صرورت گیرعد، امرا ک  د بعد از نن

شران را پرذیعفق    رعار شرد کره مرعدم معدم اعتعاض کعدضد   د لق هرم خواسرته

م رراهیم کلیرردی   مکررین . )حاضررع باشرر د نضجرراهررم در ه گررام ح ررور پادشرراه در 

 (د لق از معدم

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یررهگعفترره از کترراب )بع 2مثررا  

   (139؛ احوالات مت ع ه، ص.  هشقسقیب

در پایتخررق اسررپاضیا سرره هررزار زن   دختررع در اعتررعاض برره دستمزدشرران دسررق برره 

کرراری برره   کتررک جع بحرردصرراب زدضررد   برراعخعه بعررد از کلرری درگیررعی   تاع

را زیرراد ک  ررد. )م رراهیم کلیرردی  اعتصرراب زضرران  اجع شرراندادضررد کرره هررا  عررده نن

 کارگع در اسپاضیا بعای افزایش حقو    دستمزد(

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  3مثررا  

  (187؛ احوالات مت ع ه، ص.  ششیس
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ضون نزادی هسررق در فعاضسره چرون ماض ررد اضگلریس   بیشرتع کشررورهای ار پرایی  را

م رراهیم ضویسرر د. )خواهررد در ر زضامرره مرریضویسرران هعچرره دلشرران مرریر زضامرره

 .(کلیدی  نزادی بیان در فعاضسه

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  4مثررا  

  (40هشق؛ احوالات مت ع ه، ص. 

اضررد، امررا چررون در نن اغتشرراش کررعدهاضقلابیررون ار پررایی در سررویس جمررع شررده   

هررا را اخررعاج  واض ررد ننکشررور  اعررده نزادی اسررق ضظررع برره  رراضون خودشرران ضمرری

 (های سویسم اهیم کلیدی   جمع اضقلابیون در خیابان)ک  د 

(، جلررد ا  ، ر زضامررۀ شررمارۀ 1373) ر زضامررۀ   ررایع ا  ا یرره)بعگعفترره از کترراب  5مثررا  

  (70 چتارده؛ احوالات مت ع ه، ص.

شران از صراحبان کشرتی   اشراره هرای اضگلیسری بره حقرو  دریرافتیاعتعاض ملوان

هررای اضگلیسرری برره م رراهیم کلیرردی  اعتررعاض ملرروان) برره  رراضون کررار در نن کشررور.

 (دستمزدشان

 گیری. بحث و نتیجه۵

شرده در هرای  عجمرهپرژ هش حاضرع برا  معکرز برع مرتن ، رع اشراره شردطور که پیشهمان

هرا نمرده برود ضقرش  عجمره هرایی کره در ایرن مرتنا  ا یه   با  حلیآ ر ایرق   ایعر زضامۀ 

- رع در ایرعانِ د رۀ  اجرار بعرسری هرای برزرگرا در ساختن یا بره چرالش کشریدن ر ایرق

ای در ایررن کررعد. هرردف ایررن بررود کرره مشررخص شررود افررعاد دخیررآ در  ولیررد اخبررار  عجمرره

شرده گ تمران هرای  عجمرهاسرت اده از ر ایرق ر زضامه چطور در ضقرش عراملان اجتمراعی برا

اضرد، یرا بره عبرار ی، مجردد( کرعده) یب ردیرا  راب قی( ر ا)یا ر ایق( سلط ق مطلقه را )باز

گ تمان سلط ق مطلقه چطرور از طعیرق  عجمره بعجسرته،   رعیف یرا اصرلاح شرده اسرق. 

سرق کره ر ایرق شردۀ ر زضامره برع ایرن بروده ابیشتعین  معکز اخبرار  عجمرهضتایج ضشان داد 
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-جویاضره عمرآسلط ق مطلقره   رعیف شرود؛ یع ری صراحبان   مسروولان ر زضامره مداخلره

شرده برع موضرع یرا هردف خراص خرود، هرای  عجمرهاضد   با  کیه بع  عجمه   ر ایرقکعده

اضرد   ایرن گ تمران را که  اهعا  مبارزه با گ تمران سرلط ق مطلقره بروده اسرق، متمعکرز شرده

-اضرد؛ یع ری   سریعی مت را ت از نن در اختیرار خواض رده  رعار دادهتهدر  ابی مت را ت گذاشر

ای مت را ت   سریع ک رد. برا اضرد سرلط ق مطلقره را از زا یرهاضد   خواض رده را  شرویق کرعده

 ررع اشرراره شررد، یکرری از مواضررع کرره پرریشا  رفررتن گ تمرران سررلط ق مطلقرره، چ ررانؤزیررع سرر

گیررعی شررود   راه بررعای شررکآمرریدر مسرریع پیشررعفق    ع رری از میرران بعداشررته اصررلی 

گرذارد مری عی رأجر ایتری کره برع زضردگی همرۀ مرعدم دضیرا ر ایق  ع ی، فعار ایرق یرا کرلان

ر ، شررود. ازایررن(، برراز مرری2006بیکررع، ؛ 2009التعطرراضی، ؛ 1994سررومعز   گیبسررون، )ضررک، 

طلبرران در هررع خواهرران   اصررلاحگیررعی کررعد کرره  عجمرره برره  ع رری رروان چ ررین ضتیجررهمرری

گیعضرد جلروی پیشرعفق    ع ری را مری هرایی کرهک رد در بعابرع ر ایرقای کمک مریجامعه

ایسررتادگی ک  ررد   ر ایررق خودشرران را از ر یرردادهای مختلررف بعجسررته سررازضد؛ در  ا ررع 

ق حامیران اصرلاحات برعای  قویرق کرعدن یرا   رعیف کرعدن  عجمه ابزاری اسرق در دسر

 ها در راه مبارزه بعای پیشعفق    ع ی در جامعه.گ تمان

. 
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1. Introduction 
 ranslation serves as a pivotal medium for cross-cultural interaction, bridging 

linguistic and cultural divides. However, it is not a neutral process; rather, it 

reflects the dynamics of power and ideology that shape relationships between 

cultures. This paper critically examines Arthur John Arberry’s 1960 English 

translation of Farid ud-Din ʿ Aṭṭār’s Taḏkerat al-awliāʾ (Memorial of God’s Friends), 

a canonical Persian text of the 12th century that immortalizes the lives and teachings 

of Islamic mystics.  
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Abstract This paper conducts a postcolonial analysis of A. J. Arberry's 1960 

English translation of the Taḏkerat al-awliāʾ (Memorial of God's Friends) by 

Farid ud-Din ʿAṭṭār. While ʿAṭṭār's 12th-century biographical compilation 

offers profound insights into Persian Sufi traditions through its portraits of 

Islamic mystics, Arberry's translation reflects mid-20th century orientalist 

perspectives common among Western scholars. Through close examination of 

Arberry's translation strategies, including selective abridgement, extractive 

appropriation, interpretive additions, mythologizing language, and reductive 

section divisions, this study reveals how his orientalist positioning influenced 

his rendering of the text. The analysis demonstrates how Arberry's ideological 

framework led him to reshape ʿAṭṭār's work to align with Western expectations 

and colonial attitudes, thereby reinforcing unequal power dynamics in cross-

cultural representation. The paper argues that Arberry's translation choices, 

from his organizational framework to his selective emphasis, ultimately serve 

to filter this seminal Persian text through a distinctly orientalist lens. 

Keywords: Postcolonialism; Orientalism; Translation; Taḏkerat al-awliā; Arthur 

John Arberry 

  

*
 C

o
r
r
esp

o
n

d
in

g
 A

u
th

o
r: m

.m
alek

sh
ah

i@
d
u

.ac.ir 

 

© 2024 LTS. 

All rights reserved 

 

Please cite this paper as follows: 
  
Malekshahi, M., & Hassani, Gh. (2024). Translating mystical literature: Analyzing Arberry's 

translation of Farid ud-Din ʿAṭṭār's Taḏkerat al-Awliāʾ through a postcolonial lens. Language and 

Translation Studies, 57(3), 119-152. https://doi.org/10.22067/lts.2024.89993.1295   
 

 

 

T 

© 2024 Malekshahi & Hassani 

This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License (CC BY). 

All rights reserved 

 

 

https://doi.org/10.22067/lts.2024.89993.1295


Language and Translation Studies, Vol. 57, No. 3            ISSN: 2383-2878        120 

 

While ʿAṭṭār’s original work is a rich tapestry of Persian Sufi thought and 

spirituality, Arberry’s translation is influenced by the orientalist perspectives of mid-

20th-century Western academia, which often viewed non-Western cultures through 

a lens of exoticism and superiority. 

By analyzing Arberry’s translation strategies, including selective abridgment, 

extractive appropriation, interpretive additions, mythologizing language, and 

reductive section divisions, this paper reveals how these choices align with 

orientalist ideologies. These strategies not only distort the cultural and spiritual 

essence of ʿAṭṭār’s text but also perpetuate colonial attitudes in the representation of 

Persian mysticism. Grounded in Said’s (1979) theory of orientalism, this study 

explores the ethical implications of translating non-Western texts within a colonial 

framework. It demonstrates how translation can simultaneously facilitate cultural 

exchange and reinforce cultural hierarchies. 

This research contributes to the discourse on postcolonial translation studies by 

interrogating the ideological underpinnings of Arberry’s work and their broader 

implications for the field. It argues that translations of classical Persian texts must 

be re-evaluated to ensure fidelity to their cultural and philosophical origins, thereby 

challenging the enduring legacies of colonial power in cross-cultural representation. 

2. Method 

The research employs a descriptive-analytical approach, integrating comparative 

translation analysis with postcolonial theory to critique Arberry’s translation. The 

methodology is structured as follows: 

Textual comparison: The Persian source text and Arberry’s English 

translation were compared to identify omissions, reinterpretations, and 

additions. This stage focused on structural and thematic changes, 

particularly in how the original’s spiritual and cultural nuances were 

represented. 

Thematic analysis: Five primary translation strategies (selective 

abridgment, extractive appropriation, interpretive additions, mythologizing 

language, and reductive section divisions) were examined to uncover 

patterns of cultural distortion and ideological framing. 

Contextual analysis: Arberry’s professional affiliations, his background in 

orientalist scholarship, and the socio-political context of mid-20th-century 

Britain were analyzed to situate his translation within broader historical and 

intellectual trends. 

Theoretical framework: Drawing on Edward Said’s Orientalism and 

subsequent critiques of colonial power in translation studies (Venuti, 2017; 
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Shamma, 2009), the research frames Arberry’s translation as an act of 

cultural mediation shaped by power dynamics. 

This multi-dimensional methodology ensures a comprehensive critique, highlighting 

how Arberry’s translation practices reflect the ideological imperatives of his time. 

3. Results  

The findings demonstrate that Arberry’s translation of Taḏkerat al-Awliāʾ reflects 

multiple layers of Orientalist influence, evident in his translation strategies: 

Selective abridgment: Of the 72 biographies in ʿAṭṭār’s original text, 

Arberry translated only 38, omitting narratives that did not align with 

Western perceptions of mysticism. This exclusion diminished the 

philosophical and theological diversity of the text, reducing its depth and 

complexity. 

Extractive appropriation: Arberry reframed the biographies with Western-

style headings, such as “Anecdotes of Rabe’a” and “The Conversion of 

Hasan of Basra”. This segmentation fragmented the original’s holistic 

narrative flow, presenting the mystics as isolated characters detached from 

their broader cultural and spiritual contexts. 

Interpretive additions: Arberry added explanatory prefaces to each 

biography, ostensibly to guide Western readers. However, these additions 

imposed a Western historical and philosophical framework on the text, 

subtly distorting its cultural authenticity. 

Mythologizing language: Arberry frequently described Sufi narratives as 

“legends”, a term that undermines their historical authenticity and presents 

them as exotic tales tailored for Western consumption. 

Reductive section divisions: By dividing the text into titled segments, 

Arberry disrupted its original structure, aligning it with Western literary 

conventions that simplify and compartmentalize narratives. 

These strategies reflect a systematic re-framing of ʿAṭṭār’s work to conform to 

Western expectations and colonial attitudes, perpetuating stereotypes of Islamic 

mysticism as irrational and exotic. 

4. Discussion and conclusion  

Arberry’s translation illustrates how orientalist frameworks influence the 

representation of Eastern texts. Edward Said’s critique of orientalism identifies the 

tendency of Western discourse to exoticize and simplify non-Western cultures, 

reinforcing hierarchical relationships between the East and the West. Arberry’s 

selective abridgment, for instance, exemplifies this tendency by prioritizing 

narratives that conform to Western ideals of mysticism while omitting elements 
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central to Persian Sufi thought. For example, the omission of introductory discourses 

and aphorisms in the biographies strips ʿAṭṭār’s work of its epistemic richness, 

reducing it to a collection of mystical anecdotes. Similarly, the interpretive additions 

in Arberry’s prefaces frame figures like Rabe’a al-adawiya and Ibrahim ibn Adham 

within Christian analogs of sainthood, marginalizing their unique contributions to 

Islamic mysticism. Arberry’s emphasis on Rabe’a’s celibacy reflects a Western 

archetype of piety, overshadowing her pivotal role in shaping the Sufi concept of 

divine love. 

Arberry’s use of mythologizing language further exemplifies the orientalist 

impulse to exoticize. Describing Sufi biographies as “legends” undermines their 

historical and philosophical authenticity, casting them as quaint or fantastical. This 

approach aligns with colonial practices of presenting non-Western cultures as 

enigmatic and inferior, reinforcing cultural hierarchies. Additionally, Arberry’s 

professional affiliations with British governmental institutions during World War II 

underscore the entanglement of his work with colonial power structures. His 

translation choices align with broader imperialist narratives, positioning Persian 

mysticism within a Western framework that prioritizes European epistemologies. 

This study demonstrates that Arberry’s translation of Taḏkerat al-awliāʾ serves 

as both a bridge for cultural exchange and a tool for ideological imposition. The 

findings emphasize the need for postcolonial approaches to translation that respect 

the cultural and philosophical integrity of source texts. Such approaches should 

challenge reductionist strategies and prioritize the preservation of the original’s 

epistemic richness. Future translations of Persian mystical texts must address the 

ethical complexities of representing non-Western cultures in ways that transcend 

colonial frameworks. 

Arberry’s work highlights the dual role of translation as a site of cultural 

negotiation and a mechanism for ideological control. His translation practices 

underscore the importance of critically interrogating the translator’s positionality 

and the power dynamics embedded in cross-cultural representation. By revisiting 

translations through a postcolonial lens, scholars and practitioners can foster a more 

equitable and nuanced understanding of non-Western texts, ultimately enriching the 

field of translation studies.  
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 مقدمه .1

هن اهر بسوووینرز اح ما  نن هوح  هن و گفلمنندر طی چند دهه اخیر موضوووون اال نظ اهر ه

 بینی الگوز اال نظ و. برخی اح ما  نن به پیشکرد  اسووو مطنلعنت ترجمه را به خود جلب 
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. کندیم یبررس زپسناسلعمنر دگن  عطنر را اح د زنیالأولتذکر اح  زآرتور جنن آربر ۀم نله ترجم ن ا چکیده

 ران ا زمعنو زهنسن  زژرف اح غنن زر تصو پرداحد،یم یاسلام ۀعنرفنن برجسل یکه به معرف نیالأولتذکر 

 دهدیرا بنحتنب م زاشننسناهرقش زهن، اگرش۱۹۶۰در سنظ  زآربر یسیااگل ۀ. ترجمگذاردیم ش را به امن

 دگن  چگواه د دهدیپژوهش اشنن م ن بود. ا ج را سلمیاواسط قرن ب یغرب ننیدااشگنه ننیکه در م

ملفنوت اح ملن  یاو را شکل داد  و به برداشل ۀترجم ۀویشننس، ششرق ک در م نم  زآربر ک دئولوژ ا

افزودن،  ،ینش تصنهب گز کردن،نیاحجمله گلچ ،زبرآر زاترجمه زراهبردهن یاس . بررس د یعطنر ااجنم

ملن عطنر  ین او را به بنحآفر ،زآربر ک دئولوژ ا زهنزداورشیکه پ دهدیاشنن م ، یگرالیو ت ل زسنحسند 

تنهن اه زآربر ۀترجم ۀویکه ش کندیپژوهش آشکنر م زهننفله کشناد  اس .  زاسلعمنر زهندر قنلب اگرش

در مننسبنت قدرت و  زاو انبرابر ۀشننسنااح ملن عطنر منجر شد ، بلکه اگن  شرق تملفنو یبه خوااش

 .اس  د یتداوم بخش زیرا ا یفرهنگ  یبنحامن

 زعطنر؛ آرتور جنن آربر زنیالأولتذکر ترجمه؛  ؛یشننسشرق ؛زپسناسلعمنر :هادواژهیکل
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 15۲-11۹(، صص. 14۰۳) ۳، شمارۀ 5۷دورۀ مطالعات زبان و ترجمه، 

 



 ۱24                                              ...  زآرتور جنن آربر ۀترجم لی: تالیعرفنا نتیادب ۀترجم 

 

سنمبرخی د گر احجمله  ( و۱۹۶۶ ،۱رابینز) اادهن پرداخلهدر نف  گفلمنن  (2۰۰۶) 2سنرا وا-سو

 ااد.هن ی خنص اح طر ق ترجمه پرداخلهبه بررسی موردز در نف  گفلمنن

بر ا ن ع ید  اس  که گفلمنن  ن فرهنگ م صد ممکن اس  در م نبل عننصر  (۱۹۹۶رابینز )

هنگنم مواجهه بن  ک گفلمننِ  چنناچهاح اهر وز  بنشد. گفلمنای بیگناه مواضع مخللفی داشله

 داشلهفرهنگ م صد موضعی امپر نلیسلی  توان گف  کهغیر   افی و دگرگون شود، می ،جد د

دچنر تغییر و تاوظ شود، فرهنگ  ن گفلمنن م صد  امن ،غیر   مورد اذعنن قرار گیرد . اگراس 

هنز وارد شد  قرار ادهد و گفلمنن م صد خود را در م نبل گفلمنن چنناچهموضعی دفنعی دارد. 

به عمل اینورد، موضع فرهنگ م صد، موضعی فراگفلمنای اس .  هنآنگواه ممناعلی اح ورود هیچ

فرهنگ و گفلمنن م صد ورود عننصر گفلمنای بیگناه را تشو ق و تار ک کند، فرهنگ  چنناچه

 ؛د. اح اهر رابینز مواضع دفنعی و ا صنای مواضعی واکنشی هسلندم صد در موضع ا صنن قرار دار

واضح به هضور  ن عدم هضور برخی عننصر گفلمنای واکنش اشنن داد  و مسئله  طوربه چراکه

گواه ایس  که صرفنً  کی اح ا ن مواضع حعم رابینز، هرگز ا نکشند. البله، بهترجمه را پیش می

 (.۱۹۹۶ رابینز،بنشد )وجود داشله  حمننهم طوربه ن موضع که چند بسنچههنکم بنشد و 

ااد در پرداحان هوح  پسناسلعمنرز اشنن داد طور که بسینرز اح اهر هرسد، همننبه اهر می

بن رو کردز هن هموار  غربی ،هن و عننصر گفلمنای مشرق حمین به غرباال نظ و ترجمه گفلمنن

. ا ن دو 4سنحزو تطبیق و بومی 3سنحزااد: انملعنرفدو راهبرد را در پیش گرفلهامپر نلیسلی 

(. ۱۹۹۶کنربوال، گیرد: فرافکنی خود آرمنای بر روز د گرز )رو کرد اح  ک منبع سرچشمه می

سنحز هذف اح بومی وت خود و د گرز و منهورآمیز بر تفنسنحز تأکید مبنلغهمراد اح انملعنرف

سنحز عننصر و مفنهیم فرهنگ بیگناه و هضم آن در فرهنگ خودز اس . در هر دو ا ن و عندز

شود. در رو کرد اوظ فرهنگ و عننصر رو کردهن فرهنگ غرب، فرهنگ معینر در اهر گرفله می

ه هیچ ا طه اشلراکی بن فرهنگ شود کفرهنگی مشرق حمین چننن بیگناه و عجیب جلو  داد  می
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3. Exoticization 
4. Naturalization 



 (۱4۰3) 3، شمنرۀ 57دورۀ            مطنلعنت حبنن و ترجمه                                                        ۱25 

 

شود غرب هضم می« معینر»غربی ادارد و در رو کرد دوم فرهنگ مشرق حمین چننن در فرهنگ 

 دهد.هنز خنص خود را اح دس  میکه و ژگی

در مورد  و ژ به ،یفنرس کیاح آثنر کلاس یغرب زهنترجمه زهوح  مطنلعنت پسناسلعمنر در

اس   یدر هنل ن وجود دارد. ا توجهیقنبل ی، خلأ پژوهشهنز غربیحبننآثنر عرفنای به  ترجمه

دربنر  ااو   زارحشمند زهننشیب تواادیم زهن اح منهر پسناسلعمنرترجمه ن ا یکه بررس

ارائه دهد. البله لاحم به ذکر اس  که در مورد  ربدر غ یراا ا نتیفرهنگ و ادب  یبنحامن

آثنر  ر ، سنهنظن بناصورت گرفله اس .  زند اسبلنً ح زهنهشپژو نم،یاشعنر عمر خ زهنترجمه

هسلند،  ران ا نتیادب خ شننخ  تنر زبرا یکه مننبع مهم آثنر عرفنای خصوصبه ،یفنرس کیکلاس

به درک بهلر  تواادیهن مترجمه ن ا ی. بررساادرفلههوح  قرار گ ن پژوهشگران ا موردتوجهکملر 

سوءتفنهم در اال نظ  ن  ف تار یاهلمنل زالگوهن  یشننسن زیو غرب و ا ران ا نیب یروابط فرهنگ

 کمک کند. یفرهنگ میمفنه

بن بررسی موردز  کی اح ملون مهم عرفنن اسلامی،  ا مدر م نله هنضر، تلاش کرد  

هنز ملرجم در ترجمه ا ن ملن چگواه دخل و تصرف ایشنبورز، اشنن دهیمالاولینز عطنر  تذکر

بر ترجمه بود   شننسناه ملرجم و بوطی نز هنکما دئولوژز شرق ریتأثبه حبنن ااگلیسی که تا  

هنز . روشداد  اس اس ، تصو رز مخدوش اح عرفنن اسلامی و عنرفنن مسلمنن به دس  

ا ن اس .  سنحزسند و  ودنافز ،تصنهب گز نشی ن،کردشنمل گلچین موردبررسیترجمه 

، او را به ۱آربرزملرجم، آرتور جنن هنز ذهنی داورزکند که چگواه پیشهن آشکنر میشیو 

براز مثنظ، آربرز  .هنز اسلعمنرز سوق داد  اس سم  بنحآفر نی ملن عطنر در راسلنز اگرش

هن و سخننن هکیمناه را هذف کرد   ن اح بنف  اصلی خنرج سنخله هنز مهمی مناند م دمهبخش

ااگیز و عجیب جلو  داد  اس . ا ن هنز شگف و در عوض، روا نت عرفنای را همچون داسلنن

انقص کرد  گرا ناه، کنوش عمیق و پرمن ه عطنر در معنو   اسلامی را مخدوش و رو کرد ت لیل

شننسناه آربرز در ااو  ارائه، االخنب و چینش مطنلب براز در مجمون، اگن  شرق .اس 

همنهنگی بن سلی ه و االهنرات غربی امود  نفله اس . ا ن امر موجب تداوم انبرابرز در روابط 

                                                           
1. Arthur John Arberry 
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کوشد تن آگنهی اال ندز اسب  به ا ش قدرت و بنحامن ی فرهنگی شد  اس . ا ن پژوهش می

هنز د گر  ن تواامندسنحز صداهنز به هنشیه رااد  شد  را ترجمه در تسلط بر فرهنگ مهم

 افزا ش دهد.

موضون م نله هنضر بررسی مواجهه غرب بن گفلمنن عرفنای اسلامی اس ، به اهر  احآاجنکه

شننسی و همچنین اهر ه پسناسلعمنرز در هوح  گفلمنن شرق ۱سعیدادوارد رسد که آراء می

دهد. در ادامه ابلدا به مفهوم  به دس هن نرچوب اهرز مننسبی براز تالیل و بررسی داد بلوااد چ

شننسی ازد سعید و مطنلعنت پسناسلعمنرز خواهیم پرداخ  و سپس به بررسی پروفن ل شرق

 تذکر پرداح م و اهن لنً ترجمه ااگلیسی آربرز اح ملرجم می در جن گن آربرز  یج از آرتور.هرفه

هنز فراملنی و بر بسلر هنز هنصل اح ا ن بررسی را به همرا  داد کنیم و  نفلهرا بررسی می الاولین

 کرد  و ارائه خواهیم داد. بنف  تنر خی تالیل

 پیشینه و چارچوب نظری پژوهش. ۲

 شناسی و مطالعات پسااستعماریگفتمان شرق. 1. ۲

 (۱۹7۹سعید )حعم را منلشر کرد. به 2شرق شننسیکلنب معروف خود  ۱۹78در سنظ  سعیدادوارد 

شننس اس  و آاچه کند، شرقاو سد  ن تا یق میکند، میهرکسی که دربنر  شرق تدر س می

گفلمنای  عنوانبه شننسی را بن دشننسی اس . سعید معل د اس  که شرقدهد شرقکه ااجنم می

 شننخلیجنمعهآن توااسله اس  شرق را به لانظ سینسی،  بررسی کرد که فرهنگ اروپن ی اح طر ق

عنوان شننسی بهسعید شرق به بنورا دئولوژ ک در دوران پس اح عصر روشنگرز بنحامن ی کند.  و

موفق شد  اس  شرق را در م نبل اروپنز مدرن که ع لاای از اح دااش و اهنم بنحامن ی مجموعه

عید، اصطلاهنتی مناند فسند شرقی، ظلم، اسلبداد، عرفنن، اس ، غیرع لاای اشنن دهد. به گفله س

 سعید،وارد گفلمنن روحمر  اروپن ینن شد  اس  )شننسی اح طر ق گفلمنن شرقافسناینت و غیر  

۱۹7۹.) 

                                                           
1. Edward Said 
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 ریو اهر ه پسناسلعمنرز ایز تأث ۱پسناسلعمنرز بودسنح ظهور اهر ه حمینه شننسیشرقکلنب 

ص.  ،2۰۰4هلیم و منادز )گذاشله اس .  هنز مخللف احجمله ترجمهبسینر ح ندز بر رشله

 ک رو کرد فرهنگی گسلرد  به مطنلعه »کنند: طور تعر ف میمطنلعنت پسناسلعمنرز را ا ن (۱۰۶

که حبنن، ادبینت و ترجمه ا شی  هنز مخللف، روابطیهن و فرهنگروابط قدرت بین افراد، گرو 

. درواقع ما  نن هوح  مطنلعنت پسناسلعمنرز ترجمه اغلب هنگنم اشنر  2«اس  در آن ا فن کرد 

ااد که ترجمه ا ش فعنلی در فرا ند اسلعمنر ا فن به رابطه بین ترجمه و اسلعمنر بر ا ن بنور بود 

شد  و شدت بنحاو سیهداد  که بهنز مسلعمر  به دس  و تصو رز اح افراد و مل  کرد 

 ا دئولوژ ک بود  اس .

امن پیش اح پرداخلن به مطنلعنت پسناسلعمنرز لاحم اس  که به گفلمنن اسلعمنرز و 

اسلعمنرگر  کهفرض گفلمنن اسلعمنرز ا ن اس  تر ن پیشاز کنیم. مهمهنز آن اشنر فرضپیش

د. درواقع، اسلعمنرگران بنور داشلند که فرهنگ هن بر مردمنن بومی برترز داردر بسینرز اح حمینه

هن مردم بومی وهشی، اس ؛ بننبرا ن در اهر آن ترهن ملمدناح د گر فرهنگاروپن ی -ااگلیسی

ا ن ذهنی  اشلبن   زمناد  بوداد. پیشرف  اسلعمنرگران در هوح  صنع  و فنّنوربدوز و ع ب

تر اح مردم بومی هسلند هنز فرهنگی د گر هم برتر و پیشرفلهرا به آانن داد  بود که در تمنم هوح 

ورسوم و آ ین مردمی را که (. چنین ذهنیلی سبب شد  بود که اسلعمنرگران آداب2۰۰۶تن سن، )

نسند. اگرش اسلعمنرگر به مردم بومی خنرج اح به رسمی  اشن آوردادتا  سلطه خو در می

( 3دااسلند )د گرز د وآسنتر میا ن دو هنل  ابود: آانن  ن مردم بومی را شرور و در الیجه پس 

دااسلند که اح اوعی ح بن ی و اصنل  بدوز و طبیعی را موجودات عجیبی می هنآن ن ا نکه 

                                                           
عطفی در مطنلعنت پسناسلعمنرز بود، امن بن د توجه ا طه ۱۹78ادوارد سعید در سنظ  شننسیشرقاگرچه کلنب  .۱

میلادز  ۶۰و  5۰هنز حر در دهههنز ا ن رو کرد به آثنر او سندگنای چون فراالس فناون و امه سهداش  که ر شه

 (.۱۹55حر، ؛ سه۱۹۶۱ک. فناون، )ر گرددبنحمی

 هنز مسل یم اح حبنن ااگلیسی به حبنن فنرسی توسط او سندگنن م نله صورت گرفله اس .قوظا لترجمه تمنم  .2

3. demonic other 
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طور اح ا ن دو اون اگرش، ااسنن بومی به ک چی(. در ه۱ب وغربیعج برخورداراد )د گرز

 (.2۰۰۶تن سن، شد )صورت ااسنن اشنن داد  امیکنمل به

ماورز  عنی ا نکه فرهنگ اروپن شود. اروپنامروح  به چنین اگرشی اروپنماورز گفله می

را بلوان بر اسنس آن معینر و  هنعنوان معینر و اسلناداردز در اهر گرفله شود که د گر فرهنگبه

شمولی(  ک امواه را ج اح اروپنماورز در گرا ی )جهنناسلنادارد سنجید. فلسفه را ج جهنن

که البله « جهنای»مطنلعنت ادبی اس ، به ا ن صورت که ادبینت جهنن بر اسنس معینرهنز 

گیرد. در ا نجن ر میمعینرهنز فرهنگ بر لناین ی، اروپن ی و آمر کن ی اس ، مورد قضنوت قرا

تن سن، جهنای هسلند ) ،هنز اروپن یهن و تجربههن، آرمننفرض اصلی ا ن اس  که ا د پیش

هنز تفکر غربی مدظ»ااد، گفله (۱88ص.  ،2۰۰5) 3و و دوسن 2سلدنطور که (. همنن2۰۰۶

فرو د(  ن ادبینت )هومر، دااله، فلوبر،  ، دکنرت، کنا ، منرکس، ایچه و)مثلاً برگرفله اح ارسطو

هن و اشکنظ حادگی  ن بینن فرهنگی ااد و سن تی اس الیوت( بر فرهنگ جهنای تسلط داشله

 «.اادکرد غیرغربی را به هنشیه رااد   ن هذف 

سینسی، اجلمنعی، فرهنگی و ادبی معنصر را در مننطق  موقعی « پسناسلعمنرز»اصطلاح 

جنوب صاراز آفر  ن، آسینز جنوبی، کنرائیب، جهنن عرب و تن هدودز در  احجملهمخللفی 

(. در اگن  2۰۰۱کند )مور، توصیف میملاد  ا نلاتآمر کنز لاتین، اسلرالین، کناندا، ا رلند و هلی 

امن ؛ آ د عنی چیزز که پس اح اسلعمنر می ؛رسدراس  به اهر می اسلعمنر مفهومی سراوظ، پسن

گیرد. رواد اسلعمنرحدا ی که اسلعمنر جد د را اند د  می چراکه ؛ا ن د دگن  گمرا  کنند  اس 

شورهن شد، لزومنً منجر بعد اح جنگ جهنای دوم آغنح شد و منجر به اسل لاظ سینسی بسینرز اح ک

 لاظ اقلصندز و فرهنگی اشد. پسناسلعمنر به معننز پن نن دادن به اسلعمنر ایس ، بلکه به به اسل

از براز تا یق کشد و حمینهکند که مفروضنت گفلمنن اسلعمنرز را به چنلش میروادز اشنر  می

 (.2۰۰۶د سنان نک، کند )دربنر  ا دئولوژز اسلعمنر و به چنلش کشیدن آن فراهم می
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توان به چند ن روش توصیف کرد. در جن گن   ک رشله، مطنلعنت پسناسلعمنرز را می

کند که به خواهناه ملی اشنر  میهنز آحادزلانظ تنر خی، مطنلعنت پسناسلعمنرز به جنبشبه

مسل ل در  ک منط ه  عنوانبهتسلط سینسی اروپن بر جهنن پن نن داد و بن ظهور آفر  نز جنوبی 

ترز، دور  راسناس امود پیدا کرد. مطنلعنت پسناسلعمنرز در مفهوم تنر خی وسیع ۱۹47سنظ 

گیرد، دوراای که اروپن مشغوظ کشف و فلح بر میرا هم در  در تنر خ اروپن  ن اوا ل دور  مدرن

لعه ااوان از گسلرش داد که شنمل مطنگواهتوان بهجهنن بود. هوح  مطنلعنت پسناسلعمنرز را می

هنز د گر تامیل کرداد. ا ن به ا ن هن ی شود که افراد  ک سرحمین بیگناه بر سرحمینوضعی 

هن ی مناند سلطه امپراتورز  وانن  ن شنمل پد د  تواادیمعننس  که مطنلعنت پسناسلعمنرز م

، اگرچه (2۰۰5) ۱شوارتز، به گفله هنظن (. بنا2۰۰5، شوارتزروم بنسلنن بر سن ر کشورهن بنشد )

هنز ا ن رشله تأثیر بگذارد، امن درس اادرکنران معنصرتوااد بر روز دس ا ن افق سوم می

آموخله شد  اح پنجن  سنظ اخیر مبنرح  علیه امپر نلیسم اسلعمنرز اروپن، وضعی  کنوای را ملفنوت 

هن را ا جند از اح اوشلهمطنلعنت پسناسلعمنرز مجموعهطورکلی بهد  اس . اح دوران بنسلنن کر

کند اگرش را ج به روابط بین مردم غربی و مردم غیرغربی و داینهن شنن کرد  اس  که تلاش می

 را عوض کند.

 استعمار ترجمه و. 1. ۲

شود ا ن اس  که ترجمه چه ارتبنطی بن گفلمنن اسلعمنرز و مطنلعنت پرسشی که ا نجن مطرح می

ااد که ترجمه در بسینرز ا ن گزار  را مطرح کرد  اگنرانتنر خپسناسلعمنرز دارد. ما  نن و 

اسلعمنر و ترجمه اغلب بن ا ن اسلدلاظ همرا  پیواد  طوظ تنر خ در خدم  اسلعمنر بود  اس .

  که ترجمه ا ش فعنلی در فرآ ند اسلعمنر و تولید تصو رز بنحاو سی شد  و ا دئولوژ ک اس

ماصولاتِ  ترجمه طرفک (. اح2۰۱۶ ،منادز ؛2۰2۰ ناگ، اح مردم مسلعمر  داشله اس  )

اسلعمنرگر دااشی را در اخلینر اسلعمنرگر قرار فرهنگیِ کشورهنز مسلعمر  به حبنن کشورهنز 

 ۀترجم رهنز مسلعمر  و بومی را کنلرظ کند و اح طرف د گداد  که بلوااد بن اسلفند  اح آن مل 

                                                           
1. Schwarz 
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مردمِ مسلعمر  بنعث شد  که هنجنرهنز حبنای و فرهنگی اسلعمنرگران فرهنگ اسلعمنرز به حبننِ 

 (.2۰۰۹شنمن، بر مردم مسلعمر  تامیل گردد )

هن را پر کند بنعث تثبی  در واقع در بسینرز موارد ترجمه به جنز ا نکه شکنف بین فرهنگ

هن در برخورد بن ملون طور که پیشلر گفله شد، غربیهنز موجود شد  اس . همننکلیشه

سنحز و تطبیق ااد: انملعنرفاصطلاح مشرق حمین، هموار  دو راهبرد را در پیش گرفلهبه

گیراد: فرافکنی خود آرمنای بر روز سنحز(. ا ن دو رو کرد اح  ک منبع سرچشمه می)بومی

هنز غربی چننن را ج اس  که هلی (. ا ن گرا ش در ترجمه به حبنن۱۹۹۶کنربوال، د گرز )

گیراد.  ن گفلمنن قرار میحاند تا  تأثیر اهن هم دس  به ترجمه میوقلی خود شرقی

مثنظ، تنگور در ترجمه اشعنر خود به حبنن ااگلیسی رو کرد دوم،  عنی تطبیق عنوانبه

از گواهکه ا منژهن، لان و واژگنن اشعنر خودش را بهطورزگیرد، بهسنحز(، را به کنر می)بومی

و مطنب   داشله بنشد  دهد که بن بوطی نز حبنن م صد و روهیه اسلعمنرگر سنحگنرزتغییر می

 .(۱۹۹۰سنگوپلن، )

قرن اوحدهم،  ک سن  ترجمه ااگلیسی ا جند شد که در  (2۰۱2) 2و تر ودز ۱بسن به گفله 

شد و شننسی منلشر میهنز گسلرد  مردمدر آن ملون عربی  ن هندز قطع، و را ش و بن پنورقی

ادوارد عنوان امواه بهشد. تر ملن مبدأ و فرهنگ آن تثبی  می ن طر ق جن گن  فرعی و پس ا اح

توصیف کرد  لوح مردمنای سند  را اعراب هزار و  ک شببر ترجمه  خودهنز لین در  ندداش 

 هتوااند بین امر واقعی و داسلنای تمن ز قنئل شواد. امواه د گرز اح ا ن سن  ترجمکه امیاس  

، ترجمه ربنعینت عمر خینم اس . ادوارد کنند( به آن اشنر  می2۰۱2که بسن  و تر ودز )

را داد  اس  « هرگواه آحادز»فیلزجرالد، ملرجم اشعنر خینم، در ترجمه ا ن اشعنر به خود اجنح  

 (.2۰۱2بسن  و تر ودز، ) سنحگنر کندهنز ادبی غربی و بن سن « بهلر»تن ملن اصلی را 

                                                           
1. Bassnett 
2. Trivedi 
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ترجمه  پژوهیترجمه و هژموای فرهنگی: مورد»از بن عنوان در م نله (2۰۱8) ۱ر چنرد

هن اح حبنن فرااسوز به عربی و اح عربی به پس اح بررسی سینس  ترجمه« عربی-فرااسوز

دو رو کرد به ترجمه وجود دارد:  هنلاهه تلاقی فرهنگ رسد که درفرااسوز به ا ن الیجه می

هن وز، در حمنن اسلعمنر، اگر ترجمه به گفله کی لاهه اسلعمنرز و  کی لاهه پسناسلعمنرز. 

واسطه »تبد ل به  ک  سندگیبهگر به حبنن تا  سلطه ااجنم شود، ملرجم اح حبنن و فرهنگ سلطه

کند و بن ا ن کنر به حبنن خود وارد میهنز حبنای و فرهنگی بیگناه را شود که ابژ می« 2خدملگزار

سلطه به فرهنگ امن در ترجمه اح  ک فرهنگ تا ؛ کندتر میاسکیزوفرای فرهنگ خود را وخیم

شود که حبنن و فرهنگ تا  سلطه را بن هنجنرهنز تبد ل می« 3واسطه م لدر»، ملرجم به گرسلطه

سنحد تن حبنن و فرهنگ تا  سلطه را میکند و در الیجه آن را قندر گر سنحگنر میفرهنگ سلطه

در دوران پس اح اسلعمنر، روشنفکران ملعلق به  (2۰۱8ر چنرد )حعم بهدر خود هضم کند. 

 ااد.هنز فرهنگی ا ن پنرادا م دوگناه را به چنلش کشید اقلی 

ترجمه وجود  زاسلعمنر زدهناح راهبر یو منسجم قیدق زبنددسله قیتا  نتیاگرچه در ادب

طور خلاصه به ترجمه به زاسلعمنر زکردهن که رو دهدیفوق اشنن م نهیشیادارد، امن مطنلعه پ

 اس : ر شنمل موارد ح

 (۱۹۹۶کنربوال، اشنن دادن فرهنگ مبدأ ) ب هن و غر: برجسله کردن تفنوتزسنحانملعنرف •

 یااطبنق بن فرهنگ م صد غرب زملن مبدأ برا یو حبنا یعننصر فرهنگ ریی: تغزسنحیبوم/قیتطب •

 (۱۹۹۶کنربوال، )

 :ق ملون اح طر زدسلکنر •

 به افع فرهنگ م صد یملون اصل ش را قطع و و -

 فرودس  ملن مبدأ گن  جن  یتثب زبرا یشننسمردم زهنیافزودن پنورق -

                                                           
1. Richard 
2. servile mediator 
3. authoritative mediator 
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 یغرب یادب زهنبن سن  زسنحگنر زگسلرد  برا راتییاعمنظ تغ -

 (2۰۱2 ،زود بسن  و تر)

گر به حبنن تا  سلطه، که به در ترجمه اح حبنن سلطه: «واسطه خدملگزار»ترجمه اح موضع  •

 (2۰۱8 چنرد، ر) ااجنمدیم گناهیب یواردکردن منفعلااه عننصر فرهنگ

گر، که به در ترجمه اح حبنن تا  سلطه به حبنن سلطه: «واسطه م لدر»ترجمه اح موضع  •

 (2۰۱8 چنرد، ر) ااجنمدیگر مفرهنگ سلطه زااطبنق بن هنجنرهن زملن برا زدسلکنر

 (2۰۰۹شنمن، ) اسلعمنرگر بر فرهنگ مسلعمر ی و فرهنگ یحبنا زهنجنرهن لیتام •

 دیو بنحتول مسلعمر اح فرهنگ  ازکلیشه زر ارائه تصو ز: تلاش برایفرهنگ زسنحشهیکل •

 (2۰۱۶ ناگ، ) زاشهیکل ر تصنو

 ترجمه و مطالعات پسااستعماری. ۳. ۲

دربنر  ا ش ترجمه در بنف  اسلعمنرز سخن رف ، امن جن گن  ترجمه در بنف  پسناسلعمنرز 

 ،که گرا ش پسناسلعمنرز داراد را پرداحان هوح  ترجمهاهر ه (2۰۰4) ۱ وسفحعم چیس ؟ به

پرداحاای چون سوحان بنسن ، گیدن تورز شنمل اهر هتوان به دو گرو  ت سیم کرد: گرو  اوظ می

گرو   کنند.، بررسی میشودیمشود، که تأثیر اهنم حبنن م صد را بر آاچه ترجمه و آادر  لفو ر می

و تن هدز آادر  لفور امن ندگنن  4، داگلاس رابینسون3، ژکمواد ر چنرد2لاراس واوتی دوم که

گرو   کهدرهنلیااد. هنز فرهنگی پرداخلهل نظآن هسلند، به تأثیر اسلعمنر و هژموای غرب بر اا

اوظ بر ا ن بنوراد که ترجمه عمدتنً توسط فرهنگ م صد )بیشلر کشورهنز جهنن سوم( کنلرظ 

و ژ  بر لناین و آمر کن ، گرو  دوم معل داد که ترجمه تا  سلطه کشورهنز جهنن اوظ، بهشودیم

ظ مخللفی دارد. بسینرز اح ا ن مطنلعنت بر اس . در واقع، مطنلعنت پسناسلعمنرز ترجمه اشکن

                                                           
1. Yousef 
2. Lawrence Venuti 
3. Jacquemond Richard 
4. Douglas Robinson 
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خنص، هندز مطرح شد  اس .  طوربهاسنس تئورز و عمل ترجمه اح منهرز آسین ی،  ن 

 (.2۰۱۶منادز، ااد )د دگن  اروپن ی پرداخلهبرخی اح ما  ین به ا ن موضون اح  هنظن بنا

اسلعمنر، م نوم  و اسلفند  اح اهر ه ترجمه پسناسلعمنرز در »در م نله خود  (2۰۰۰) ۱چنن

کشورز که  ؛پرداحدیترجمه در بنف  چین م« پسناسلعمنرز»به بررسی اهر ه « چین قرن بیسلم

هرگز مناند همسن گنن آسینز جنوب شرقی، هند و اکثر کشورهنز آفر  ن ی اسلعمنر را تجربه 

هن کند هجم اابو  م نلات و کلنباسلدلاظ می (2۰۰۰چنن )طور که ، همننهنظن اکرد  اس . بنا

اهر ه پسناسلعمنرز در بسینرز  دهددر ا ن حمینه توسط ما  نن چینی در دهه گذشله اشنن می

دهد نن میاش اشمطنلعنت ترجمه به واقعی  تبد ل شد  اس . چنن در م نله احجملههن اح حمینه

توااد در بنف  فرهنگ چین معنندار شود. می که چگواه گفلمنن اال ندز جد د دربنر  پسناسلعمنر

برد، که مادود می به کنر هنآنتر را در معننز وسیع« اسلعمنرز»و « پسناسلعمنرز»او اصطلاهنت 

هن اوعی اسلعمنر کند که اح آغنح قرن، چینیبه جغرافین و حمنای خنص ایس  و اسلدلاظ می

 ااد.فرهنگی و حبنای خودخواسله را تجربه کرد 

 های ترجمه در دوران پسااستعماریمقاومت و استراتژی. 4. ۲

، هنظن بنارز داشله اس . که گفله شد ترجمه ا ش مهمی در توسعه گفلمنن اسلعمن طورهمنن

هن اح جناب اسلعمنرگران ایز توان اح آن براز به چنلش کشیدن سن  د ر نه بنحامن ی مسلعمر می

برخی ما  نن هوح  ترجمه پسناسلعمنرز معل داد  (2۰۱2بسن  و تر ودز ). به گفله اسلفند  کرد

مادود شود  ن هلی اح آن اجلننب شود و ملون ابن د به هنز اروپن ی بن د ترجمه به حبنن

بخشد. ح را ا ن امر رواد اسلعمنر را تداوم می ،هنز حبنای و فرهنگی غنلب ترجمه شوادسیسلم

هنز فرهنگ مغلوب را در کنند که واژ برخی د گر اح شیو  او سندگنن و ملرجمنای همن   می

حدا ی اح کنند و بن آشنن ی تن دورگه بودن را برجسله کنندهنز خود وارد میهن و ترجمهاوشله

حبنن تفنوت را برجسله کرد  و برترز حبنن اسلنادارد را به چنلش بکشند )بسن  و تر ودز، 

د گر اح ملرجمنن و ما  نن ترجمه مجدد  پیشنهند برخی (2۰۰4) 3و منادز 2هلیمحعم (. به2۰۱2

                                                           
1. Chan 
2. Hatim 
3. Munday 
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و به چنلش کشیدن سنخلنر  یفرهنگهنز کردن تفنوتاس . هدف اح ترجمه مجدد برجسله

 قدرت سینسی و گفلمنن ترجمه غربی اس .

طور که ما  نن مورداال ند قرار گرفله اس . همننشد  اح سوز برخی هنز مطرحامن اسلراتژز

و ژ  حمنای که درصدد دهد مطنلعنت پسناسلعمنرز ترجمه، بهدرسلی اشنن میبه (2۰۰۹) ۱شنمن

هنز پسناسلعمنرز، هنز ترجمه در دوران پسناسلعمنرز اس ، تفنوت مینن بنف پیشنهند اسلراتژز

بر  (2۰2۰) 2تیموژکوگیرد.  عنی تفنوت پیشینه سینسی و اجلمنعی ملون مخللف، را اند د  می

را االخنب کنند  هن یبنور اس  که ملرجمنن بن د بن توجه به بنف  مورد اهر خود اسلراتژزا ن 

 کمک کند به اهداف اسلراتژ ک و ا دئولوژ ک خود برسند. هنآنکه به 

پرداح م که توسط آرتور جنن می ایشنبورزعطنر  زالأولینتذکر در ادامه، به بررسی ترجمه کلنب  

سلعمنرز صورت گرفله اس  و هدف آن، اا ن بررسی اح د دگن  پسنآربرز ااجنم شد  اس . 

شننسناه و اسلعمنرز در ترجمه آربرز اس . بن بررسی هنز اهلمنلی شرقآشکنرکردن د دگن 

کنیم در نبیم چگواه ا ن ترجمه ممکن اس  به ، تلاش میآربرزهنز هن و روشدقیق االخنب

ا ن مطنلعه، فرصلی  .ماور را ت و   کرد  بنشدغربهنز انبرابرز قدرت دامن حد  و د دگن 

تر مطنلعنت پسنسلعمنرز مورد ا د و بررسی کند تن ا ش ترجمه را در هوح  گسلرد فراهم می

هنز موجود در تأثیر ترجمه بر بنحامن ی فرهنگی و هن و پیچیدگیقرار دهیم. همچنین، ظراف 

ترز اح چگواگی تواایم درک عمیق ن بررسی، میسنحد. اح طر ق اگیرز دااش را برجسله میشکل

آور م و به اهمی  بررسی دقیق جن گن  ملرجم  به دس عملکرد ترجمه در دوران پس اح اسلعمنر 

 .هنز اسنسی او پی ببر مو د دگن 

 پژوهش روش. ۳

 یشننسمفهوم شرق ژ  وبه ،اح منهرز پسناسلعمنرزو  یفیتوص-یلیتال کرد پژوهش اح رو ن ا

 اس : ر شنمل مراهل ح قی. روش تا گیردر  میبه

                                                           
1. Shamma 
2. Tymoczko 



 (۱4۰3) 3، شمنرۀ 57دورۀ            مطنلعنت حبنن و ترجمه                                                        ۱35 

 

و  زشنبوریعطنر ا زالأولینتذکر  یملن فنرس قیدق یو ترجمه: بررس یمطنلعه ملن اصل -

 .زآرتور آربر یسیترجمه ااگل

هن، هن، هذفتفنوت  یشننسن زبن ترجمه برا یملن اصل سه : م نزاسه م ن لیتال -

 .و اسلخراج راهبردهنز ترجمه راتییاضنفنت و تغ

 اح منهرزبن ترجمه و  یملن اصل قیدق سه ترجمه: پس اح م ن زراهبردهن لیتال -

راهبردهن که اح  ن شد. ا  یشننسن زدر ترجمه آربر زملعدد زراهبردهن زپسناسلعمنر

 نییتع شیاح پ زهنزبندو اه بر اسنس دسله -ملن اسلخراج شداد  ۱ یدظ مطنلعه اسل را

ز و سنحسند و  افزودنی، نش تصنهب گز ،کردننیگلچ هذف و عبنرتند اح -شد  

 گرا ی.ت لیل

و عنرفنن مسلمنن در ترجمه  یعرفنن اسلام  یبنحامن یچگواگ یگفلمنن: بررس لیتال -

 .زپسناسلعمنر ز اح منهرآربر

 دوران ترجمه یو فرهنگ یخ تنر نهیحم ،زآربر زاهرفه نهیشیپ ی: بررسیمطنلعه فراملن -

 .آن حمنن یشننسغنلب در مطنلعنت شرق زهنو گفلمنن

 زآربر زاترجمه زهنشننسناه بر االخنبشرق زهندگن  د ریتأث ینب : ارحزاال ند لیتال -

 .یاح عرفنن اسلام یآن بر درک خوااندگنن غرب زنمدهنیو پ

 زرا برا نهیو حم کندیرا فراهم م زجنمع و چندجنابه ترجمه آربر یامکنن بررس قیروش تا  ن ا

 .سنحدیهموار م یشننسناه بر ترجمه ملون عرفناشرق زدئولوژ ا ریتأث ترقیعم لیتال

 های پژوهشیافته. 4

 شناسجان آربری در مقام مترجم و شرق رآرتو. 1. 4

به شننسی بر لناین در قرن بیسلم هنز شنخص شرق، اح چهر (۱۹۶۹-۱۹۰5) آرتور جنن آربرز

از جن ی که ح ر اهر اسلندان برجسله ؛رود. مسیر علمی او اح دااشگن  کمبر ج آغنح شدشمنر می

هنز فنرسی و عربی پرداخ . بن آغنح جنگ جهنای دوم چون ایکلسون، به فراگیرز ژرف حبنن

، آربرز ابلدا به وحارت جنگ و سپس به وحارت اطلاعنت لندن پیوس ، که ا ن امر ۱۹3۹در 

                                                           
1. bottom-up 
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ح پیواد عمیق او بن دسلگن  هکوملی بر لناین داش . کنرانمه علمی آربرز چشمگیر اس : اشنن ا

شد ، همرا  بن شمنر مشنبهی اح م نلات علمی و ازد ک به اود کلنب تألیفی، ترجمه  ن و را ش

ا دهن. گسلر  موضوعی آثنر او اح ملون کلاسیک فنرسی و عربی تن مطنلعنت قرآای، تصوف و 

توان در ترجمه ااگلیسی قرآن د د آربرز را میگیرد. اوج دسلنورد منللی را در بر میهلی ادبینت 

 .(2۰۱۱سنتن، -الوظ) ه اس هنز پیشین در ا ن حمینه فراتر رفلکه اح تمنم تلاش

میراث آربرز دارد. او معل د اس  اگرش  اگنهی اال ندز به (2۰2۱) ۱واتکین، هنظن بنا

هنز جنرز شننسناه اس  که واقعی آربرز به فرهنگ اسلامی، بنحتنبی اح د دگن  غربی و شرق

واتکین، همکنرز آربرز بن اهندهنز دوللی بر لناین در  به بنورگیرد. در جهنن اسلام را اند د  می

راتورز دارد. او آربرز را عمی نً ملأثر اح سن  هنز امپدوران جنگ، اشنن اح همسو ی او بن آرمنن

دااد که بر پن ه فرض برترز غرب اسلوار شننسی اواخر قرن اوحدهم و اوا ل قرن بیسلم میشرق

حمنن ( بن گسلرش افوذ غرب در خنورمیناه هم۱۹۶۹-۱۹3۰از آربرز )هرفهبود. دور  فعنلی  

واتکین ثنر او سندگنن عرب و ا راای ارائه کرد. هنز فراواای اح آبود. در ا ن دوران، او ترجمه

بر ا ن بنور اس  که سبک ترجمه آربرز، اگرچه براز خوااندگنن غربی جذاب بود،  (2۰2۱)

از آربرز بیشلر هنز ترجمهکرد. به ع ید  او، گز نشرا ت و   می شننسناههنز شرقاغلب کلیشه

، ن بنوجوداهنز مورد ترجمه. پذ رف  تن اح فرهنگدار غربی تأثیر میهنز ر شهاح برداش 

ورز او در توان ااکنر کرد که آربرز درکی ژرف اح ادبینت و عرفنن اسلامی داش . غوطهامی

ع ل آشنن سنخ ، هرچند در ابلدا هن ی فراتر اح آثنر رومی، او را بن ااد شه و ژ بهملون صوفیناه، 

از اح آربرز را امن ند  (2۰2۱واتکین )طورکلی، داد. بهوهش و تفکر منط ی میاولو   را به پژ

ادبی آثنر اسلامی را  هنزدااد. اگرچه آربرز ارحششننسناه حمنن خود میهنز را ج شرقد دگن 

د شمندان غربی تعلق اگر س . او به اسلی اح اامی هنآنسلود، امن همچننن اح منهرز غربی به می

براز  تنهناهشننسناه همسو بود. بررسی آثنر آربرز هنز عنم شرقفرضداش  که اگنهشنن بن پیش

شننخ  ادبینت شرق، بلکه براز درک چگواگی اگرش غرب به شرق در قرن بیسلم ایز اهمیلی 

 و ژ  دارد.

                                                           
1 Watkin 
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 رانیا یو ادب یآن در بافت فرهنگ تیو اهم الأولیاتذکره .۲. 4

از اس  اح هکن نت ، شنهکنر فر دالد ن عطنر، شنعر و عنرف انمدار ا راای، گنجینهالأولینتذکر 

و اادرحهنز بزرگنن تصوف که در آغنح سد  هفلم قمرز به رشله تار ر درآمد  اس . ا ن اثر 

هنز مذهبی را در بر تر ن عنرفنن و شخصی تن اح برجسله 72ارحشمند، حادگی و سخننن 

شود و بن هسین بن منصور هلاج به ، سفرز معنوز که اح امنم جعفر صندق آغنح میگیردمی

سنر غنی ملون کهن عربی و فنرسی در هوح  رسد. عطنر در اگنرش ا ن اثر، اح چشمهپن نن می

تصوف بهر  جسله، امن تنهن به ترجمه و ا ل بسند  اکرد  اس . او بن افزودن دااش شخصی و 

هن در انمهخود، به ا ن اثر جنای تنح  بخشید  اس . سنخلنر حادگی فردمناصربههنز روا  

کند: هر بخش بن عبنراتی آهنگین و مز ن آغنح اح الگو ی اسبلنً  کسنن پیروز می الأولینتذکر 

کند. هنز برجسله او اشنر  میگیرد و به و ژگیشود که انم شخصی  مورد اهر را در بر میمی

اش، تصو رز جنمع هنز هکیمناههن ی اح حادگی آن شخصی  و ا ل گفلهننسپس بن روا   داسل

، رو کرد ملواحن و منصفناه عطنر در الأولینتذکر هنز برجسله دهد.  کی اح و ژگیاح او ارائه می

کند و هنس . او کلنب را بن پرداخلن به امنم جعفر صندق آغنح میهن و روا  گز نش شخصی 

آن اس  که عطنر، ضمن ارج  توجهجنلبسنحد. اکله امن نن می خوبیبهن را جن گن  والاز ا شن

بی  پینمبر و اهل سن  ت نبل گرا نای که مینن اهلافراطاهندن به م نم امنم صندق، اح اکوهش 

وهدت، شعرز  (. او براز تأکید بر اهمی ۱4۰۰ ،عطنر ایشنبورزمناد )ر. ک. بینند، غنفل امیمی

عطنر، بن  کند که بیناگر همین اگرش فراگیر اس .بی  ا ل میاح امنم شنفعی در سلن ش اهل

 ابوهنیفه، –سه مکلب اصلی ف ه اهل سن   گذارانهنز بنیننگنجنادن شرح حادگی و آموح 

 سن ی،پنر اح آمیزاهلرام لانی بن او. افزا دمی خود اثر جنمعی  بر – هنبل بن اهمد و شنفعی

 اسلعلامی چنناکه منصفناه، و فراگیر رو کرد ا ن. گو دمی سخن بزرگنن ا ن مهربنای و حهد

 .اس  اثر ا ن در عطنر اثر بنرح هنزو ژگی اح کرد ، اشنر  ایز( 2۰۰4)

شننس برجسله بر لناین ی، در به قلم آرتور جنن آربرز، شرق الأولینتذکر ترجمه ااگلیسی 

هن پژوهش و تعمق آربرز در در لندن به چنپ رسید. ا ن ترجمه، که هنصل سنظ ۱۹۶۶سنظ 

حبنن گشود تن بن گنجینه از او به روز خوااندگنن ااگلیسیملون عرفنای اسلامی اس ، در چه
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هن و راهبردهنز ا ن اوشلنر، به بررسی دقیق شیو معنوز تصوف ا راای آشنن شواد. در ادامه 

هنز هن و ظراف ترز اح چنلشآربرز در ترجمه ا ن اثر سلرگ خواهیم پرداخ  تن درک عمیق

 .ترجمه ملون عرفنای به دس  آور م

 های ترجمۀ آربریشناسانه در انتخابهای احتمالی شرقبررسی گرایش. ۳. 4

 هشننسی، اکنون فرص  آن فراهم شد  تن بر سن  شرقپس اح روشن شدن جن گن  آربرز د

بپرداح م. اگن  پسناسلعمنرز  الأولینتذکر هن و فنون ترجمه او در برگردان ااگلیسی بررسی شیو 

 ک  عنوانبهدارد که چگواه د دگن  ا دئولوژ ک آربرز به ا ن ترجمه، پرد  اح ا ن واقعی  برمی

هن ی خنص در ترجمه اثر عطنر سوق داد  اس . آربرز در شننس، او را به سوز االخنبشرق

 ازگواهبهبندز ملن به خود داد ، سنحز و چنرچوباز در خلاصها ن مسیر، آحادز عمل گسلرد 

شننسناه همخواای داشله بنشد. الیجه ا ن رو کرد، ارائه تصو رز مخدوش هنز شرقکه بن اگرش

 هنز ااد شه صوفیناه بود  اس .هن و پیچیدگیظراف  اح

مطنلعه  ق ترجمه که اح طر زدیکلان و کل زراهبردهن یبه بررس د، آیم یکه در پ یلیتال در

. م پرداحیااد، مشد   یشننسن اح منهرز پسناسلعمنرزو  زو ترجمه آربر یملن اصل  یاسل را

ملن مبدأ  قیدق سه موجود، بلکه اح خلاظ م ن شیاح پ زهنزبندراهبردهن که اه بر اسنس دسله ن ا

 ااد، عبنرتند اح:و م صد اسلخراج شد 

 نش دهند  گزموارد که اشنن گر هن و هذف دتذکر  ی: االخنب برخو هذف کردننیگلچ -

 داراد؛ زشلریب یشننسناه همخوااشرق دگن  اح ملن اس  که بن د  یهنهدفمند بخش

 یاح ملن که بن ذائ ه مخنطب غرب زکردن و پرراگ امودن عننصربرجسله: ینش تصنهب گز -

 ؛زو معنو یابعند عرفنا زبه جن  یو روا یداسلنا زهنسنحگنرتر اس ، مناند جنبه

 یو فرهنگ زکه چنرچوب فکر یاح منهر غرب ریو تفنس انتیافزودن: اضنفه کردن توض -

 کند؛یم لیرا به ملن تام یخنص
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اعمنظ  ق ملن اح طر زو معنو یمفهوم زهنیدگیچی: کنسلن اح پگرا یت لیلز و سنحسند  -

 . یمعنن ترقیعم زهنه و هذف لا یمصنوع زهنزبندمیت س

 دهدیااد، اشنن مو ترجمه اسلخراج شد  یملن اصل ی یراهبردهن که اح مطنلعه تطب ن ا یبررس

ملن  یس و بنحاو زبه دسلکنر ،یشننسملرجم در چنرچوب گفلمنن شرق زهنچگواه االخنب

هنز خرد ترجمه مناند االخنب لاحم به ذکر اس  که ا ن م نله به بررسی تکنیک اس . د یااجنم

پرداحد. اگرچه تالیل ا ن واژگنن، سنخلنر ااوز، کنربرد اسلعنر  و مواردز اح ا ن دس  امی

توااد بسینر روشنگر بنشد، امن اح هوح  ا ن پژوهش خنرج اس . ا ن هنز خرد ایز میجنبه

شننخلی اخلصنص از جداگناه قرار گیرد که به تالیل ملنی و سبکمطنلعهتوااد ماور موضون می

از هنز ترجمهتر تأثیر د دگن  آربرز بر تصمیماز براز بررسی عمیقشک، حمینه گسلرد  نبد. بی

او، چه در سطح کلان و چه در سطح خرد، وجود دارد. ا ن اوشلنر بن روشن کردن راهبردهنز 

هن ی هموار ر نی ملن عطنر به کنر گرفله، را  را براز چنین پژوهشکلی که آربرز در بنحآف

کند. در ادامه، به بررسی دقیق ا ن راهبردهن خواهیم پرداخ  تن در نبیم چگواه اگن  می

درک من  تنهناهشننسناه آربرز، شیو  ترجمه او اح اثر عطنر را شکل داد  اس . ا ن بررسی شرق

هنز ترجمه ملون عرفنای اح شرق کند، بلکه اگنهی او به چنلشمیتر را اح ترجمه آربرز عمیق

 ااداحد.به غرب می

 ند ملون در فرا زدسلکنر زابزارهن ن تراح مهم یک راهبرد را  ن ا (۱۶2۰) ۱لفور کردن:گلچین

و هدف او  دگن  اح ملن را که بن د  یهنراهبرد، ملرجم بخش ن . در اکندیم یترجمه معرف

تذکر  کلنب را براز  72( اح مجمون تذکر  )فصل 38. آربرز تنهن کندیدارد االخنب م یهمخواا

شود. آربرز روا لی خنص منجر می دهیبه شکل ترجمه االخنب کرد  اس . ا ن رو کرد گز نشی

فرهنگی را ا فن  اگهبننهنز د گر، ا ش هن و کننر گذاشلن فصلبن ترجمۀ گز نشی برخی فصل

امن د. ا ن هن ی که شن سلۀ بنحامن ی هسلند، اعمنظ میکند و اقلدار خود را در تعیین روا  می

هنز فرهنگ لعمنرگر بر داسلننپو ن ی قدرت، ذاتی فرآ ند ترجمه اس ؛ فرآ ندز که در آن اس

گیرد چه چیزز ارحشمند  ن مرتبط تل ی شود. کند و تصمیم میاسلعمنرشد  کنلرظ اعمنظ می

                                                           
1. Lefevere 
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راای صداهن و بخشد و به هنشیهماور را تداوم میرو کرد گز نشی آربرز، د دگن  غرب

ا ن شیوۀ ترجمه،  کند.هنز غنلب اسلعمنرز همسو ایسلند، کمک میهن ی که بن ا دئولوژزروا  

گذارد، بلکه ااوۀ درک و تفسیر خوااندگنن غربی اح فرهنگ بر مالواز منل ل شد  تأثیر می تنهناه

 یعن  - یتذکر  اح ملن اصل 34در هذف  آربرز میتصم دهد.و ادبینت شرق را ایز شکل می

 جهبن تو ژ  وبه نش، گز ن اکرد.  یتل  یادب ن  یفن یصرفنً االخنب توانیرا ام -اح اثر  یمیا بنً ت ر

مند در اهنم زکرد رو ۀدهندبنحتنب ن،یلنا بر زاو در دسلگن  اسلعمنر گن  و جن زآربر ۀنیشیبه پ

 یهکومل زبن اهندهن زآربر قیعم وادیپ ترجمه اس . ق اح طر زاعمنظ قدرت اسلعمنر زراسلن

 -دوم  یاو بن وحارت جنگ و وحارت اطلاعنت در دوران جنگ جهنا زهمکنر احجمله - نیلنا بر

به ملرجم  (2۰۱8) چنرد ر ریکه به تعب یلیموقع دهد؛یقرار م «م لدر ۀواسط»  یاو را در موقع

در  زدسلکنر ن کند. ا زدسلکنر گرفرهنگ سلطه زتن ملن را مطنبق بن هنجنرهن دهدیاجنح  م

مخنطب  زکه اهلمنلاً برا نفله اح ملن امود   یهنبخش ۀبه شکل هذف گسلرد نیمورد تذکر  الاول

اس   ززیمصداق بنرح آن چ زکرد رو نیااد. چنداد  شد  صیانمأاوس تشخ ن دشوارفهم  یغرب

 «به افع فرهنگ م صد یملون اصل ش را قطع و و»اح آن بن عنوان  (2۰۱2) زود بسن  و ترکه 

( بن اوج افوذ ۱۹۶۹-۱۹3۰) زآربر  یفعنل ۀاس  که دور ن ا گر مهم د ۀاکل .کنندیم ند 

 نیالاول تذکر  ینش گز ۀترجم ،یخ بسلر تنر ن بود. در ا حمننهم ناهیدر خنورم نیلنا بر زاسلعمنر

که در آن، ملون  زاپروژ  -شرق دااس   ۀدااش دربنر دیتر تولگسلرد  ۀاح پروژ یبخش توانیرا م

عرضه  یمصرف مخنطب غرب زو برا یاگن  غرب یخود، بلکه اح خلاظ صنف  یاه در تمنم یشرق

 .شدادیم

هن، به مالواز هر رو کرد گز نشی آربرز در ترجمه، فراتر اح االخنب تذکر  تصاحب گزینشی:

 نبد. هر تذکر  در اثر عطنر اح سه بخش اسنسی تشکیل شد  اس : م دمه، تذکر  ایز تسرز می

، تنون و الگوهنز موجود در هنظن بناهن و گفلنرهن. از اح هکم هن، و گز د مجموعۀ داسلنن

هن و هن، ا ن م دمهرا ج بر داسلنن تأکیدرغم علی گیرد.ورد غفل  قرار میا ن سنخلنر اغلب م

هنز عطنر، اصوظ بنیند ن دهند. م دمهگفلنرهن هسلند که هسلۀ اصلی هر تذکر  را تشکیل می

هن و گفلنرهنز پس اح آن کنند و بسلر لاحم براز روا  تجسم  نفله در هر شخصی  را تبیین می
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هن، چنرچوبی براز درک د. کنربرد اصطلاهنت و مضنمین خنص در ا ن م دمهآورارا فراهم می

کند. عطنر مسئولی  تفسیر را بر دوش خوااندگنن هن ا جند میحادگی و تجنرب شخصی 

کند. او بن پرهیز را به درگیرز فعنظ بن ملن و اسلنبنط معننز شخصی ترغیب می هنآنگذارد و می

 هنآنن را به بررسی دقیق سخننن اولینز الهی و تفسیر مجدد اح ارائۀ تفنسیر، خوااندگن

را به مشنرک   هنآنا ن رو کرد، علاو  بر به چنلش کشیدن توجه و هوش خوااند ،  .خواادیفرام

کند. عطنر بن انمه دعوت میورز در جهنن معنوز ارائه شد  در هر حادگیدر خلق معنن و غوطه

هن ی اح تصنو ر و مضنمین مرتبط را ز که مطنلعه و ا جند شبکهاهن به شیو سنحمنادهی تذکر 

هن سیر کنند. هن و آموح دهد در مینن هکن نت، هکم کند، به خوااندگنن امکنن میتسهیل می

هن ی ژرف و پیچید  اس  که صرفنً به امن ندگنن  ک مکلب فکرز الیجۀ ا ن امر، خلق شخصی 

هن ی چندبعدز هسلند که وجو  مخللف تجربۀ معنوز را  نبند، بلکه چهر خنص ت لیل امی

 بخشند.تجسم می

 زهنو هفظ صرف بخش زیآمهکم  زهن و گفلنرهنمند م دمهبن هذف اهنم زآربر ۀترجم

 زآثنر ارحشمند زیغرب ا ی. گرچه سن  ادبکندیم جند در سنخلنر اثر ا ن ندیبن زرییتغ ،یداسلنا

معنصر غرب و ااس  ۀخوااند ۀملأثر اح ذائ  شلریب زآربر کرد دارد، امن رو یشننسس قد ۀدر هوح

( اشنر  2۰۱7) ۱یمدرن چون رمنن و داسلنن کوتن  اس . چنناکه واوت  یروا زهناو بن قنلب

فرهنگ  زآن به هنجنرهن لیملن مبدأ و ت ل «سنحزبومی»به  تواادیم زکرد رو نیچن کند،یم

کرد که ملأثر اح موضع  یتل  یس بنحاو یاوع توانیرا م ینش گز کرد رو ن ا. نجنمدیم صد ب

 نت اح هکن زااثر را به مجموعه ،یو هکم یمیمند عننصر تعلملرجم اس . هذف اهنم یفرهنگ

و گفلنرهن  نت هکن ننیم وادیکه در پ  یمعنن ترقیعم زهنه و اح اال نظ لا کنهدیمسل ل فرو م

در خدم  ااطبنق ملن بن  تواادیچگواه ترجمه م دهدیامر اشنن م ن امناد. یاهفله اس ، بنح م

 .ردیفرهنگ م صد قرار گ زاالهنرات و هنجنرهن

سنحد که حمینۀ تنر خی آربرز هر ذکر را بن پنراگرافی م دمنتی و مخلصر همرا  می افزایش:

کند. در اگن  اخس ، ارائۀ ا ن بنفلنر تنر خی براز را ترسیم می موردباثشخصی  صوفی 

                                                           
1 Venuti 
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 طوربه، ا ن اقدام، هنظبنا نامن د. هن آشنن ی اداراد، سودمند میخوااندگنای که بن ا ن شخصی 

انظرز آگن  که تجربینت صوفیناه را براز مخنطب غربی تفسیر  عنوانبهضمنی، جن گن  آربرز را 

قرار  «واسطه م لدر»ند. بن ارائه ا ن حمینه تنر خی، آربرز خود را در جن گن  ککند، تثبی  میمی

ا ن موضع،  .کندگرز می( که بین فرهنگ شرقی و مخنطب غربی میناجی2۰۱8ر چنرد، دهد )می

جنز دادن شننسی اس . علاو  بر ا ن، آربرز بن دهند  سنخلنر قدرت در گفلمنن شرقبنحتنب

،  ن کندشد ، مفنهیم غربی تنر خ خطی را بر ملن تامیل میهنز تنر خی سند صوفینن در روا  

 تامیل هنجنرهنز حبنای و فرهنگی اسلعمنرگر بر فرهنگ مسلعمر به  (2۰۰۹شنمن )به تعبیر 

رائۀ مسل ل بدهد، سن  را در چنرچوبی هن اجنحۀ اا ن رو کرد، به جنز آاکه به روا  . پرداحدمی

دسلکنرز »از اح امواه ا ن کنر کند.بندز میمفهومی که براز خوااندگنن غربی آشننتر اس ، طب ه

 .(2۰۱2بسن  و تر ودز، گیرد )هنز ادبی غربی صورت میقصد ااطبنق بن سن اس  که به «ملون

هنز فرضپیشدهندۀ ااد، بنحتنبه بن هدف ارائۀ حمینه اگنشله شد هنز آربرز، اگرچم دمه

بندز و تفسیر تجربینت صوفیناه براز سنحز هسلند که بر ضرورت چنرچوبشننسناۀ مسئلهشرق

هنز ا ن سن  را سنحز، بیش اح آاکه پیچیدگیداراد. اقدامنت او در حمینه تأکیدمخنطب غربی 

ااجنمد. در ا ن تالیل پسناسلعمنرز، به بررسی تاکیم اقلدار او میبه حبنن خودش منل ل کند، به 

در ادامه،  .هنز پنهنن معنن و بنحامن ی را آشکنر سنح مپرداح م تن لا ههن میتر ا ن م دمهعمیق

 تذکر  ارائه و بررسی شد  اس : دو هنز آربرز برم دمه

 م دمه آربرز بر ذکر رابعه عدو ه:

Rabe’a bint Esma’il al-‘Adawiya, born in humble circumstances and sold into 

slavery as a child, later settled in Basra where she attained great fame as a saint 

and a preacher and was highly esteemed by many of her pious contemporaries. 

The date of her death is given variously as 135(752) and 185 (801). To her, a 

lifelong celibate, is attributed a large share in the introduction into Islamic 

mysticism of the theme of Divine love. Her tomb used to be pointed out near 

Jerusalem. (Arberry in Aṭṭār-e Nišāburi, 2000, p. 29) 

او سد: رابعه بن  اسمنعیل العدو ه، که در ف ر به در خصوص رابعه عدو ه، آربرز چنین می

عنوان عنرفه داین آمد و دوران کودکی را در بردگی گذرااد، سرااجنم در بصر  اقنم  گز د. او به

و واعهی برجسله شهرت  نف  و مورد اهلرام بسینرز اح ملد ننن عصر خود قرار گرف . تنر خ 
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میلادز(  752هجرز ) ۱35دقیق وفنت او در مننبع مخللف، ملفنوت ذکر شد  اس ؛ برخی سنظ 

کند که ا ش ااد. آربرز اشنر  میمیلادز( را ذکر کرد  8۰۱هجرز ) ۱85و برخی د گر 

شود، هرچند توجهی در معرفی مفهوم عشق الهی در عرفنن اسلامی به رابعه اسب  داد  میقنبل

او در طوظ حادگی خود مجرد مناد. اح اهر تنر خی، م برۀ او در ازد کی اورشلیم شننسن ی شد  

 .اس 

دهند  اگن  غربی و ا ن اون معرفی، اگرچه ظنهراً عینی و توصیفی اس ، امن در واقع بنحتنب

 شننسناه به  ک شخصی  مهم در تنر خ تصوف اسلامی اس :شرق

آربرز ، (saint« )قد س»بن اسلفند  اح اصطلاهنتی چون : هنز غربی. تامیل چنرچوب۱

توااد درک اندرسلی اح کند. ا ن امر میمفنهیم غربی و مسیای را بر شخصی  رابعه تامیل می

 .جن گن  واقعی رابعه در سن  اسلامی ا جند کند

توااد ( میa lifelong celibateالعمر رابعه )اشنر  به تجرد مندام بر جنسی  و تجرد: تأکید. 2

عنوان موجوداتی جنسی  ن حاهد که اغلب  ن به حانن شرقی بنشدشننسناه به بنحتنبی اح اگن  شرق

 (.۱۹7۹سعید، شواد )تصو ر می

 ابراهیم ادهم:م دمه آربرز بر ذکر 

Abu Eshaq Ebrahim ibn Adham, born in Balkh of pure Arab descent, is 

described in Sufi legend as a prince who renounced his kingdom 

(somewhat after the fashion of the Buddha) and wandered westwards to 

live a life of complete asceticism, earning his bread in Syria by honest 

manual toil until his death in c. 165 (782). Some accounts state that he was 

killed on a naval expedition against Byzantium. The story of his 

conversion is a classic of Muslim hagiography (Arberry in Aṭṭār-e 

Nišāburi, 2000, p. 65). 

که بر شرح هنظ ابراهیم ادهم اگنشله، چنین آورد  اس  که ابراهیم بن  آربرز در پیشگفلنرز

از توصیف شد  که اح ادهم، حاد  بلخ اح اژاد پنک عرب، در روا نت صوفیناه همچون شنهزاد 

از از که  ندآور بودا اس ، و راهی د نر غرب شد تن حادگیخود دس  کشید، به شیو  وتخ تنج
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سراسر حهد و پنرسن ی را در پیش گیرد. به گفله آربرز، او تن هنگنم درگذشلش در هدود سنظ 

گذرااد. میلادز( در سرحمین شنم اح را  کنر دسلی شرافلمندااه روحگنر می 782هجرز ) ۱۶5

کند که بنن بر برخی روا نت، حادگی او در جر نن  ک ابرد در ن ی بن شنر  میآربرز همچنین ا

امپراتورز روم شرقی به پن نن رسید. اح د دگن  آربرز، داسلنن توبه و رو گرداای او اح داین، 

 .روداو سی مسلمنانن به شمنر میانمهاز برجسله در سن  حادگیامواه

کند. توصیف آربرز اح هنز صوفینن اسلفند  میانمهدر معرفی حادگی legendاح لفظ  آربرز

هن ی هن بیشلر داسلننکند که ا ن روا  میا ن برداش  را ال ن « افسناه»عنوان هن بهانمهحادگی

شننسناه که ملون هنز تنر خی موثق. ا ن اگرش بن د دگن  را ج شرقااگیز هسلند تن گزارشخینظ

، همخواای دارد. اسلفند  اح (۱۹7۹سعید، ) بیند تن واقعی ر در هوح  اسطور  میاسلامی را بیشل

سنحد تن ااگنرااه شبیه میسند  هنز اخلاقیهن را بیشلر به هکن  ا ن روا  « افسناه»لفظ 

د دن ملون و  شننسناه بهاز اح تجربینت ااسنای. ا ن رو کرد بن گرا ش شرقهنز پیچید روا  

 هنز غربی همسو ی دارد.تر در م ن سه بن امواهعمقهن ی کمعنوان پد د هنز اسلامی بهفرهنگ

بخشد. از غر ب و بیگناه به داسلنن ادهم میعلاو  بر ا ن، قینس آربرز مینن ادهم و بودا، جنبه

برداش  را  ن ا« اتن هدودز مشنبه شیو  بود»عنوان اقدامی پوشی او اح ثروت بهتوصیف چشم

اح سوز ادهم.  فردمناصربهکند که ا ن الگو ی را ج در فرهنگ شرق اس ، اه تصمیمی ا جند می

هنز شرقی را  کسنن و بنیند ن ملفنوت اح غرب از که فرهنگشننسناها ن اگن  بن د دگن  شرق

پندارد، همنهنگی دارد. اشنر  آربرز به اهلمنظ هضور ابراهیم ادهم در  ک ابرد در ن ی علیه می

هن ی  ندآور روا  افزا د که امپراتورز روم شرقی، عنصرز منجراجو ناه و همنسی به داسلنن می

اس  که براز مخنطبنن غربی جذابی  و گیرا ی داراد. بد ن ترتیب، ترجمه و ارائه آربرز اح 

 ازگواهبهروا   را  چراکهشننسناه همسو اس ، هنز شرقانمه ابراهیم ادهم بن گرا شحادگی

هن و د و بن برداش ورحمی تأکیداز، غر ب و جذاب آن هنز افسناهکند که بر جنبهبندز میقنلب

آربرز ذکر عنرفنن درواقع،   نبد.هنز غربی دربنر  شرق و عرفنن آن همنهنگی میداورزپیش

افسناه  صورت هکن نتی مبلنی بربهمدار اگنشله اس ، -گوانگون را که عطنر بن رو کردز ه ی  

 کند.بنحامن ی می
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دهد، امن رو کرد او ائه میآربرز اطلاعنت مفیدز را ار هنزاگرچه م دمهطورکلی، به

هنز اسلامی بن معینرهنز شننسناه اس  که در آن، شخصی هنز شرقدهند  برخی گرا شاشنن

 شواد.اس ، معرفی می درکقنبلهن ی که براز خوااند  غربی بر جنبه تأکیدغربی و بن 

ی هر صوفی روا   عطنر اح حادگ ها:بندی بخشگرایی از رهگذر تقسیمتقلیلسازی و ساده

انمه به بندز هر حادگیبندز اس . ترجمه آربرز بن بخشروا لی  کپنرچه و بدون بخش

، که بن شیو   کدس  ارائه ملن اصلی تفنوت «هکن نت» anecdotes دار، مناند هنز عنوانقسم 

گیرد. هف  تذکر  اخس  در برگردان آربرز به شکل دهند  را در پیش میدارد، رو کردز ت لیل

 ااد:بندز شد ح ر بخش

Hasan of Basra: The conversion of Hasan of Basra; Hasan of Basra 

and Abu Amr; Hasan of Basra and the fire-worshipper  

Malek ibn Dinar: How Malek-e Dinar came to be so named, and the 

story of his repentance; Malek and his licentious neighbour; Malek and 

his abstinence 

Habib al-Ajami: The story of Habib the Persian; The miracles of 

Habib 

Rabe’a al-Adawiya: Rabe’a, her birth and early life; Anecdotes of 

Rabe’a; Prayers of Rabe’a 

Al-Fozail ibn Iyaz: Fozail the highwayman and how he repented; 

Fozail and Haran al-Rashid; Anecdotes of Fozail  

Ebrahim ibn Adham: The legend of Ebrahim ibn Adham; Ebrahim 

ibn Adham goes to Mecca; Ebrahim at Mecca is visited by his son; 

Anecdotes of Ebrahim ibn Adham 

Beshr ibn al-Hareth: The conversion of Beshr the Barefoot; 

Anecdotes of Beshr.  

]هسن بصرز: داسلنن توبه هسن بصرز؛ هسن بصرز و ابوعمرو؛ هسن بصرز و 

 پرس آتش
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توبه او؛ منلک و همسن ه منلک بن د ننر: چگواگی انمگذارز منلک د ننر و روا   

 انپرهیزگنرش؛ منلک و حهد او

 هبیب عجمی: سرگذش  هبیب عجمی؛ کرامنت هبیب

هنز اش؛ هکن نتی اح رابعه؛ این شرابعه عدو ه: رابعه، حادروح و دوران آغنح ن حادگی

 رابعه

؛ هکن نتی اح دیالرشهنرونفضیل بن عینض: فضیل راهزن و چگواگی توبه او؛ فضیل و 

 فضیل

ابراهیم بن ادهم: افسناه ابراهیم بن ادهم؛ سفر ابراهیم بن ادهم به مکه؛ د دار پسر ابراهیم 

 بن او در مکه؛ هکن نتی اح ابراهیم بن ادهم

 بشر هنفی: داسلنن توبه بشر هنفی؛ هکن نتی اح بشر[

شننسناه رقدهند  اگرشی شدار، اح چند جنبه بنحتنبهنز عنوانهن به بخشانمهبندز حادگیت سیم

 اس :

دارد، هنظ آاکه هن را به شکلی  کپنرچه عرضه میانمه. تامیل اهم: ملن اصلی، حادگی۱

دهند  د دگن  کند. ا ن امر بنحتنب، سنخلنر خود را بر ملن تامیل میهنآنبندز آربرز بن بخش

ا ن بنور اس  که  پندارد و براز اس  که ملون اسلامی را فنقد سنخلنر  ن آشفله میشننسناهشرق

. عمل تجز ه ملن براز همسنح کردن (۱۹7۹سعید، .ک. )ر دهی دااشور غربی اینح دارادبه سنمنن

جو ناه دارد. اح هنز ادبی غربی، اشنن اح ذهنیلی اسلعمنرز و برترزآن بن قراردادهن و چنرچوب

کند، ح را آن را براز همخواای بن معینرهنز میمنهر پسناسلعمنرز، ا ن شیو  ملن را مخدوش 

سنحد، به جنز آاکه ارحش فرهنگی ذاتی آن را شننخلی اروپن ی دگرگون میدااشگنهی و ح بن ی

 .(۱۹7۹سعید، )ر.ک.  ارج اهد

هن سلنن، دا«کرامنت»و « توبه»، «هکن نت»هن بن عننو نی چون بندز بخشبندز: طب ه. دسله2

اگرااه کل طوربهشود که معنن شننسناه مناع اح آن میکند. ا ن رو کرد شرقرا سطای و گسسله می
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کند دار میاح روا   کنمل در قنلب اصلی آن پد دار گردد و رو دادهن را بن تفسیرهنز آربرز اشنن

حای، ا ن برچسبگنجناد. هنز اح پیش تعیین شد  او میبندزو تجربینت پیچید  را در دسله

 شننسنن بر شرق.بنحتنبی اس  اح فرافکنی مفنهیم شرق

هنز  کپنرچه را اح هم وا  دار، رهنز عنوانهن به بخشانمهپنر  کردن: ت سیم حادگی. تکه3

اسلعمنرز به بن رهینف   راهبرد سنحد. ا نگسلد و رو دادهن را اح بنفلنر اصلی خود جدا میمی

 (2۰۱2 ،زود بسن  و تر)پرداحد  را ش ملون اصلی به افع فرهنگ م صد میملون که به قطع و و

 همسو ی دارد.

بندز گز نشی آربرز، سنخلنر روا ی و ژ  خود او را بر ملن دهی گز نشی: ت سیم. شکل4

رااد. هنشیه میآورد و برخی د گر را به کند، برخی رو دادهن را به پیش صانه میتامیل می

 سنحد.ا ن شیو ، تصو ر جنمع اصلی اح سیر و سلوک معنوز عنرفنن را دگرگون می

شننسناه اس  که گوانگوای شرق هنز آربرز، امن ناگر د دگنهی شرقبندزدر مجمون، ت سیم

کند، ملون اسلامی را اح حمینه اصلی خود دهی غربی را تامیل میااگنرد، اصوظ اهمرا  کسنن می

 کند.ر زز میهنز ثنب  قنلبهنز سینظ را در چنرچوبکشد، و واقعی بیرون می

 گیریبحث و نتیجه. 4

، پرداخله و اشنن الأولینتذکر ا ن پژوهش به واکنوز رو کرد آربرز در ترجمه اثر منادگنر عطنر، 

هنز سن دهد که غننز از را بنحتنب میشننسناههنز شرقدهد چگواه ا ن رو کرد، اگرشمی

سنحز، هن ی چون خلاصهسنحد. بن بررسی دقیق روشامن نن امی یدرسلبهعرفنن اسلامی را 

توان در نف  چگواه بندز، میسنحز اح طر ق بخشهذف، تصنهب گز نشی، افزودن و سند 

اسلعمنرز بنحآفر نی کرد  هنز هنز آربرز، ملن عطنر را مطنبق بن االهنرات غربی و د دگن گز نش

 اس .

شننسناه، تلاش براز قرار دادن سن  عرفنن اسلامی هنز کلیدز اگرش شرق کی اح و ژگی

سنحز و تغییر معننز ملون هنز فلسفی و فرهنگی غرب اس ، که اغلب بن سند در چنرچوب

تملک و کنلرظ شننسی ابزارز براز ، شرقکنداشنر  می (۱۹7۹) سعیدطور که همرا  اس . همنن
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فرهنگی اس  که در دوران اسلعمنر شدت  نف . ا ن موضون در رو کرد آربرز ایز امن نن اس ؛ 

دهد که بن االهنرات مخنطب غربی همخواای داشله بنشد از ارائه میگواهاو عرفنن اسلامی را به

هنز سلر سن در ب راهلیبهدهد که و آن را به  ک تجربه عرفنای جهنای و االزاعی ت لیل می

 معنوز غربی جنز گیرد.

بینی هنز همسو بن جهننملن اصلی به آربرز امکنن داد  تن صرفنً روا   توجهقنبلتلخیص 

از مناند پیشگفلنرهن و طور گز نشی ترجمه کند. آربرز بن هذف عننصر مهم حمینهخود را به

هنز انمهرز را که به حادگیهنز فکهکیمناه،  کپنرچگی اثر را اح بین برد  و شنلود سخننن 

بسن  طور که بخشیداد اند د  گرفله اس . ا ن اون تلخیص، همننعرفنای پیچید  عطنر ژرفن می

هنز اسلعمنر فرهنگی اس  که اح طر ق و را ش کنند،  کی اح شیو ایز بینن می (2۰۱2)و تر ودز 

 .شودو بنحآفر نی ملون به افع فرهنگ م صد اعمنظ می

 ،دهدهن که هسلۀ اصلی هر تذکر  را تشکیل میبخش د گراالخنب مالواز داسلنای و هذف 

، اگرچه بن هدف ایز هنم دمه شننخلی خود آربرز اس . افزودندهندۀ ترجیانت ح بن یبنحتنب

( 2۰۱8)ر چنرد،  «واسطه م لدر»عنوان طور ضمنی اگرش آربرز بهارائۀ حمینه صورت گرفله، به

دهد. هن ی آشنن براز خوااند  غربی جنز میهنز صوفیناه را در قنلبکند، که تجربهرا تامیل می

کند، ا ن رواد بن تامیل هنجنرهنز حبنای و فرهنگی غرب، می بینن (2۰۰۹)شنمن طور که همنن

 .کنددسلکنرز میغربی  هنز ادبیبه افع سن  را ملون

طور که وغر ب، همننهنز عجیبصورت افسناههنز عرفنای بهتوصیف روا  همچنین  

سنحز، انملعنرف بن توسل به اس  که اسلعمنرز زدهد، رو کردتوضیح می ایز (۱۹۹۶)کنربوال 

 ن  دهداشنن می وغر بهنز شرقی را  ن عجیبهنز فرهنگی را برجسله کرد  و فرهنگتفنوت

 .کنداح بنف  اصلی خود جدا می

دهند  رو کردز دار، اشننهنز عنوانهن به بخشانمهبندز حادگیدراهن  ، ت سیم

طور همنن .اگرااه پد دار شوادطور کلدهد معنای اصلی اثر بهامیاس  که اجنح   گرا ناهت لیل

 براسنسهنز غربی دربنر  تصوف اسلامی اغلب کند، د دگن می تأکید (2۰۰8)اراس  که 
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دهند  ن آن ااد، که تصوف را  ن غر ب و عجیب جلو  میهن شکل گرفلههن و سوءبرداش کلیشه

کنند. اراس  همچنین بر اهمی  براز مخنطب غربی تبد ل می درکقنبلرا به مفنهیمی سند  و 

هنز اندرس  بنحامن ی چراکهدارد،  تأکیددرک تصوف در بسلر فرهنگی و تنر خی خودش 

 .ار ف مفنهیم عمیق عرفنای منجر شودتوااد به تمی

کند که ملن از را آشکنر میشننسناهدر ترجمه، ا دئولوژز شرق در مجمون، رو کرد آربرز

کند و عدم تواحن در روابط قدرت فرهنگی را تداوم عطنر را اح در چه اگن  غربی بنحآفر نی می

کند که چنین می تأکیدکنرگیرز رو کردهنز پسناسلعمنرز بخشد. ا ن تالیل بر ضرورت بهمی

کنند. ملرجمنن کشند و به بنفلنر فرهنگی اصلی ملون توجه میهن ی را به چنلش میداورزپیش

چگواه  هنآناگهبنانای که قدرت بنحامن ی را در دس  داراد، بن د آگن  بنشند که ذهنی   عنوانبه

کوشند بن تواامندسنحز هنز ترجمه پسناسلعمنرز میگذارد. روشبر برداشلشنن اح ملون تأثیر می

 صداهنز به هنشیه رااد  شد  در برابر الگوهنز غنلب، در م نبل میراث اسلعمنر ا سلندگی کند.

 هنآنهنز خرد ترجمه اجلننب کرد ، امن بر اهمی  ا ن م نله اگرچه اح پرداخلن به تکنیک

هنز تر تأثیر د دگن قشک، تالیل دقیدارد. بی تأکیدهنز بعدز از براز پژوهشحمینه عنوانبه

هنز از او، چه در سطح کلان و چه در سطح خرد، را  را براز پژوهشآربرز بر تصمیمنت ترجمه

، بن د توجه داش  که ا ن ا دهن به معننز افی هنظبنا نکند. تر بنح میبخشتر و آگنهیعمیق

شننخلی و ز روشهنرغم کنسلیشننسناه، علیکنمل ارحش کنر آربرز ایس . مطنلعنت شرق

ااد. اکله مهم، شننخلی، در معرفی میراث اسلامی به جهنن غرب ا ش مهمی ا فن کرد معرف 

به  هنآنهنز ا ن مطنلعنت اس  تن بلوان اح دسلنوردهنز فرضهن و پیشآگنهی اح مادود  

نسی، بن توجه شنهنز برجسله شرق کی اح چهر  عنوانبه زآربر د.شکلی ا ندااه و آگنهناه بهر  بر

حبنن هنز فنرسی و عربی، توااس  ملون عرفنای را به داینز ااگلیسیبه دااش گسلرد  خود اح حبنن

معرفی کند و در گفلمنن علمی و فرهنگی غرب ا شی اسنسی ا فن کند. بسینرز اح پژوهشگران 

لون برخورد هنز آربرز بن ا ن مغربی که بن ملون عرفنای اسلامی آشنن شداد، اح طر ق ترجمه

واتکین، ) می شدهنز بعدز بنعث گسلرش مطنلعنت در هوح  عرفنن اسلاکرداد و ا ن امر در دهه
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هنز او توااسلند هنز آربرز وارد اس ، ترجمهبن وجود ا دهن ی که به روش و االخنب(. 2۰2۱

 . نلوگ فرهنگی کمک کنندگیرز  ک دو شرق بنشند و به شکل پلی بین دو فرهنگ غرب

دارد.  تأکیدهنز ملون عرفنای بر ضرورت اگن  چندوجهی به ترجمه بررسیطورکلی، ا ن به

دهد که تأثیرات قدرت و تسلط فرهنگی را هرچند که ا دهنز پسناسلعمنرز به من امکنن می

ح فرآ ند تبندظ بخشی ا عنوانبههن همچنین تالیل کنیم، امن ابن د فراموش کنیم که ا ن ترجمه

هنز که تا  تأثیر اگرش هنظدرعین، ترجمه آربرز، د گرعبنرت؛ بهاادفرهنگی ایز عمل کرد 

دهند  غربی بود، امکنن فهم عرفنن اسلامی را براز مخنطبنن غربی فراهم کرد و ا ن خود اشنن

 .هنز فرهنگی مخللف اس پیچیدگی فرآ ند ترجمه در حمینه
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1. Introduction 
 he European Commission (2005) estimates that 0.1% to 0.2% of any 

community is deaf, and recent research recognizes deaf individuals, 

especially sign language users, as active language learners. Despite this, they 

are often overlooked in foreign language education due to limited visibility 

and inadequate resources (Csizér & Kontra, 2020; Kontra et al., 2015).  
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Abstract Deaf individuals represent a small segment of the population, yet their 

recognition as third language learners in multilingual societies is increasing. 

This article reviews foreign language learning, particularly English, among 

deaf and hard-of-hearing learners in Iran, and examines challenges in foreign 

language education and teaching methodologies. It analyzes various disability 

models, including the medical and social models, and their impact on the 

educational experiences of deaf individuals. The importance of sign language 

as the primary language for deaf individuals is emphasized, highlighting the 

need for proficiency in this language to improve their linguistic and cognitive 

skills. Learning methods, such as auditory and visual techniques, are discussed 

as well. Additionally, the article addresses limitations in English education in 

Iran and stresses the need for teachers to be proficient in sign language, while 

suggesting ways to enhance awareness of deaf culture, design curriculum 

content, and create accessible educational environments. 

Keywords: Foreign language education; Iranian Deaf and hard-of-hearing 

learners; Challenges of foreign language education; Iranian sign language; Deaf 

culture 
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In Iran, English is increasingly recognized as a vital subject for career prospects 

(Rezvani et al., 2021), although the urgency of its acquisition is less pronounced than 

in ESL contexts. Despite a global emphasis on special education (UNESCO, 1994; 

United Nations, 2007), the specific needs of Deaf and hard-of-hearing learners in 

acquiring English are frequently neglected. This article explores English learning 

among Deaf and hard-of-hearing learners in Iran, emphasizing disability studies and 

tailored educational methods, and advocates for a paradigm shift from viewing 

deafness as a “deficit” to a “difference”. It discusses effective teaching strategies, 

addresses existing challenges, and proposes recommendations for improving 

educational outcomes for these learners. 

2. Disability and deafness studies 

Disability studies emerged in the 1970s, fueled by disability rights movements and 

the increasing visibility of disabled individuals as a critique of medical and 

individual pathology models (Barnes, 2020; Meekosha & Shuttleworth, 2009). 

Critical disability studies provide a multidisciplinary analysis of disability from 

social, cultural, political, and historical perspectives (Ferguson, & Nusbaum, 2012; 

Goodley, 2017). Deafness studies, a subset of disability studies, examine the 

experiences, culture, language, and identity of Deaf and hard-of-hearing individuals, 

along with societal attitudes toward them (Lane, 1995). This field highlights the 

interdisciplinary nature of disability studies, each with distinct terminologies and 

discourses (Ferguson & Nussbaum, 2012; Goodley, 2017). 

Theories in disability studies revolve around the medical and social models. The 

medical model views disability as a personal impairment needing correction, which 

can reinforce ableism and overlook social factors (Baglieri & Shapiro, 2017; 

McLaughlin, 2017; Smith et al., 2008). In contrast, recent scholarship emphasizes 

societal influences, advocating for identity, agency, and empowerment by 

challenging ableist cultural and institutional practices (Goodley, 2017; Katari, 2015; 

Shildrick, 2020). Despite advocacy for disability rights, literature often prioritizes 

theoretical frameworks over the lived experiences of disabled individuals, 

particularly in education for the Deaf (Goodley, 2014). Critics argue that disability 

studies are predominantly shaped by Western perspectives, which can misrepresent 

diverse global contexts, emphasizing the need for studies that reflect varied 

experiences and promote social justice for all individuals with disabilities (Grech, 

2012). 

3. Education of the Deaf: From disability to difference 

The education of the Deaf has historically been shaped by two contrasting models: 

the pathological model, which views deafness as a deficiency requiring correction, 

and the sociocultural model, which recognizes deafness as a cultural difference and 

an integral part of a linguistic minority. The sociocultural perspective celebrates 
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Deaf culture as a vibrant community expressed through sign language; however, 

such recognition alone is insufficient for ensuring cultural preservation, especially 

since only 5-10% of deaf children are born to deaf parents, leaving most to be raised 

in hearing families, thus significantly diminishing their direct engagement with Deaf 

culture (Csizér & Kontra, 2020). Global approaches to Deaf education illustrate this 

disparity, as seen in Norway, where the successful integration of Norwegian sign 

language into early intervention programs since the 1990s has enhanced language 

access for deaf children (Pritchard, 2013). In contrast, countries adhering to oralist 

traditions, such as Germany and Austria, impose significant restrictions on the use 

of sign language, leading to poorer educational outcomes (Krausneker, 2008). 

Early language exposure is vital for successful literacy and language 

development. Children who miss this critical window often struggle with these skills, 

while those who learn sign language early tend to demonstrate superior reading and 

grammatical abilities. Deaf education typically employs a combination of auditory 

and visual methods. For instance, visual communication through sign languages, like 

American Sign Language (ASL) in the U.S. and various national sign languages, 

ensures complete language access (Schick et al., 2006). Deaf children born to deaf 

parents generally acquire both sign language and the national written language 

naturally. In contrast, those raised in hearing families often face “language 

deprivation”, hindering their overall language acquisition (Hall et al., 2019). To 

address these challenges, some educational strategies effectively blend spoken 

language with visual communication. For example, the sign-supported speech 

approach promotes speech development in noisy environments by initially utilizing 

signs to emphasize mispronounced words and gradually decreasing reliance on them 

as proficiency in spoken language increases (Johnson et al., 1989). 

In Iran, although Iranian Sign Language (ISL) holds significance within the Deaf 

community, the education system primarily emphasizes auditory methods and lip 

reading, providing inadequate support for ISL in schools. Research indicates that 

ISL functions as a natural language with its own grammar, often being used more 

effectively than Persian among Deaf individuals. This highlights the necessity for 

tailored educational strategies that respect and incorporate Deaf culture and 

language, ultimately fostering better educational outcomes and community 

integration for Deaf learners. 

4. Teaching English to the Deaf  

Teaching foreign languages, like English, is often seen as challenging for Deaf and 

hard-of-hearing individuals, leading to the assumption that their involvement in 

language education is unrealistic. This results in missed opportunities to develop 

cognitive and socio-cultural skills (Kontra, 2019; Wight, 2015). While access to 

language instruction exists, many students experience academic marginalization due 

to insufficient support (European Commission, 2005). Nevertheless, Deaf students 
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deserve the right to learn foreign languages and often show motivation to engage in 

multilingualism (Rezvani et al., 2024). 

There are three primary approaches for teaching English to Deaf individuals. One 

approach uses the national sign language as the primary medium. Another relies on 

an oral-based strategy that incorporates lip-reading and technology. A third method 

combines English cues with culturally relevant signs, known as speech support. Each 

method poses challenges, particularly the need for teachers proficient in sign 

language (Barnes & Padden, 2009). 

An effective strategy involves speech support, created by Oren Cornett, which 

merges hand shapes with lip-reading to aid comprehension of phonemes, showing 

success across multiple languages (Bement & Quenin, 1998; Chapman, 1984). The 

efficacy of these methods can vary internationally. Scandinavian countries have 

successfully integrated sign language into foreign language education (Pritchard, 

2013), while countries with oral traditions may focus more on auditory-oral methods. 

Many Deaf students and their families prefer specialized institutions that use sign 

language, although some opt for inclusive education, which necessitates reasonable 

accommodations (Clough & Corbett, 2000). 

To better support diverse learners, educational systems must be restructured to 

incorporate multiple teaching methods. Providing opportunities for students to 

explore various language acquisition strategies is essential in helping them find 

effective approaches aligned with their individual learning styles (Rezvani et al., 

2024). With appropriate resources and teacher support, all students can succeed in 

language learning. 

5. Discussion and conclusion 

Language learning abilities vary significantly among individuals, especially among 

Deaf and severely hearing-impaired learners who primarily use visual 

communication, such as sign language. These learners face unique challenges in 

acquiring spoken languages, influenced by factors such as accessibility and teaching 

methods. While many Deaf learners may not achieve fluency in their national spoken 

language, they often demonstrate bilingual capabilities, showcasing unique linguistic 

skills. Research indicates strong motivation among Deaf and hard-of-hearing 

individuals to learn foreign languages, underscoring the need for effective 

educational programs tailored to their specific challenges (Rezvani et al., 2024). 

Policymakers, educators, and curriculum designers must prioritize the development 

of appropriate instructional materials and support strategies that facilitate foreign 

language learning while recognizing the distinct linguistic potential of these 

individuals. 

It is essential for Deaf and hard-of-hearing learners to have the right to learn 

English and fully participate in a globalized world, which requires addressing their 

specific learning needs in both spoken and sign languages. Promoting effective sign 
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language education necessitates providing teacher training focused on sign language 

and Deaf culture, fostering a supportive classroom environment and improving 

communication. Curricula should reflect the socio-cultural context of the Deaf 

community to enhance engagement and ensure educational relevance, while learning 

environments should incorporate Deaf cultural symbols to foster a sense of 

belonging. Additionally, educational materials must mirror the experiences and 

culture of the Deaf community to affirm students’ identities. Finally, raising public 

awareness about Deaf culture and the specific needs of hard-of-hearing and Deaf 

learners is crucial; campaigns that educate society about Deaf values and history can 

promote respect and interaction. Integrating knowledge of Deaf culture and inclusive 

practices into language education can facilitate foreign language acquisition and 

create a richer, more diverse educational environment. 
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 مهمقدّ .۱

افققدا      ققد  از   صققد۲/۰تقق)    صققد۱/۰حققد    (۲۰۰۵ا  پقق)   ونیسققیکمطبققب آققد     

شقد   آقه    ن قد  زآق)ن     یدی) گیق نقهیپژ  شقردان    زم داًیقاخ  سقنند   ن)شنوا ج)معه

کنندگ)ن عنوان شققدک انققد کقه آققهزآقق)ن  مققوزان   کق) آدان زآقق)ن کد   عنوانآقه قق) گقدفن   ن

 .کننققدامققد ز  ن ققف اییقق) مققی شققد یجه)ن ی)یققج)معققه دندزآ)نققه     ن یدیگلفعقق)د    شقق 

تعقدا   لیقآقه    ژ ی آقهآقه  ییقل منعقد ی  سقنند   شقنواکم )یک) آدان زآ)ن اش)   که ن)شنوا 

طو  آقققه مقققوزب زآققق)ن خققق) جی  نقققهیزم     ن    ج)معقققهشقققدد ی  عقققد    اندکشققق)ن
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عنوان  ) آهتوجه آه  ن  یآ) جو ا دند؛یگ ی ا   آدم یاز ج)معه انس)ن یآخف کود  )نین)شنوا چکیده

 یدی) گی  یم ) ه آه مد    ضع  یاس .    ا فی موزان زآ)ن سو     جوامع دندزآ)نه    ح)د افزازآ)ن

پد اخنه شد     دانینوا    اش موزان ن)شنوا   کمزآ)ن )نی   م  یسیزآ)ن انرل ژ ی آه  یخ) ج ی )زآ)ن

انوا     یشد  اس .  مچن یآد س ی موزش ی )    ب یخ) ج ی )مدآوط آه  موزب زآ)ن ی )د) ف

 لیتحل )نی موزب ن)شنوا )تی ) آد تجدآ ن دی  تأث یاجنم)ع یا رو  یپزش  ی مچون ا رو ین)توان یا رو )

 یزآ)ن آدا  ی ن)ن آ) ا ییآه  شن) )زی  ن )نیعنوان زآ)ن نخس  ن)شنوازآ)ن اش)   آه  یاس . ا م د یگد 

 زین یدا ی    یدا یش)مل فنون شن یدی) گی ی )مطدح شد      ب ی  شن)خن یزآ)ن ی )مه) ت  یت و

زآ)ن    ضد  ت تسلط معلم)ن آه دانی   ا یسیزآ)ن انرل ی ) یآه محد    ی. م ) ه  مچناندشد  یآد س

   ی  س یمحنوا یطداح )ن ی  آ)   فد نگ ن)شنوا ی گ)  فیافزا یآدا یی )شنه) ی  پ پد از یاش)   م

 .  دیا ائه م دیپذ سندس ی موزش ی )طیمح ج) یا

 موزب  ی )د) ف ؛یدانیا یشنوا موزان ن)شنوا   کمزآ)ن ؛یخ) ج ی ) موزب زآ)ن :هادواژهیکل

 )نیفد نگ ن)شنوا؛ یدانیزآ)ن اش)   ا ؛یخ) ج ی )زآ)ن
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 ۱۹۵-۱۵۳صص. ، (۱4۰۳) ۳شمارۀ  ،۵۷دورۀ ، مطالعات زبان و ترجمه
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کققه  سقق ینتعجقق   یجقق) .(۲۰۲۰  ۲  کننققدا ۱ز یسقق  اندشققد گدفنققه  د یققن)  یتوجهق)آققل

منقق)آع مدآققوط آققه  )فن یقق    یی قق)آقق) د) ف شققنوا مققوزان ن)شققنوا   کممعلمقق)ن    انف

تعققدا   دایققز ؛انققدشققنوا مواجه موزان ن)شققنوا   کمزآقق)ن  یققژ  یزآقق)ن خقق) ج یدی) گیقق

مشقق ل  یافققدا   ا ا یآققدا یزآقق)ن خقق) ج یدی) گیقق نققهی   زم  قق)تیاز تح  یمحققد  

 یطو  عمققد  آققد ا تبقق)ط ک مققآققه مققد ز ا ی جققو   ا      مققوزب زآقق)ن خقق) ج ییشققنوا

 .(۲۰۱۵  ۵لینی  پ ۴ز ی  س۳کونندا   ا   دیتأک

 مققوزان  انفتعققدا    معمققویً یزآقق)ن خقق) ج عنوانآققه یسققی مققوزب زآقق)ن انرل ۀ   حققوز

 یسقیزآق)ن انرلمعمقود  مقوزب  طی نچقه    شقدا ۀآقه انقداز یفقو  تضقد   )ی فش) تح 

  یسققی  پدکقق) آد  زآقق)ن انرل شققدنیجه)ن.    عصققد سققنندیزآقق)ن      جققو   ا    ن عنوانآققه

 یی   کشققو  ) ایقق  پدیققد   .می سققن یسققیزآقق)ن انرل یدی) گیققآققد  یانققد یشقق) د تمدکققز فزا

. نیققز  ایققه شققد  اسقق  سقق ی قق) ن     ن )یقق یزآقق)ن  سققم یسققیکققه انرل دانیقق مچققون ا

 ینه)  ق)  ی   مچنق یسقیاز زآق)ن  مقوزان زآق)ن انرل یانقد یتعقدا  فزا دان یق     اح)د یآ)ا

 یآققدا یسققیانققد. زآقق)ن انرلتمدکققز کد   یسققیآققد  مققوزب زآقق)ن انرل ی  خصوصقق یعمققوم

 ؛(۲۰۲۱     م قق) ان ی ضققوانآدخققو  ا  اسقق    ی) یآسقق  یققاز ا م یدانققیزآقق)ن  مققوزان ا

عنوان   آقه اسق  ی  س اجبق)  کیق یزآق)ن از م طقع منوسقطه تق)  مقوزب عق)   یدداکه ا

عنوان ع)مققل آققه یسققیزآقق)ن انرل   یقق. افققز ن آققد اکنققدیا ققداخ خقق)ل عمققل م یآققدا یزآقق)ن

مقوا       یقا آق)    ن قد گقدفن .  ِیقدمقی حسق)  نق)ن آه یشقلل ندۀی  ی     ش ل ی)تیح

 یدی) گیقق  اخققن د   یققمعلو  ی ا ا افققدا  ژۀیققآققد  مققوزب   نققد یفزا دیققتأک  ی مچنقق

 یسققیزآقق)ن انرل یدی) گیققآققه  انققدکی(  توجققه ۲۰۰۷سقق)زم)ن ملققل منحققد  ؛ ۱99۴ ونسقق و ی 

 اس .  شنوا شدتوسط افدا  ن)شنوا   کم یعنوان زآ)ن خ) جآه

                                                           
1. Csizér 
2. Kontra 
3. Kontra 
4. Csizér 
5. Piniel 



 ۱6۰      ...                                                        موزان ن)شنوازآ)ن یخ) ج ی )زآ)ن یدی) گی

 

  اخققن یت   قق) یمعلو  یافققدا   ا ا یآققدا ژ یققآققد  مققوزب   یجهقق)ن داتیققآقق)  جققو  تأک

خقق)ل افققدا  ن)شققنوا    ی)ز قق)ی  ن(۲۰۰۷سقق)زم)ن ملققل منحققد  ؛ ۱99۴ ونسقق و ی  یدی) گیقق

گدفنققه شققد   د یققاغلقق  ن)  یزآقق)ن خقق) ج عنوانآققه یسققیزآقق)ن انرل یدی) گیققشققنوا    کم

 یاطو  گسققند  آققه یافققدا  عقق)  یآققدا یسققیانرل مققوزب زآقق)ن   یققا م کققهی  ح)  ؛اسقق 

غیلقق     حقق) ی     ایقق  (.۲۰۲۴     م قق) ان ی ضققوان  مو  توجققه قققدا  گدفنققه اسقق 

 )ی جدیققدی  ا آققدای ایقق  گققد   توانققد فدصقق   ققد کققه یقق) گیدی زآقق)ن انرلیسققی میمی

آنقق)آدای   ؛ ای یقق) ی   ققدفققدا م کققد      نقق)ن  ا     سققنی)آی آققه ا ققداخ تحصققیلی   حدفققه

 )ی  موزشقی من)سقبی یز  اس  کقه آق) جقدی  آیشقندی آقه ایق  مسقاله پد اخنقه   آدن)مقه

ک)مققل  طو آققهطداحققی   اجققدا شققو  کققه نی)ز قق)ی یقق) گیدی زآقق)ن انرلیسققی ایقق  افققدا   ا 

 قق)ی زآقق)نی  نقق)ن    ا ت قق)د  انققف   مه) ت تنه)نققهتوانققد پوشققف   ققد. دنققی  اقققدام)تی می

 . ) ایی) کند )ی شللی   اجنم)عی  نف مهمی    آهبو  فدص مؤثد آ)شد  آل ه ن 

  یخقق) ج ی قق)زآ)ن یدی) گیقق  یجقق)مع از  ضققع یاندازم ) ققه آقق)  ققدخ ا ائققه دشققم  یققا

شقد  اسق .   یتقد  دانیقا یشقنوازآق)ن  مقوزان ن)شقنوا   کم )نیق   م  یسیزآ)ن انرل ژ ی آه

 ی موزشق ی )و یپد اخنقه   سق ب آقه شق یی  ن)شقنوا  یقمط) عق)ت معلو  یاآندا  آقه آد سق

 یامققد شقق)مل آد سقق  یقق. ایمپققد ازیگققد   خقق)ل از زآقق)ن  مققوزان م  یققمنن)سقق  آقق) ا

عنوان آققه نرقق)  آققه  ن آققه «ن قق »عنوان آققه یینرققدب از نرقق)  آققه ن)شققنوا دییققتل یدرققونر

 مققوزب  یمن)سقق  آققدا ی   موزشقق یا تبقق)ط  یزآقق)ن ی د  قق)یاسقق . سقق ب     «تیقق) ت»

قققدا   یشققنوا مققو   آحققر   آد سقق قق) آققه کو کقق)ن   آز گسقق)ین ن)شققنوا   کمزآ)ن  یققا

   یقاسق .   نه) یدا یق    یدا یآقد ا تب)طق)ت شقن دیقشق)مل تأک  د  ق)ی    یق. اد یگیم

 مققوزان ا ائققه خوا ققد شققد.  انف  یققآققه ا یسققی مققوزب زآقق)ن انرل ی قق)    ا  )  قق)د) ف

 یدی) گیق  یق  ک آهنقد موقع یدق) دو  جق)مع آقدا کیقپقژ  ف  ا ائقه   یقا ی دخ کل

 ییشققنه)  )ی  ا ائققه پ دانیققا یشققنواکمزآقق)ن  مققوزان ن)شققنوا    )نیقق   م یخقق) ج ی قق)زآ)ن

 آهبو   ن اس . یآدا



 (۱۴۰۳  ۳  شم) ۀ ۵۷   ۀ            مط) ع)ت زآ)ن   تدجمه                                                        ۱6۱ 

 

 ییناشنوا و ۱یناتوان . مطالعات۲

     پ)سققب آققه نققواق  ۱9۷۰     ققه  ی شققنه علمقق کیقق عنوانآققه یمط) عقق)ت نقق)توان

تحقق   طو عمققد آققهتحققود   یققشقق ل گدفقق . ا یفققد  یشن)سقق ی   س یپزشقق  ی )مققدد

  ۲آق) نزافقدا  نق)توان    ج)معقه آقو    شقدند ی  فی  افقزا یح قو  نق)توان ی )جنبف دیتأث

      نققدا  قققدم  دنققدانی  ی شققنه علمقق  یققا(. ۲۰۰9  ۴  ث  شقق)تل ۳ وشقق)یم؛ ۲۰۲۰

 یمط) عق)ت انن ق)  کقهی    ح) (۲۰۱9  ۵یددنق    اسق آقه  جقو   مقد سقنمیقدن آ خد  آع 

توسقعه نیقز  ی   مداحقل آعقد یحنق   قد ا تشق یل مقیحقوز    یقاز ا یکقه آخشق  ین)توان

 یاسق  کقه آقه آد سق یا شقنه)نیاز مط) عق)ت م یامجموعقه  یقمعلو  مط) عق)ت اس . )فنهی

. پققد از یم یخی  تقق)  ی)سققیس  یفد نرقق  یمخنلققا اجنمقق)ع یاز من د قق)  یققمیهققو  معلو 

     یققمعلو  یافققدا   ا ا   یقق   اکققنف آققه معلو  ایقق  ک  تعد یحققوز  آققه درققونر  یققا

؛ ۲۰۱۲  ۷  نوسققب)  6فدگوسقق   پققد از ی نقق)ن م ی   فیپقق ی قق)جوامققع مخنلققا   د) ف

اسقق  کققه آققه مط) عققه افققدا    یققاز  انققف معلو  یاشقق)خه زیققن یین)شققنوا(. ۲۰۱۷  8یگققو  

  ی  اجنمقق)ع ی موزشقق ی قق)(  د) ف9شققنوا  فد نققگ   زآقق)ن  نقق)ن  زآق)ن اشقق)  ن)شقنوا   کم

 ی ق)نردب یآقه آد سق  یحقوز   مچنق  یق. اپقد از ی  تجدآه افقدا  ن)شقنوا م  ی و زی  ن

. انققوا  گونقق)گون (۱99۵  ۱۰ ی قق  پققد از یم ن)شققنوا  افققدا   ییج)معققه    قبقق)د ن)شققنوا

موضققو  مط) عقق)ت   ی  افسققد گ یز فدنیاسقق  سققم یا ت )آقق  ی   ییم)ننققد ن)شققنوا   یققمعلو 

   ایانققد کققه  دکققدا  اصققط ح)ت  تعقق) آو   یمخنلققا  انشققر)  ی قق)گسققند      حوز 

  یققم)   )دگ) یققتنققو     یقق. ادنققدیگیفد  خققو   ا آققه کقق)  ممنحصققدآه ی قق)گینم)ن

                                                           
1. daiability studies 
2. Barnes 
3. Meekosha 
4. Shuttleworth 
5. Cherney 
6. Ferguson 
7. Nusbaum 
8. Goodley 
9. sign language 
10. Lane 



 ۱6۲      ...                                                        موزان ن)شنوازآ)ن یخ) ج ی )زآ)ن یدی) گی

 

آققق) نز    یادند شقققنه )  یققق(۲۰۱۷  ۱یگقققو  ؛ ۲۰۱۲ فدگوسققق    نوسقققب)    یا شقققنه یآ

   ییقققیتعد ی ققق)آققق)  جقققو  تی) ت .  قققدی ا نشققق)ن م  یقققمط) عققق)ت معلو ( ۲۰۲۰

  یققا ین ققد ی قق)د) دو   قق) یمخنلققا    مط) عققه ن)توان یشققن)خن  ب ی د  قق)ی  

 لیققت ل  یقق ا . ا لیققت لپزشقق ی   اجنمقق)عی    منضقق) ِ یآققه    مققدد اصققل تققوانیحقوز   ا م

  ک    یمخنلققا آققدا ی )مننققو   شققنه ی د  قق)ی   )نیققکققه    م   ققدینشقق)ن م یمیهققوم

 ) مققدد  یققا ی جققو   ا  . اصققود   مید ضقق)ت اس)سقق ی) یققآن ی )شققب)    ینقق)توان  یققیتب

   ۲یدیققآرل  گذا نققدیم دیتققأث ی  پ)سققب آققه نقق)توان  یتنه) آققد نحققو    ک  تشققخنققه

تی قققدات    یتوجهطو  ق)آقققل  آل قققه آقققه(۲۰۰6  ۵ ی    ننققق) ۴وکبیققق ؛ ۲۰۱۷  ۳د یشققق)پ

 (.۲۰۱۷ د  ی  ش)پ یدیآرلاند  ش ل  ا   زی ا ن ی موزش ی )و یش

 یاعنوان تجدآقه ا آقه یغ) ق  اسق   نق)توان یکقه    مط) عق)ت نق)توان  ینق)توان یمدد پزشق 

   کقد   یسق)زمیهو  یعق)طی )یق یذ نق  ی  اخقن یت جسقم  ق)یمقدتبط آق) ن) نج)  یفد 

   یدیققآرل  نم)یققدمققی جقق) یا کیققندمقق)د   پ)تو و  طیشققدا )نیقق  گ)نققه م کیقق  یتدت یاآققه

   یاز نققق)توان یدیشقققریمقققدد آقققد پ  یقققا   اققققع (. ۲۰۱۷  6 ییگلمقققک؛ ۲۰۱۷ د  یشققق)پ

من و  آققه یمققداخ ت پزشقق  از    اشققنه دیقق ن تأک  ی   تشققخ یاجنمقق)ع  یمسققاو 

   ی    ننقق) وکبیقق   کنققدیم  یققا  حم)عمل ققد   یسقق)زیاصقق ح مشقق  ت فققد    ع) 

میهققو    یققمققدد آققد ا  یققا جققه ی   نن(. ۲۰۱۷  یگققو  ؛ ۲۰۱۷ د  ی  شقق)پ یدیققآرل؛ ۲۰۰6

کننققد تقق)  دایققتطقق)آب پ یاجنمقق)ع یآقق)  نج)  قق) دیققآ) ینقق)توان ی ا ا   ی قق   ا   کققه افققدا

مققدد  (.۲۰۰8  ۷نققگی   بد؛ ۲۰۱۷   ییگلمققک   ن ققد گدفنققه شققوند   سققنهیش)فققد ی 

  یققآقق) ت و کققه یاگونققهآه   ققدی ا شقق ل م ی  زمققد  از نقق)توان ی قق)  کی پزشقق 

                                                           
1. Goodley 
2. Baglieri 
3. Shapiro 
4. Rioux 
5. Valentine 
6. McLaughlin 
7. Wolbring 



 (۱۴۰۳  ۳  شم) ۀ ۵۷   ۀ            مط) ع)ت زآ)ن   تدجمه                                                        ۱6۳ 

 

   یمنط ققای گققزا   عنوانآققه ا  یپزشقق س یز ح)تی  توضقق۱محو توانقق)یی ی قق)فدضفیپ

 دن)ن قه  ا   دیقتأکنیقز نق)توان  افقدا  ی ) یآقد محقد   دنقی  مقد ی .  قدیمعنبد ا ائقه م

م) ق        قدشق)ن  ا نشق)ن مقیآق)  و  ق)ی تق) توانق)یی  ق)ی افقدا تمدکز آیشندی آد ن  

 ی )شققدف یپ بیققمققدد از طد  یقق ددنققد ا(. ۲۰۰9  ۳کمبققل؛ ۲۰۱۴  ۲کققود-کی  نسققو

کمقک کقد   اسق   امق)  ا از افقد ی) یآسق یزنقدگ  یقییآه آهبقو  ک ی   پزش  ی یت نو و 

 ا  یکققه تجدآققه نقق)توان ی  سقق)خن)  ی  عوامققل اجنمقق)ع نققدیآی ا    فققد  م یمشقق ل نقق)توان

  یققا(. ۲۰۰9کمبققل  ؛ ۲۰۰8  ۴   م قق) ان  یاسققمانرقق)    مققی د یققن)    نققد یشقق ل م

م)ننققد ف ققد    یتدمسقق)ئل گسققند   دایققز ؛تمدکققز محققد    مو  انن قق)  قققدا  گدفنققه اسقق 

 ا    ن ققد  آرذا نققد دینقق)توان تققأث افققدا  یزنققدگ  یققییاسقق  آققد ک   ا کققه مم قق ضیتبعقق

تنهقق) آققه  ا کو کقق)ن  یلیمققدد اغلقق  مشقق  ت تحصقق  یقق  امث)دعنوانآققه. نردفنققه اسقق 

توجقه  ی موزشقن ق)  موجقو      ی ق)آقه ن   ن قهیآقد ن ا   قد ی ق) نسقب  م ن ین)توان

 (.۲۰۰۰  ۵)نویتد  نم)ید

   پد ازانهیقق م) نققگ پژ  شققردان  ن د ی قق)ت ب  اسققطهآه  )ی اخیققد   طققود سقق)د

.   اسق شقد جق) یا ینسقب  آقه نق)توان  )دگ) یق     یاس)سق یدییق  تلح و  معلوین فع)ین

   مط) عقق)ت  یمیهققوم شققدف یپ  یتققدمهم کنققد یم )نیققآ (۲۰۱۷  یگققو  طو  کققه  مقق)ن

آققه  ی  ن ققف ج)معققه    شقق ل ییگققذا  از تمدکققز صققدخ آققد فققد  آققه شن)سقق)  ینقق)توان

 یانن قق)  هیققن د )یقق ینقق)توان ی.    ا امققه  مط) عقق)ت انن قق)   اسقق آققو  ینقق)توان )تیققآتجد

 یآققه مب)حققر ن ققد یاتقق)ز  ید یققن ایجقق)  شققد کققه دیقق   قققدن جد( ۲۰۱9  6 قق)د  ینقق)توان

کققه  نمققو   ی ققدا یانو   انققه ید )یاضقق)فه کققد     ن  ا آققه سققم  مسقق یمققدد اجنمقق)ع

آل قه آقه   کشقید ا آقه دق) ف  ینق)توان  یقم)  موضقو  موجقو     عمقومی ی )آ)   تنه)نه

                                                           
1. Ableist 
2. Mallett & Runswick-Cole 
3. Campbell 
4. Smith, Foley, & Chaney 
5. Teriano 
6. Hall 



 ۱6۴      ...                                                        موزان ن)شنوازآ)ن یخ) ج ی )زآ)ن یدی) گی

 

 پد اخقق  زیقق    مققه موجققو ات زنققد  ن  یقق  ع)مل  یقق  آقق)   تجسققم   و یی )پدسققف

  ینقق)توان یانن قق)  هیققن د بیققاز طد ژ ی آققه  یانن قق)  دگ) یقق   یققا(. ۲۰۲۰  ۱کیلد یشقق 

 کققد  فققدا م  یمققدتبط آقق) نقق)توان ی  عملقق ین ققد  ی)سققیمسقق)ئل س یآد سقق یآققدا یدقق) دوآ

اسقق   ینقق)توان یافققدا   ا ا ی  توانمندسقق)ز یآداآققد هی ن تققد     ققدخ( ۲۰۱۳  ی گققو  

کقه اشق )د پنهق)ن    قدیآقه مق) ام ق)ن م ینق)توان یانن ق)  هیقن د(. ۲۰۰6  ۳دی  پقوت ۲ ی    

 میکنقق یآد سقق ی  اجنمقق)ع ی موزشقق ی قق) ا    ن )  ی   شقق )  توانمنققد  تققد( پنققدا 

   یفد نرققق ی ققق)ا زبققققد ت   یسققق)خن)  ) ی  آقققه فهقققم درقققونر( ۲۰۱۵  ۴یکنققق)  

  قد ی    یق. امیآ قد از نیقز شقوندیمنجقد م ینق)توان  یق  ت و جق) یکه آه ا ینه)  ی )هی  

 ی ا آققدا یدیققجد ی قق)افب  یزن  انققگ ینینشققهیح)ش یاشققهیآقق) پققد اخن  آققه علققل  

آل قه آق)   نم)یقدمقی  یق شقنه  ا ت و  یقا ین قد )نیقآن تنه)نقه   کندیآ)ز م یمط) ع)ت ن)توان

 یاج)معقه هی  تقد  پندا انقه یق)آل یسق)خن)  ) دنیقآدد یآقدا  یعقدا   اجنمق)ع هتعهد آق

تق) آقه    قدیام ق)ن م یآقه مط) عق)ت نق)توان  )دگ) یق   یقتدک  یق. اکنقدیت ب م دتدیفداگ

افققدا  نقق)توان  ا آققه دقق) ف  )تیقق  ند  تجدآشقق ل یاجنمقق)ع ی قق) یمققؤثدتد  اقع یشقق ل

 آ شد    گدگون س)ز .

 پد ازنقد یاز افقدا  نق)توان م  یقکقه آقه حم) یدیقجد ی ق)  جنبف د  ق)یآ)  جو  ظهقو  ن

مط) عقق)ت  )تیققاز ا آ یاآخققف عمققد   یانن قق)  ا رو قق)ی   ینقق)توان یم)ننققد مققدد اجنمقق)ع

 ا      هیقق  ک) شن)سقق)ن ت  پد ازانهیققن د ی )دگ) یققآققه   شققدتآه نققوز  ققم  ینقق)توان

  ۲۰۰۴  ۵ی پلق    قدنشق)ن مقیافقدا  نق)توان  ا  ی اقعق )تیقدآ  تج میمسقن  یصدا ند تآه

  خصققول    ج)معققهشققنوا  آهمققو   افققدا  ن)شققنوا   کم    ژ ی مسققاله آققه  یققا(. ۳ل. 

  یق.    ادیق یآقه دشقم م شقندیآ  یسقیزآق)ن سقو  م)ننقد انرل یدی) گیق  ی موزب    مچنق

اسقق  کققه  ن ققد ققم د  مطققدح کقق (۲۰۱۲  6گققدبکققه  یآقق) انن قق)  (۲۰۱۴  یگققو   نققه یزم
                                                           
1. Shildrick 
2. Devlin 
3. Potheir 
4. Kattari 
5. Rappley 
6. Grech 



 (۱۴۰۳  ۳  شم) ۀ ۵۷   ۀ            مط) ع)ت زآ)ن   تدجمه                                                        ۱6۵ 

 

  طب ققه منوسققط شقق ل  یغدآقق دپوسقق ِیسی )نیتوسققط  انشققر)  اغلقق  یمط) عقق)ت نقق)توان

آنق)  ی  پس)صقنعن یشقهد  یجوامقع غدآق )تی ق) اغلق  آقد اسق)س فدضقگدفنه   مب)حر  ن

 ا    لیققتم) دایققحققوز  شققد  ز  یقق   ا یی قق) اکنف موجقق تسققلط   یققشققد  اسقق . ا

 ی )هیققفققدض کنققد کققه ن ددنققی     نم)یققد لیققمنقق)طب تحم رققدی ا آققه   یغدآقق ی )د یققا

  ل. ۲۰۱۲گققدب  اجدا آ)شققد  ج) ق)آققل    مققه دییققآققد ن تل توانققدیاز غققد  م ینقق)توان

 مققوزب افققدا   نققهی   زم ژ ی آققه  یانن قق)  آققد ضققد  ت تحققود مط) عقق)ت نقق)توان  یققا(. ۵9

   )تیققتجدآ یعققطو   اقکقه آققه تدیتد   جهقق)ن شققنه جقق)مع کیق یسققوآهشققنوا  ن)شقنوا   کم

. آق) گسقندب  ا   دیقکنقد  تأک ینقدگیمننو  افقدا  نق)توان    سداسقد جهق)ن  ا نم) ی )نهیزم

 یمط) عقق)ت نقق)توان شققو   یشققندیآ یکققه شقق)مل مط) عقق)ت تجدآقق یاگونققهآه  قق)تی امنققه تح 

ی مققؤثدتد طو آقهمخنلققا آ قد از     ی )نقهی   زم ینق)توان ی )یدگیققچیآهنقد آقه پ توانقدیم

 آ)شد. مه افدا  ن)توان  یآدا یعدا   اجنم)ع هیتد   س)نی) ی

 

 از نقص به تفاوت یکردی: روانیآموزش ناشنوا. ۳

 )     ی د  ق)    تع)مقل آق) ایق  آقد  یقدگ)     زمینقه  مقوزب ن)شقنوای)ن     مقدد منضق) 

      مققوزب ردی عب) ت؛ آققه   آخققف پققیف مطققدح شققد کققه ج)معققه حقق)کم آققو   اسقق 

آققدای  ا  )     ی د  قق)ی منیقق) تی ن)شققنوای)ن     مققدد منضقق)   جققو   ا   کققه  یققدگ) 

 انققد   قد.  یقدگ)  پ)تو و یققک  ن)شقنوایی  ا یققک ن ق  میتع)مقل آق) ایقق  ج)معقه ا ائققه می

آقه  مسق)ین شقنوا شقبیه شقوند   آنواننقد آقه ج)معقه  کقه آ)یقد آدطقدخ شقو  تق) ن)شقنوای)ن

-شققن)خنی   م )آققل   یققدگ)  ج)معه .(۲۰۱۱  ۲  اسققنو آک ۱یلد یامققک  شققنوا  ا   شققوند

 ا اقلینققی  گیققد    ن)شققنوای)نعنوان یققک تیقق) ت    ن ققد میشققن)خنی ن)شققنوایی  ا آققهانس)ن

 قق)    زآقق)ن اشقق)   ملققی   کننققد    ویقق   ن  ک می  یققدا ی طو  انققد کققه  نیقق)  ا آققهمی

                                                           
1. McIlroy 
2. Storbeck 



 ۱66      ...                                                        موزان ن)شنوازآ)ن یخ) ج ی )زآ)ن یدی) گی

 

سقق)زم)ن ملققل  ؛ ۱99۴  ونسقق وی؛ ۱998 ۲ یققن)؛ ۱999 ۱ ققدیآ  ی)آققدتجلققی میفد نرشقق)ن 

قققدا    شققن)خ   مو  توجققهکققه ش)یسققنه اسقق   طققو  نا بنققه ایقق   یققدگ)  نققوی   .(۲۰۰۷

 یققید ین )نی  فد نققگ ن)شققنوا(۳۲۵  ل. ۲۰۰۵  نقق)نی   و  یمققو ینققه گ   طبققبنردفنققه 

افقدا  ن)شقنوا   آقد اسق)س زآق)ن اشق)   شق ل  ی  خ   اسق  کقه از سقو یجمع  یاجنم)ع

 معنویقق)ت   حیتیققد  ی نققد  سققدگدم  یاجنمقق)ع یشقق)مل ا تبقق)ط  زنققدگ اسقق   گدفنققه 

عنوان یققک گققد   آققهآ)یققد کنققد کققه فد نققگ ن)شققنوای)ن  ا تأکیققد می   ی ققد ایقق  . شققو یم

 مقو   شقن)خ  ققدا   ا . )ی خق)ل خقو   ق)   شقیو فد نری منمق)یز   مشقد   آق) ا زب

 ی شققن)خنه شققد     ج)معققه  شققخ  ن)شققنوا آققه  ویقق  ن)شققنوا  ی ققد آققد اسقق)س ایقق  

  ۳ قد  کنقداسقنی)   میعنوان  سقیله ا تبق)طی خقو   اآسقنه اسق    زآق)ن اشق)   ملقی  ا آقه

 (.۱996  ۴   م ) ان  ی ؛ ۲۰۰۳

    ژ ی ا مللی   آه ) غ)   آو   اس   اکنون    سطح آی گدده  یدگ)  پزش ی آدای قدن

  ح)د یای پذیدفنه شد  اس . آ)اطو  گسند  شن)خنی آهانس)ن-شن)خنیا  پ)   یدگ)  ج)معه

عنوان یک اقلی  زآ)نی   فد نری آدای حیظ فد نگ ن)شنوایی ک)فی پذیدب  سمی ن)شنوای)ن آه

ام) ای   کنندطو  طبیعی آ)  وی  ن)شنوا  شد مینیس . کو ک)ن ن)شنوا که  ا دی  ن)شنوا  ا ند  آه

 )یی  )    خ)نوا    ند؛ زیدا اکثد  نمی ش ل  صد از کل کو ک)ن ن)شنوا  ا  ۱۰ت)  ۵افدا  تنه) 

آد (. ۲۰۰8  ۷ک)نر)س-اس وتن) ؛ ۲۰۰8  6نگیفلم؛ ۲۰۰۵  ۵آ) ت)  شوندآ)  ا دی  شنوا زا   می

کند    ط   )ی منمدکز زندگی نمی )ی قومی  ج)معه ن)شنوای)ن    گد  خ خ آسی) ی از اقلی 

طو  طبیعی اکثد کو ک)ن ن)شنوا آه کهییاز نج)(. ۲۰۰8ک)نر)س  -اس وتن)   مشخصی ندا  

 )ی آ)زی  )  ا آه گد   ا دی  ی) مداقب)ن  ن کهی  تنه)   صو تکنند ا   ک نمیفد نگ ن)شنوایی 

. شوندآ)  ن مواجه می ای آبدند    یدا  )ی اجنم)عی که توسط جوامع ن)شنوا ی) مداکز منط ه

                                                           
1. Baker 
2. Knight  
3. Ladd  
4. Lane, Hoffmeister, & Bahan 
5. Bartha 
6. Fleming 
7. Skutnabb-Kangas 



 (۱۴۰۳  ۳  شم) ۀ ۵۷   ۀ            مط) ع)ت زآ)ن   تدجمه                                                        ۱6۷ 

 

قبل از یعنی ی)       ان کو کی     یند  صد از کو ک)نی که ن)شنوا آه  نی) می 9۵ت)  9۰ حد  

 کنند )ی شنوا زندگی می   خ)نوا  اند   س   ا   شنوایی خو   ا ازی) گیدی زآ)ن گین) ی  

 ) زندگی  ا    محیطی اح)طه شد  از زآ)ن طبیعی که ق)   آن)آدای    ن(؛ ۲۰۲۰  کنندا   ز یس 

 .(۲۰۰8ک)نر)س  -اس وتن)   کنندطو  جزئی ق)   آه   ک  ن  سنند   غ)ز میآه   ک ی) تنه) آه

کشو  )  یآدخ ب یتد  ی )آد  موزب     ب یآه فد نر یپزش  یا رو دییتل دی   مو   تأث

     ند    مث)دعنوانآهاند.  ا   دییتل ردی  یاز کشو  ) تدبی  عم تدعیخو   ا سد ی )سنمیس

زآ)ن      یشن)خنه شد  اس ؛ ا )نیزآ)ن نخس  ن)شنوا عنوانآه ۱99۰از   ه  یزآ)ن اش)   ند  

  مو  اسنی)    بیتد  )نیخله ز   نر)  گنج)ند  شد        موزب   زآ)نه ن)شنوامدا ی )آدن)مه

زآ)ن اش)    دینسبن)ً جد ی سم یآ)زتوان رد یکشو     ی   دند(. ۲۰۱۳  ۱چ)  یپد  د یگیقدا  م

  ۲آد ئ   نرذاشنه اس  یامد سه ی )هیآد مداخ ت ز   نر)       یتوجهق)آل دی نوز تأث یمل

 .(۲۰۱۳  ۳ اتد؛ ۲۰۱۱

زآ)ن اش)    بیاز طد یصو ت آصدآه دینب)شد  آ) ی سندسق)آل یک)ن)د صوت بیزآ)ن از طد اگد

 ی )شدت مخنل خوا د شد. اگدده زآ)نکو ک آه ی  شن)خن یا ائه شو   گدنه توسعه زآ)ن یمل

  یاز جه)ن آه  سم یشندیک)مل    من)طب آ یعیطب ی )عنوان زآ)نآه هیتد اش)   جوامع ن)شنوا آه

 ۴س یا  ا  یقو ی )آ) سن  ی   کشو  ) ی موزش ی )سنمیاند  سشن)خنه شد 

امد      یا(. ۲۰۰8  ۵کدا سن د  کنندیم یس)ز)  ی ا پ داتییتل یکندآه( یدا یشن_ی گین) 

  ی.    اع) ی اس  یامد ف یاتد )ی ا ند  م)نند   م)ن  شهی  یسنیکه    سن  ا  ا  ییکشو  )

 اتد    «افدا  ن)شنواس  ی نوز فداتد از ام )ن)ت  موزش یخ) ج ی )زآ)ن یدی) گی» کشو  )

مدا س ممنو     معلم)ن ن)شنوا  ا  حضو  اغل  زآ)ن اش)      )س یا  ا (. ۱۰۱  ل. ۲۰۰8

آه  ی)آیآ)   که گین)  آدتد از زآ)ن اش)   اس    اسنی)   از زآ)ن اش)   م)نع  سن  ی  آ) اکنندیم

که مسلط آه  )نیمعلم)ن مدا س ن)شنوا یآدا  یامد  مچن  یخوا د شد. ا یسنی  ب ا  ا  هینن)

                                                           
1. Prichard 
2. Bedoin 
3. Dotter 
4. Oralist  
5. Krausneker 



 ۱68      ...                                                        موزان ن)شنوازآ)ن یخ) ج ی )زآ)ن یدی) گی

 

 ز  یکونندا   سکند  یآه زآ)ن اش)   صحب  کنند  صد  م توانندیاصً  نم )ی سنندیزآ)ن اش)   ن

  یک)مل نشو   موف  یس) رت) شف هیاگد توسعه زآ)ن پ)» کندیطو  که  اتد اش)   م م)ن .(۲۰۱۳

حوز  . فع)ین (۲۷  ل. ۲۰۱۳ اتد    «افنندیشدت آه خطد مآه یزندگ ی )  ش)نب یلیتحص

ن)شنوا   نیا نحص   ف) غ یسوا  موز ی )که ضعا مه) ت اندد یع   ی  مح  )ن آد ا )نین)شنوا

؛ ۱۴۰۲   م ) ان    د بین  ا تب)ط  ا   یزآ)ن نخس        ان کو ک من)س آه عد  توسعه 

 نه یزم  یآد اس)س مط) ع)ت م د     ا .(۱999  ۳یموزسن؛ ۲۰۰۲  ۲یبدی  م) ۱مد - یگلد

 ا  یتوجهق)آل یم)ندگن     ع    یزندگ هی      ان ا   یافدا  ف)قد تجدآه زآ)ن کهی  ح) 

 یزآ)ن نوشن)  ی )   مه) ت  ی(    مچند موخنهیزآ)ن ا د   عنوانآهزآ)ن اش)     ی )یی   توان)

  موزان انف  (۲۰۱6  ۵  آد  ای  کو  ۴چلدید  پ  کنندیزآ)ن    ( خو  تجدآه م عنوانآه 

 شد  ی ا آدا شدایط  یاند  آهند شن) شد  یعیزآ)ن اش)   طب کیآ)  یزندگ یکه    اآندا یین)شنوا

   دیکدم      خو   ا ا  سنند یآد زآ)ن نوشن)  یخواندن   تسلط گدامد ی )مه) ت  ی  ت و

 (.۲۰۰۳  ۷  یک یبدیم)؛ ۲۰۱۲  6 م ) ان

کو کقق)ن  یفد  انسقق)ن اسقق . آققدامنحصققدآه ی قق)یژگیاز   ی  جزئقق مققوزیزآقق)ن ییتوانقق)

 قق) دقق) ف  ن ییاخققن د شققنوا زانیققن د از مصققدخ شققنوا  فداگققدفن  زآقق)ن کم )یققن)شققنوا 

 ی  ک   آدقققدا  یآققدا یمننققوع ی قق)(.   ب۲۰۰۴  8اس نسققد  شققو یمحسققو  م یمهمقق

 دن یشققن بیقق ا از طد ) یققپ تققوانیم  میهققو  )فقق ی جققو   ا  . از  حقق)     یا تبقق)ط زآقق)ن

آق)  تقوانیم زیقن  انن ق)د میهقو ( )نیقخوانقدن   ک کقد . از جنبقه آ )یقمش) د  زآق)ن اشق)   

گونقق)گون  ی )و یخققو   ا منن ققل نمققو . شقق ) یققنوشققن   پ )یققصققحب  کققد ن  زآقق)ن اشقق)   

 دنقد یگیاعقم از کقو ک   آز گسق)د  آقه کق)  م  ییمشق  ت شقنوا یکه افقدا   ا ا یا تب)ط

                                                           
1. Goldin-Meadow 
2. Mayberry 
3. Muzsnai 
4. Pichler 
5. Koulidobrova 
6. Cormier, Schembri, Vinson, & Orfanidou 
7. Lock 
8. Spencer 



 (۱۴۰۳  ۳  شم) ۀ ۵۷   ۀ            مط) ع)ت زآ)ن   تدجمه                                                        ۱69 

 

؛ ۲۰۰۷  ۱م) شقق) ک ؛۱۳9۷  یققق) اسقق   قققدا  گدفنققه  ی قق) مققو   آحققر   آد سقققدن یطقق

 .(۲۰۰6  ۳ ی  ت)مبل ۲اس نسد

 

 کودکان ناشنوا یبرا یزبان یکردهایرو. ۱. ۳

مقو   اسقنی)    یحقواس اصقل )آقد یآق) اسقنی)   از حقب یمسقه انن ق)د  تواندی ددند زآ)ن م

 دایقز سق ی  مقد ندنقدان ک)  قد ی    یق. ااسق  یی  شقنوا یینق)ی  حب آ  زآ)ن    ا تب)ط

 (.۱98۵  کیلدیشقق ا     یکمنققد  ینسققب  آققه گققوب حس)سقق یتوجهطو  ق)آققلپوسقق  آققه

عنوان (  آقه۱98۲  ۴دیتق)  سق مقؤثد ا یعق)طی ی)ز ق)یآقه ن ییپ)سقخرو یاگدده پوسق  آقدا

.   ب سقق یمن)سقق  ن ی  ذ نقق عققیاننزا میانن قق)د میقق)  یحققب آققداعضققو  ا ای  کیقق

   یین)شقققنوا یاسقققنی)   توسقققط افقققدا   ا ا ی(     اآنقققدا آقققدا۱9۳۰  6 )نسقققون  ۵ت)  مققق)

 قق    شقدیا ائقه م آقه صقو ت معمقودکقه گینق)   یشقد  آقو  ف قط زمق)ن یطداح یین)ین)آ

از   ب  یامققد ز لمقق)ن(. مع۱98۵  ۷   م قق) ان دیقق گینقق)   اشقق    )فقق ی      متعااار 

گینقق)  اسققنی)    )فقق ی   یاصققل لهینققه  سقق    یلققیعنوان منبققع اط عقق)ت ت مت)  مقق) آققه

 زیققن حمققلق)آل ی  ا تع)شقق ی )ی  مسقق(. از  سققنر) ۱98۴  8شققو نز    م قق) ان  کننققدیم

)ن ن)شققنوا کققه از کمققک از گینقق)     کو کقق دیقق  آهبققو  تو  یخوان قق  لیتسققه یآققدا

  ۱۰  پد کنققو  9 یگلدشققن)آدخققو  ا  نبو نققد  اسققنی)   شققد  اسقق    ی )ی معمققو سققمعک

قققدا  گدفنققه  ی )ی تققک ک)ن) ققه   دندک)ن) ققه مو  آد سقق سققنر)  ی(. اگددققه اثدآخشقق۱98۵

                                                           
1. Marschark 
2. Spencer 
8. Tomblin 
4. Thayer 
5. Tadoma 
6. Hanson 
7. Reed, Rabinowitz, Durlach, Braida, Conway-Fithian, & Schultz 
8. Schultz, Norton, Conway-Fithian, & Reed 
9. Goldstein 
10. Proctor 



 ۱۷۰      ...                                                        موزان ن)شنوازآ)ن یخ) ج ی )زآ)ن یدی) گی

 

  ک)شقق   نقق)دیجی )ی  م)ننققد سققمعک ییتد شققنواشققدفنهیپ ی قق) آقق) فنقق)  ت ب  یققاسقق   ا

 شد  اس .  یرزیحلز ن ج)

 

 یداریشن هایبر ارتباط دیتأک .۱. ۱. ۳

اسقق .  دا یشققن بیققاز طد ی  زآقق)ن گینقق) کسقق  یدا یشققن  ققد یکققو ک        ققدخ

 )   ک)شقق   مچققون سققمعک ییشققنوا یآققد اسققنی)   از فن قق)   یدا یشققن ی د  قق)ی  

  ۱اسقن)آد کبآقه صقدا تمدکقز  ا نقد   ی   سندسق م)نقد یآ)ق ییشقنوا  یقت و یحلز ن آقدا

منققد اسققنی)   ن )  یدا یشققن  ققد یاز    تواننققدیم زیققن ییشققنوا  یققآققد ن ت و(. افققدا  ۲۰۰6

 ی قق)ی ا تبقق)ط  ب  یخیتقق)  از ن ققد . (۲۰۰8  ۲آققدا ن    م قق) ان-اسققند  دکننققد  

( ۱99۷  ۵پققویک  ۴یگینقق) -یدا ی  شققن ۳یک مقق-یدا یشققن  ققد یشقق)مل    یدا یشققن

  اشنند. دیآه زآ)ن تأک یدا یشن یآو ند که  د    آد  سندس

 یدا یشققن  یتمققد بیققکققو ک از طد ییشققنوا سققنمیآققد توسققعه س یک مقق-یدا یشققن  ققد ی  

آققه حققداقل  خققوانی  ا قق م)ننققد  یینقق)یآ ی )مسققنمد تمدکققز  ا     از اسققنی)   از نشقق)نه

دنققد   ققد ی   کیقق ی  قق)ن-یدا یشققن  ققد یم )آققل     (.   ۱99۴ اسققن)آد کب    سقق)ندیم

 خققوانی قق ازجملققه  ی   مسقق یینقق)یآ  یدا یشققن ی )از نشقق)نه یبققیاسقق  کققه از تدک یحسقق

گینقق)    یاز توسققعه زآقق)ن   تشققخ  یققحم) یآققدا یطققیمح ی )حدکقق)ت آققدن   نشقق)نه

  ۷یمقققو -یتقق)؛ ۲۰۰9آققدا ن  -اسققند  د؛ ۲۰۰۴  6آققو ِن    م ققق) ان  کنققدیاسققنی)   م

۱998.) 

 

                                                           
1. Estabrooks 
2. Stredler-Brown, Hulstrom, & Ringwalt 
3. auditory-verbal  
4. auditory-oral 
5. Pollock 
6. Bowen, Howell, Muir, Reed, & Yarger 
7. Tye-Murray 
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 تأکید بر ارتباط دیداری .۲. ۱. ۳

. زآقق)ن کنققدیک)مققل آققه زآقق)ن  ا فققدا م م یزآقق)ن اشقق)     سندسقق بیققا تبقق)ط  یققدا ی از طد

 دیاسقق   امقق) سقق) منحققد )یتی   ا )نیج)معققه ن)شققنوا یزآقق)ن آققوم یی قق)یاشقق)    مد

 رققدی  ی قق)از کشققو  )   فد نگ ی) ی جققو   ا نققد. آسقق زیقق یققدا ی ن یا تبقق)ط ی )سققنمیس

  خقو   ا    کنق) یی()یقن) ی  زآق)ن اشق)   ا یی)یقن)نیم)ننقد زآق)ن اشق)   آد  اشق)   ی )زآ)ن زین

   ۱کیشقانقد  آقد  یقدا  توسقعه  ا   یمبننق ی  ا تبق)ط ی موزشق ی )سقنمیانوا  مخنلقا س

 .(۲۰۰6 م ) ان  

 ا توسققعه  یعققی قق)ی اشقق)   طب     سداسققد جهقق)ن  جوامققع ن)شققنوا زآ)ن بی   طققود تقق) 

 شققن) آقق)  یزآقق)ن ی قق)یژگی نیققز  قق)ی اشقق)   زآ)ن  ی قق)ی گینقق) انققد.  م)ننققد زآ)ن ا  

 قق)ی یژگی   یینقق)یآ-ی )ی  سققننققهیعنوان مدا   امقق) آققه  نققدی ا نشقق)ن م یشن)سقق)نزآ)ن

مط) عقه تنقو  زآق)ن  گیدنقد  آدمقی زیق ا ن ۲ییفضق) )صقدفد  اسقنی)   از عنمنحصدآه ی سنو 

 ا  شق )   نقهی ق)ی خق)ل مدا یژگیزآق)ن     یاصقود جهق)ن توانقدی ) منقهی   سداسد مدا 

  مم ق   کننقدیکننقدگ)ن خقو   ا کسق  ممداقب  یکند. کو کق)ن شقنوا معمقویً زآق)ن آقوم

طو  مشقق)آه  . آققه(۲۰۲۱  ۴   نققد ۳ یمقق) ت-لققوی   دنققدی ا فداآر یرققدی قق)ی  زآ)ن اسقق 

شقق ل   یزآقق)ن اشقق)    زآقق)ن اشقق)      مچنقق ی ا ا ین)شققنوا  یکو کقق)ن ن)شققنوا آقق)  ا ققد

  اکثققد حقق)د یآ)ا .(۲۰۰6   م قق) ان   کیشقق  دنققدیگیزآقق)ن ج)معققه  ا فدام کیقق ینوشققن) 

   نقدی یم )یقآقه  ن کقه زآق)ن م)  یشق)ن گینق) ی اسق   )ی شقنوا خ)نوا     کو ک)ن ن)شنوا 

کننقد      ننیجقه  ا   ک نمقی خقو   ی ا قد یزآق)ن گینق)  آه   یل ن)شقنوایی ایق  کو کق)ن 

 معقدض زآق)ن اشق)  ی شقنوای خقو      کنق)  خق)نوا      گیدند از سقویی نیقز ن  ا فدانمی

                                                           
1. Schick 
2. spatial 
3. Lillo-Martin 
4. Henner 



 ۱۷۲      ...                                                        موزان ن)شنوازآ)ن یخ) ج ی )زآ)ن یدی) گی

 

کقه  کننقدی   کسق  زآق)ن  ا تجدآقه م دیمعمقویً      تقأخ یکو کق)ن دنقی  نیسنند آن)آدای 

 .(۲۰۱9 )د    م ) ان  ؛ ۲۰۱۷  ۱ )د  شو یگینه م «یزآ)ن  یمحد م»آه  ن 

 

 زبان اشاره ایرانی .۱. ۲. ۱. ۳

    )نی( زآقق)ن اشقق)   مققو   اسققنی)   ج)معققه ن)شققنوادانیقق زآقق)ن اشقق)   ا یدانققیزآقق)ن اشقق)   ا

شققن)خنه  یدانققیزآقق)ن اشقق)   ا عنوانآققه طو معمودآققهفققد  از زآقق)ن اشقق)     یققاسقق . ا دانیققا

  آققه ن ققل از ی) شققیس داًیققاخ. ن)منققدیم زآقق)ن اشقق)   ف) سققیامقق) آدخققی نیققز  ن  ا ؛ شققو یم

از  یبققیکققد   اسقق   کققه تدک یمعدفقق «یاشقق) ان»عنوان زآقق)ن  ا آققه  یقق( ا۲۰۲۱  ۲ینققیگ

 پسققوند  «ی»  ( «دانیققا» )نردیقق نم) « ان»  «(نشقق)نه» یمعنقق) آققه  «اشقق) » یف) سقق ی )مؤ یققه

زآقق)ن   یاتنققو  منط ققه  غمیعلقق(. ۲۰۲۱  ینققیگ  زآقق)ن( اسقق  ی قق)ن)  یآققدا یف) سقق هیقق ا

 شققو یشققن)خنه نم )نی مققوزب ن)شققنوا یزآقق)ن مشققد   آققدا کیققعنوان آققه دانیققاشقق)   ا

زآقق)ن  یآققد    یشققن)خن(. مط) عقق)ت زآ)ن۱۳9۷  یققق) ؛ ۲۰۰6زا   شققدخ؛ ۲۰۰6 ی) شققیس 

 ؛۱۳8۴  یسی) شققمثقق)د  یآققدا  اسقق  )فنققهی فیافققزا دیققاخ ی )   سقق)د دانیققا  اشقق) 

 جققه یعلو یمققیکد ؛۱۳9۴طبیعققی   ؛۱۳9۲  یدیققکب ؛۱۳86فققد   ی) یققمه ؛۱۳8۴زا    فشققد

  یتدی ) اصقققلاشققق)     سققق  ی ققق)زآ)ن رقققدی(  م)ننقققد  ۱۳96  یرقققیآ م)نیسقققل ؛۱۳9۴

    زیققن ی سققندیغ ی )نشقق)نه کققهی  ح)  ند  سققن دانیقق   زآقق)ن اشقق)   ا )نیققآ ی احققد )

 .(۱۳99  ی  سی) ش یگین   ا ند یانن )د معن) ن ف مهم

 جققو   ا      یخوان   قق  یدا یآققد  مققوزب شققن یدیشققد دیققتأک دان یققا ی   ن قق)   موزشقق

؛ ۲۰۱6   م قق) ان   ی سققنج)آ شققو یم یتل قق هیققث)نو یانققهیعنوان گززآقق)ن اشقق)   آققه

  یل عققد   مققوزب  سققمی ایقق  زآقق)ن    . آققه(۲۰۱۷   ۲۰۰6  ی) شققیس؛ ۲۰۰6زا    شققدخ

      سقق  ی قنبققد    ضققوانایققدان اکثققد جمعیقق  ج)معققه شققنوا آقق) ایقق  زآقق)ن  شققن) نیسققنند 

اسقق    )نین)شققنوا یعققیطب کققه زآقق)ن  یدانققیمنأسققی)نه  اسققنی)   از زآقق)ن اشقق)   ا .دقق) (

                                                           
1. Hall 
2. Guity 
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 (۱۴۰۳  ۳  شم) ۀ ۵۷   ۀ            مط) ع)ت زآ)ن   تدجمه                                                        ۱۷۳ 

 

 دایقز د ؛یقگیققدا  نم  ی   ا قد یمعلمق)ن  مسقاوین  موزشق یاز سقو یدنقدان  یمو  حم)

اسقق    اسققنی)   از  ایضققع )نین)شققنوا یزآق)ن ف) سقق ی قق)آ)  نققد کققه مه) ت  یقق ق) آققد ا ن

از   یحم)عققد نرققدب منجققد آققه   یقق. اکننققدیم یک)  مققد تل قق  ن) ییزآقق)ن اشقق)    ا اآنققدا

ا تبق)ط ک)مقل آق)  یآدققدا  ین)شقنوا آقداافقدا   ییانق)شقد    تو یزآ)ن اش)      ن ق)   موزشق

 یشققن)خنزآ)ن ی قق)پققژ  ف (.۲۰۱۷  ی) شققیسجهقق)ن اطققداخ  ا محققد   کققد   اسقق   

مثقق)د  ی غقق)ز شققد  اسقق   آققدا دانیقق   ا ۱۳8۴کققه از سقق)د  یدانققی  آقق)   زآقق)ن اشقق)   ا

 ؛۱۳9۲  یدیقققکب ؛۱۳86فد  ی) یقققمه ؛۱۳96کقققو رد    ؛۱۳8۴شقققدفزا     ؛۱۳8۴  یسی) شققق

کققه زآقق)ن    ققدی  نشقق)ن م(۱۳96  یرققیآ م)نیسققل ؛۱۳9۴ جققه یعلو یمققیکد ؛۱۳9۴طبیعققی  

قواعققد   یعققیطب ی قق)زآقق)ن رققدیاسقق     مچققون   یعققیزآقق)ن طب کیقق یدانققیاشقق)   ا

 کنققدی ا آققد      م شققو انیگو یا تبقق)ط ی)ز قق)یمخصققول آققه خققو   ا  ا     تمقق)  ن

انققد کد   )نیققآ  ی قق)  مچنققپژ  ف  یققا (.۱۴۰۱  سقق     یقق   ق ی)ضققیف ؛۲۰۱6  ی عقق) م

 مقوز ن)شقنوا  انف کیقمم ق  اسق    ی؛ آنق)آداسق ین )نیزآق)ن ا د ن)شقنوا  یکه زآ)ن ف) س

 اشقنه آ)شقد  امق)    زآق)ن  یزآق)ن اشق)     ا گق)ن   جمق ت خقوآ یعنی   زآ)ن ا د خو   

 (.۲۰۱۷  ی) شیس  آ) مش ل مواجه شو  یف) س

 یداریو شن یینایب یهامدل بیترک .۳. ۱. ۳

م)ننقد زآق)ن اشق)       یقدا ی ا تبق)ط )ی    قم شق ل ی قم زآق)ن گینق)    د  )ی   یآدخ 

 (.۲۰۰۴  ۱   م قق) ان نققزی ات   کننققدی یققدا ی  ا ا غقق)  م یکققد ) )یقق )ی اشقق)   سققنمیس

شقد  آق) تعقدا   لیقت م یدا یشقن  قد یآقه اسقنی)   از    «گینق)   مقدا  آق) اشق)  »اصط ح 

ج)نسقون     از توسقعه  قم گینق)     قم زآق)ن اشق)    ا   یب)نیپشقن یدااز اشق) ات آق یکم

از گینقق)    زآقق)ن  یب)نیپشققن ی قق) از اشقق) ات آققداخ)نوا   کققهی نر)م (.۱989  ۲ م قق) ان

عنوان کسقق  گینقق)  توسققط کققو ک اسقق    از اشقق) ات آققه ی   ققدخ اصققلکننققدیاسققنی)   م

   حقق)د اسققنی)    یدا یکققه  سققنر)  شققن یزمقق)نم)ننققد  یا تبقق)ط    مققواقع یب)نیفققد  پشققن

                                                           
1. Watkins, Taylor, & Pittman 
2. Johnson, Liddell, & Erting 

LTS-57(3)-6-Rezvani-Formatted.docx#Kouhgard


 ۱۷۴      ...                                                        موزان ن)شنوازآ)ن یخ) ج ی )زآ)ن یدی) گی

 

 شققو یا      اسققنی)   م    نرقق)  ا تبقق)ط از   )یقق قق)ی پققد سققد   صققدا  طی   مح سقق  ین

آدجسققنه کققد ن  )یقق دیققتأک یآققدا تواننققدیم  یاشقق) ات  مچنقق(. ۲۰۰6  ۱ م قق) ان    ی قق 

کققه کققو ک  یزمقق)ن  یقق  نه)  امقق) اسققنی)   شققوند شققوندیتلیققظ نم ی  سققنکققه آه یکلمقق)ت

 دیققتو  ی  سققنآه ا  یاسققنی)   کققد     کلمقق)ت گینقق)  یدا یاز اط عقق)ت شققن بیقق ق طو آققه

 .شوندیمکن)  گذاشنه  هیتد آهاش) ات  کندیم

 

 آموزش زبان انگلیسی به ناشنوایان .4

   یقمعلو  یافقدا   ا ا یآقدا ژ ی آقه  ید) شق عنوانآقهاغلق   یزآق)ن خق) ج کیق یدی) گی

فقدض   یق  ک منجقد آقه ا  یق. اشقو یم   ن قد گدفنقه شقنوا کمافقدا   )ی )نین)شنوا ازجمله

 )ی  مقوزب زآق)ن    شقدک     آدن)مقه یآقدا افقدا   یقشقد  اسق  کقه انن ق)   اشقن  از ا

  ع) ینققه نخوا ققد آققو   ) انشققر)  )یقق مؤسسقق)تم)ننققد مققدا س   ی قق)ی  موزشققطیمح

مم قق  اسقق    یققمعلو  ی انققف  مققوزان  ا ا جققه ی   نن(. ۲۰۱۵  ۲ یقق ا؛ ۲۰۱9کققونندا   

 نققدایمنعققد  مققدتبط آقق) فد ی)یققاز مزا یمنققد  آهد  یزآقق)ن خقق) ج کیقق یدی) گیققاز فدصقق  

    «ی ققیزیف» اجقق)ز  حضققو   مققوزان انققف   یققاگققد ا یزآقق)ن محققد   شققوند. حنقق یدی) گیقق

آقه » از ن قد  موزشقی      عمقل  ق)ی  مقوزب زآق)ن  ا  اشقنه آ)شقند  مم ق  اسق طیمح

 ی  توجققه یز   ا آققدا  یققکققه مم قق  اسقق  حم) یمعنقق  یققآققه ا  «ح)شققیه  انققد  شققوند

(. ۵  ل. ۲۰۰۵  ۳ا  پقق) ونیسققیکمن ننققد   )فقق ی   یدی) گیقق نققدایک)مققل    فد مشقق) ک 

  ی قق)ی گینقق)  ا گقق)ن  مه) ت  یزآقق)ن ی گقق)  توانققدیم یزآقق)ن خقق) ج کیقق یدی) گیقق

 ی  اجنمقق)ع یشققن)خن ی)یقق ا ا ت قق)   ققد   مزا یفد نرقق  یآقق ی   گقق)  یققیاجدا یک) کد  قق)

 زآ)ن  موزان فدا م کند. ی ا آدا ی) یآس یفد نر-

                                                           
1. Lane, Bell, & Parson-Tylka 
2. Wight 
3. European Commission 



 (۱۴۰۳  ۳  شم) ۀ ۵۷   ۀ            مط) ع)ت زآ)ن   تدجمه                                                        ۱۷۵ 

 

 یمخنلیقق ی )از جنبققه تققوانیزآقق)ن سققو   ا م کیقق عنوانآققه یسققیزآقق)ن انرل  مققوزب

 یشقنوا )نیقافقدا  ن)شقنوا   م)ننقد  من) میمهقم اسق  کقه آقدان ) یققدا   ا . آسق یمو  آد س

  حقب  (۲۰۱6  ۲  کقونندا ۱سقکیز-  م)گق)ی   ا نقد یسقیآه تسقلط آقد زآق)ن انرل )زیخو   ن

 ازجملققه  شققد یجه)ن نققد یموجققو     جهقق)ن فزا ی )آققه فدصقق  ی سندسقق یآققدا یآداآققد

 ل یققنی  پ ز ی کققونندا  سقق ا نققد   ا یخقق) ج قق)ی زآ)ن )ی آداآققد آققدای یقق) گیدی فدصقق 

   ی ضققوان  دیقق(. پققژ  ف اخ۲۰۲۰  کننققدا   ز یسقق؛ ۲۰۲۴     م قق) ان ی ضققوان ؛۲۰۱۵

 یآققدا یدیطو  دشققمر مققوزان ن)شققنوا آققهنشقق)ن  ا   اسقق  کققه  انف (۲۰۲۴   م قق) ان

امقد تصقو    یق ا نقد کقه ا ز یقانر  یتق) سقطح  مقوزب عق)  یحنق  یسقیزآ)ن انرل یدی) گی

 یاضقق)ف ی قق)زآ)ن یدی) گیققآققه  یا ا کققه افققدا  دندزآ)نققه مم قق  اسقق  ع قققه یاشققنب) 

از افقدا  ن)شقنوا    ی) یکقه آسقاسق   توجقهق)آل  ی مچنق .آقد یسقؤاد م دیقآ)شند  ز نداشنه

     م قق) ان ی ضققوان؛ ۱998  ۳کققوننز خققو   یاز   زآقق)نر یشققنوا مم قق  اسقق  حنققکم

 دبی(   عقد  پقذیزآ)نقه  ف قط آقه صقو ت شقی) تمدکقز آقد  مقوزب تک لیقآقه    (۲۰۲۴

   یازافیپقق   بیتقق)  طققود    .  گقق)  نب)شققند  ک)مققل ی قق)عنوان زآ)نآققه یا  اشقق) ی قق)زآ)ن

 ژ ی آقه یااشق)   ی ق)زآ)ن دایقز شقدند یعنوان کق) آدان   زآ)نقه شقن)خنه نمافدا  ن)شقنوا آقه

شققن)خنه   ی سققم آققه ) یققعزآقق)ن مسققن ل   تم)  کیققعنوان آققه آققه ۱96۰قبققل از   ققه  تقق)

 .(۱998  ۷ی   مز 6پ) ن؛ ۲۰۱6  ۵پس -پ زا؛ ۲۰۱۰  ۴گد  انشدند  نمی

شققنوا  زآق)ن  مققوزان ن)شقنوا   کم یآققدا یدا یشقن ی قق)آقه  ا   یآق) توجقه آققه عقد   سندسقق

اسققنی)    ی مققوزان آققدا انف  یققآققه ا یسققیزآقق)ن انرل ی قق) مققوزب مققؤثد مه) ت یدرققونر

 یشن)سقق)ن کقق) آد شققد  اسقق . زآ)ن لیتبققد ی)تیققمسققاله ح کیققآققه  یا  حدفققه یشخصقق

شققنوا تمدکققز  مققوزان ن)شققنوا   کم انف یسققیزآقق)ن انرل یدی) گیقق ی)ز قق)یآققد ن یت)زگآققه

                                                           
1. Domagała-Zyśk 
2. Kontra 
3. Kuntze 
4. Grosjean 
5. Plaza-Pust 
6. Padden 
7. Ramsey 



 ۱۷6      ...                                                        موزان ن)شنوازآ)ن یخ) ج ی )زآ)ن یدی) گی

 

    سققندس اسقق  تقق) آققه معلمقق)ن  طداحقق)ن  یمط) عقق)ت محققد   .(۲۰۲۰کققونندا    انققدکد  

؛ ا ائققه   قققد یی ا نمققق) زآ)نیسققیدانرلیغ ی   کشقققو  ) گذا ان)سقق ی  س ی  سققآدن)مه

 مقوزان ن)شقنوا   آقه  انف یسقی مقوزب زآق)ن انرل زآ)ن یسقیانرل یکشقو  )   کقه   ح) ی

 اشققنه اسقق     دیققتأک یا ققداخ اجنمقق)ع یآققد  مققوزب زآقق)ن آققدا یطو  سققننشققنوا آققهکم

اشق)    (۲۰۱6   ۱کی سقو نتمدکقز کقد   اسق .  یسقوا  زآق)ن یعمقدت)ً آقد ا ت ق)  )تیتح 

موضققوع)ت   یتداز گسققند   ی ققی وا   کو کقق)ن ن)شققن یسققوا  زآقق)ن یکققه ا ت قق) کنققدیم

 زآ)نیسقققیدانرلیغ ی     کشقققو  )حقق)د یاسققق . آ)ا )نین)شققنوا    مقققوزب  بیققمو  تح 

سقق)ع)ت اخنصقق)ل  ا   شققد  آققه  مققوزب  حققداقلاغلقق  آقق)  یسققیزآقق)ن انرل دان یققم)ننققد ا

 مققوزان شققنوا       آققه  انف )یقق یعنوان زآقق)ن خقق) ج    ققد  ینققه آققه یسققیزآقق)ن انرل

   ی ضققوان  شققو یشققنوا  مققوزب  ا   م مققوزان ن)شققنوا   کمعنوان زآقق)ن سققو  آققه  انفآققه

 .(۲۰۲۱     م ) ان ی ضوان؛ ۲۰۲۴   م ) ان

 شنواآموزش زبان انگلیسی به افراد ناشنوا و کم رویکردهای .۱. 4

افققدا  ن)شققنوا    یآققدا یزآقق)ن خقق) ج عنوانآققه یسققی مققوزب زآقق)ن انرل ی قق)     ب

کققه زآقق)ن اشقق)    کنققدیم شققنه) یا د پ  ققد ی جققو   ا  .    یاصققل  ققد یشققنوا  سققه   کم

 یسقی  ب انن ق)د زآق)ن انرل  یتدیاصقل دیقآ) یا مللق یآزآق)ن اشق)    )یقکشو  فقد  ن)شقنوا 

اسقق   اسققنی)   از  یکققه آققه صققو ت شققی)  رققد ی   ققد یآ)شققد.    یعنوان زآقق)ن خقق) جآققه

 ی   فنقق)   دیققجد ی )شققدف ی   کنقق)  پ ی(خوان قق گینقق)  خققوانی  یقق) یقق)  خققوانف  قق 

گینقق)    ققد ی   .(۲۰۱6  ۲   م قق) ان لیققک)    ققدمققی شققنه) ی ا پ اط عقق)ت   ا تب)طقق)ت

فقد  ن)شقنوا  ا  یکشقو  آقوم ۴ )ینشق)نه )یق / یسقیزآق)ن انرل ی )اسقنی)   از سقدنب ۳یکم 

آققه  یسققی    مققوزب زآقق)ن انرل یدیققاآققزا  می توانققدیاشقق)   م زآقق)ن. کنققدیم شققنه) یپ

شققدت آقق) فد نققگ کققه آه یی قق) ن یآققدا ژ ی شققنوا آ)شققد  آققه مققوزان ن)شققنوا   کم انف

                                                           
1. Swanwick 
2. Kyle, Campbell, & MacSweeney 
3. aided speech 
4. cues 



 (۱۴۰۳  ۳  شم) ۀ ۵۷   ۀ            مط) ع)ت زآ)ن   تدجمه                                                        ۱۷۷ 

 

عنوان زآقق)ن  مققوزان معمقویً زآق)ن اشق)    ا آقه انف  یق. اکننقدیم یپنقدا  مذات )نین)شقنوا

  معمققویً    مؤسسقق)ت  کننققدیامننقق)  م یگینقق)  تبقق)طاغلقق  از ا   اننققد یخققو  م یمقق)  

کشققو   یگین) /ی قق) معمققویً زآقق)ن نوشققن) .  نکننققدیم لیتحصقق )نین)شققنوا ژ یقق  ی موزشقق

-  م)گقق)ی موزنققد  یم  یعنوان زآقق)ن      اغلقق  ف ققط آققه صققو ت نوشققن) خققو   ا آققه

 )یقق یسققیم)ننققد انرل یزآقق)ن خقق) ج یدی) گیقق  ی مققوزان انف  یدنقق یآققدا .(۲۰۱6 سققک یز

کقه     ن زآق)ن اشق)    )ن ین)شقنوا ژ یقمقدا س     . آ)شقد یدیقتجدآقه جد تواندیفدانسه م

 یخق) ج ی ق) مقوزب زآ)ن نقدایطو  مقن م    فدزآق)ن  مقوزب اسق   زآق)ن اشق)   آقه یمل

 .شو یشنوا اسنی)   م موزان ن)شنوا   کمآه  انف

حقق)می کقه  ی موزشقق ی )  آدن)مقه ی موزشقق دانیمقد ی   فیپق یاصققل ی ق)از د) ف ی قی

 ی ن  ا ا زامقق )یقق  سققنندشققنوا  مققوزان ن)شققنوا   کماسققنی)   از زآقق)ن اشقق)       مققوزب  انف

خقو  تبحقد  اشقنه  بیاس  کقه    زآق)ن اشق)   کشقو  محقل تقد  یآه معلم)ن )زین  انند یم

  یآِققد (. ۲۰۰9  ۴آقق) نز   پقق) ن؛ ۲۰۱۰  ۳ مقق)نی  آقق) نز  ؛ ۲۰۱۴  ۲      ن ۱آقق) نزآ)شققند  

 انقف  مققوزان   یقکقه آق) ا ی مقوزب معلمقق)ن زآق)ن ی )کقه آدن)مقه کنقدیم شقنه) یپ (۲۰۱۱ 

 مقوزب زآق)ن اشق)    ا    آقد  اشقنه آ)شقد تق) معلمق)ن  ا قق)    یمؤ یۀ ققو دیآ) کنندیک)  م

 هیتوصقق  ی مچنقق  ی. دیققنم) یاصققل یعنوان زآقق)ن  موزشققآققه اسققنی)   از زآقق)ن اشقق)   آققه

زآقق)ن اشقق)   ن)شققنوا ا ائققه  یکقق) آدان اصققل آققه ینوشققن)  یسققیکققه تنهقق)  مققوزب انرل کنققدیم

 مققوزان مققوزان ن)شققنوا از  انف  انف یجداسقق)ز  یققآققد ا م  یآِققد    یققآققد ا عقق    .شققو 

عنوان اسققنی)   از زآقق)ن اشقق)   آققه لیمن و  تسققهآققه یسققی  س انرل ی قق)شققنوا    ک س

 یسققی. منأسققی)نه  کمبققو  معلمقق)ن  مققوزب زآقق)ن انرل ا   دیققتأک یاصققل یا تبقق)ط و یشقق

آ)شقند   د یق       مقوزب  یخق) ج )یق / یملق  کقه    زآق)ن اشق)  یعنوان زآق)ن خق) جآه

                                                           
1. Barnes 
2. Atherton 
3. Eichmann 
4. Padden 
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جهقق)ن  مخنلققا یی   کشققو  ) یسققی مققوزب   زآ)نققه انرل ی    ا  معدفقق یاس)سققمقق)نع 

 (.۲۰۱6   م ) ان   لینیپ ؛۲۰۰8  ۲ج)ن)کو ا؛ ۲۰۱6  ۱یگویت؛ ۲۰۰8 اتد  اس   

ا تبقق)ط    زآقق)ن  ین)شققنوا  سققنند   آققدا )یقق ا نققد  ییکققه ن قق  شققنوا ی مققوزان انف یآققدا

 قدخ  یزآق)ن خق) ج کیق ا نقد  تسقلط آقد  هیق ق  ت  خقوانفخقو  آقه گینق)     یم)  

  ی یو ققو یزیف  یآققه  ضققع یزآقق)ن خقق) ج کیققصققحب    ان     ییاسقق . توانقق) یآز گقق

اسققنی)   از    یققعقق    آققد ا .ا    ی مققوز آسققنر انف یدی) گیقق قق)ی   مه) ت ز یققانر

 )ی  وشقققمند    تخنقققه۳ا  )ی اخسقققنمیس  یی )ی ا  ققق)من)سققق  م)ننقققد حل قققه یفنققق)  

 .( ۲۰۱۳   ا ققا۲۰۱۳ سققک یز-  م)گقق)ی  اسقق  یام )نقق)ت ضققد   دی قق)   سقق)بیدنویز

 ی سقنند   آقدا ی ق  من ق خقوانفآقه  شقندی ق) آتی) ت  یقا  یتشخ یکو ک)ن ن)شنوا آدا

  ۴ م قق) ان    یآدنشققنمنبققع اط عقق)ت اسقق     یتققد قق) خققوانف  قق  مهماز  ن ی) یآسقق

. اصقققط ح خقققوانف (۲۰۰6  6محمقققد    م ققق) ان؛ ۲۰۱9  ۵   م ققق) ان م دتققونیپ؛ ۲۰۰۰

  ی مچنق ینی  مقوقع ی )ی زآق)ن   آه اسقنخدا  معنق) از ح) ق  دهقد   زآق)ن آقدن   نشق)نه

  اشقق)    ا   شققو ی )ی خققوانف  قق  کققه توسققط حدکقق)ت  قق   فققک   زآقق)ن ا ائققه منشقق)نه

اسققنی)   از   یزآقق)ن خقق) ج کیققگینقق)        مققوزب خققوانف  قق   نرقق)  (. ۱99۷  نو ققد   

 مققؤثد ی قق)ی ا تبقق)طکیاسقق  کققه شقق)مل ت ن یضققد    قق) سققنو ا عملاز  یمننققوع ایققط

 نققد یآب  ضققوحآه ا  نققد ی  قق)ن   صققو ت گو توانققدیم  مققوز انف ن ققهیاز ا نقق)نیم)ننققد اطم

 یاآقد نقهی  فقدا م کقد ن زم مقأنوسگدامقد   صحب  آ) سدع  منوسقط  اسقنی)   از  ا گق)ن

 یآققدا توانققدیم زیققن زآقق)ن اشقق)   )یقق یاسقق . تدجمققه گینقق)  دیققجد ی  سقق)خن)  )  قق) ا  

 قق)ی گققوب  ا ن   صققحب  نققو  ا تبقق)ط من)سقق  آ)شققد.  مققوزب مه) ت  یققاز ا یب)نیپشققن

 قق)ی آقق) گد   یک سقق ی     آ)شققد  آقق) اسققنی)   از سقق)زم)ند  ی) یققآخققف اخن دیققکققد ن آ)

                                                           
1. Gulati 
2. Janáková 
3. F.M. 
4. Bernstein, Demorest, & Tucker 
5. Pimperton et al. 
6. Mohammed, Campbell, Macsweeney, Barry, & Coleman 
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آقق)  کنند بیآقق)ز   تشققو یطققیمح جقق) یا  مشقق) ک  بیتشققو یآققدا یققد ن ۳تقق)  ۲کودققک 

 .(۲۰۱6 سک یز-  م)گ)ی  اس  یضد    یموف  یخ)ل آدا ی موزش ی )  ب

افدا  ن)شنوا  اسنی)   از گین)   یآدا یخ) ج ی )زآ)ن یدی) گی    موزب    ردی  مؤثد  ب 

 س   ی ) ی )   موقعاز ش ل  شد  اس  یخوانف    طداح یآدا یکم  عنوانآه یکم 

کو ن    یکه توسط ا   ن )می  ی. گین)  کم کندیاسنی)   م ی یدا ی زآ)ن گین)  فینم) یآدا

 ن )می یگین)   مدا  اس . گین)  کم  دی مزم)ن آ) تو  طو آهاآدا  شد  اس    ۱96۷   س)د 

 )ی تم)   ا  زیتم) یآدا یعی مدا  گین)  طب )ی  س  اس  که آه  ی  موقع ) از ش لا تب)طی 

  ۳   م ) ان بی ؛ ۲۰۱6  ۲   م ) ان ب)ا تی ؛ ۲۰۱۷  ۱آهد  شو یاسنی)   م یزآ)ن گین) 

 یطداح کنندیکه آ) کو ک)ن ن)شنوا ا تب)ط آدقدا  م یاسنی)   توسط افدا  یآدا سنمیس  یا  (۲۰۱۷

 نم)ید.   توجه  ی )   ا رو )نش)نه  یآه تدک دی )  کو ک آ) ا  زیتم) یشد  اس . آدا

 فیزآقق)ن   گققو 6۵گینقق)   مققدا  اسقق    آققه  دیققطو   مزمقق)ن آقق) تو آققه یکم قق گینقق) 

ک)مققل   آققد ن اآهقق)   یصققوت ) یققا ائققه پ یدان قق)  آقق  یقق ا   شققد  اسقق . ا بیققمخنلققا تطب

ن ق)   ا   یقشقد  اسق . کو نق  ا یآداسق)س اط عق)ت  یقدا ی آقه کو کق)ن ن)شقنوا طداحق

 ی یققدا ی طداحقق ی     بیققاز طد ی قق)ی  اجققاط عقق)ت   آقق)   تی) ت بیققانن قق)د  ق یآققدا

کنقد.  جق) یا کننقد )ف ی  معق) د گینق)   ا    ذ ق  فقد   ی ق)ی اننزاعقفیکد  ت) آنوانقد نم)

 شقق ل  سقق     ی سققن مؤ یققه: شققوندیم لیتشقق  مؤ یققهاز     ی )ی گینقق)  کم ققنشقق)نه

 طو آققه اط عقق)ت خققوانف  قق (  کققه  ی سققن دیققغ مؤ یققه  قق)ن(    ی ققیمحققل  ن    نز 

 .  ندیم ا ا ائه  ۴ ) اکه    مخوان مزم)ن اط ع)ت  یدا ی آد ن اآه)    آ)   

                                                           
1. Buhr 
2. Leybaert, Bayard, Colin, & LaSasso 
3. Rees, Fitzpatrick, Foulkes, Peterson, & Newton 
4. consonant and vowels  
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 ۱دقق م توسققط  یزآقق)ن خقق) ج     مققوزب یگینقق)  کم ققاسققنی)   از  هیققا   ی قق)گزا ب

مسققنند شققد  اسقق .  (۱998  ۵ ی  کققوئن ۴آمنقق    (۱998  ۳  سقق)ک  ۲کقق  ک  (۱98۴ 

آققه نقق)  یپقق)یآدا   یگینقق)  کم قق یی)ینسققخه اسقق )ن (۱998   یآمنقق    کققوئنمث)د  عنوانآققه

 عنوانآققه ا  یی)یکققه اسقق )ن یی قق)ی مد ین)شققنوا  مققوزاناز  انف ی   ا آقق) گد  قق6ک)م لمننقق) 

 ینشق)ن  ا  کقه ا غق)  گینق)  کم ق  ق) ن ی ))فنقهیاجقدا کد نقد.    موخننقدمی یزآ)ن خ) ج

آققه زآقق)ن  یفققد  یا تبقق)ط آ ی مققوزان    آدقققدا  انف یی  ک   توانقق) یتوجهق)آققل طو آققه

 شد  اس . یزآ)ن نعموا ج) ی  م)نع از ا  دی ا آهبو  آخش یی)یاس )ن

 مققوزان   آققه  انفیعنوان زآقق)ن خقق) جآققه یسققیانرل ژ ی آققه  یخقق) ج ی قق) مققوزب زآ)ن

.  ا ای   ی د  ققق)ی مخنلیقققی اسققق مخنلقققا  ی   کشقققو  ) ییاخقققن د شقققنوا ی ا ا

آققد گینقق)   م)ننققد  یمبننقق ی قق)آققه کقق) آد  موفققب   ب م قق)یتاز  یآدخقق کققهی  ح) 

  قق) ن شققد از    آه یاانققد  مجموعققهاشقق)   کد  ( ۲۰۱9  8  پ)  سقق ) ۷دسققک ی–  م)گقق)ی

  یگققویت؛ ۲۰۱6  9ف)  وسقق )زآ)نققه  م)ننققد     ققد یآققد اسققنی)   از زآقق)ن اشقق)        زیققن

م)ننققد سققوئد   نققد    ین) یاسقق )ند ی ا نققد. کشققو  ) دیققتأک( ۲۰۰8  ۱۰مقق)خو ا؛ ۲۰۱6

 مقوزب  یآقدا یعنوان پلق ا آقه )  زآق)ن اشقانقد   زآ)نقه آو      قد ی    یقا شن)زیپ ژ ی آه

  یقق   ا(. ۲۰۰8  ۱۱ و مسققوا ت؛ ۲۰۱۳ نچقق)   یپد  دنققدیگیآققه کقق)  م یزآقق)ن خقق) ج

 یدی) گیقق لیتسققه یآققدا  قق) ن یاز زآقق)ن اشقق)     زآقق)ن مقق)    مققوزانزآقق)نکشققو  )   انققف 

-یشققی)  ی )آقق) سققن  یی  کشققو  )م )آققل   . د یققگیمققو   اسققنی)   قققدا  م یزآقق)ن خقق) ج

دقک  مج) سقن)ن   هسقن)ن    مق)ن   فدانسقه عمقدت)ً  یجمهقو  ف یم)ننقد اتقد یققو یگین) 

                                                           
1. Chapman 
2. Clark 
3. Sacken 
4. Bement 
5. Queni 
6. La Palabra Complementada 
7. Domagała-Zyśk 
8. Podlewska 
9. Falkowska 
10. Machová 
11. Svartholm 
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آققد اسققنی)   از زآقق)ن اشقق)       مققوزب انققد   کد   ید یققپ یدا یشققن-یشققی)  ی قق)از   ب

 دسقک ی–  م)گق)ی؛ ۲۰۱۱آقد ئ   اند   اشقنه یکمنقد دیقشقنوا تأکن)شقنوا   کم  مقوزانزآ)ن

 (.۲۰۱۰مو س  ؛ ۲۰۰8  ۲  ا ده ۱ید  یکل  آ؛ ۲۰۱6    کونندا

 مقققوزان آققق) از  انف یآدخققق ا قققدی    ی موزشققق ققق)ی   ب   دی نرققق)  اننخققق)  مسققق

مؤسسققه کودققک  کیققکققه    اخققن یت  مم قق  اسقق  معن قد آ)شققند یجسققم ی ق) یمعلو 

آهنققد   قق) ن یدی) گیقق ی)ز قق)یمنن)سقق   آققه ن زاتیقق  تجه یآقق) کقق)    موزشقق یتخصصقق

خققو   یلیتحصقق شققدف یپ ی ا آققدا نققهیگز  یققاسقق  ا مم قق  جققه ی.    ننکنققدیم یدگی سقق

مث)د  عنوانآقققه (.۲۰۲۴   یکدمقققوس   اسققم؛ ۲۰۰8  ۳آققق) کو   کقق)نندا  اننخقق)  کننققد

 ی ا    گد  قق یسققی ا نققد کققه انرل لیقق   مج) سققن)ن  تم) )نیج)معققه ن)شققنوا یاعضقق)

 کنققد یگسققند   از زآقق)ن اشقق)   اسققنی)   م طو کققه آققه یآقق) معلمقق یکودققک   تخصصقق

 طیآقق) محقق یاز سقق)زگ)  ین)شقق ی قق)آققه اجننقق)  از د) ف لیققاز تم) حیتققدج  یقق. ادنققدیفداآر

کقققه مم ققق  اسققق      ن آققق)  گیقققد سددشقققمه مقققی ی)  مقققوزب زآققق)ن عمقققدت)ً شقققی

 ا نققد کققه     لیققتم)  مققوزان انف یآدخقق رققد ی  یسققو از. مواجققه شققوند یی ) یمحققد  

 یمع ققو   تی  تسققه داتییققتل دیققمققوا    آ)  یقق.    اننققدی مققوزب آبکنقق)   مسقق)ین خققو  

؛ ۲۰۰۰  6  کدآقق  ۵کقق خ  فققدا م شققو  ۴دیققشققو  تقق) ام قق)ن  مققوزب فداگ جقق) یا

 یمسقنلز  آ)زسقق)ز  مقوززآق)نح) ق    مققوزب   یآهنقد    (.۲۰۰۲  8 یق  ک  ۷ سقونیفد  

امقد فداتقد از صقدف)ً   یقزآق)ن  مقوزان اسق . ا مقه  ا ن  یجق) یآقدا ین )   موزشق یاس)س

 جققق) یاسققق    آقققه  نبققق)د ا ی    مقققوزب عمقققوم  یقققمعلو  ی مقققوزان  ا اا غققق)   انف

 ی سندسققق)آل مققه  ی    مققوزب اسقق  کققه آققدا یدیققاز مشقق) ک      گ یاندازدشققم

                                                           
1. Kellett Bidoli & 
2. Ochse 
3. Bajkó & Kontra 
4. Inclusive 
5. Clough 
6. Corbett 
7. Frederikson 
8. Cline 
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 مققه زآقق)ن  یمننققو        سققندس آققدا ی قق)کققه ک س   ققدینشقق)ن م  قق)تی. تح دآ)شقق

 (.۲۰۲۳  ۳ ) ا  ؛ ۲۰۱8  ۲بیپدا؛ ۲۰۱۷  ۱ م ) ان   )نیفلو اس    دی موزان می

 مققوزان آقق)   انققف یآققدا یزآقق)ن خقق) ج یقق) گیدیمققؤثد  ی قق)  آقق)     ب  قق)تیتح  هیننقق)

 ی  فققدا م کققد ن فدصقق  آققداحقق)د یآ)ا. سقق ین ی قق)ی مننققو   نققوز قطعققیی  توان) )ز قق)ین

مخنلققا کسقق  زآقق)ن م)ننققد نوشققن   اشقق)    ی قق) انققف  مققوزان تقق) آققه کقق) ب      ب

   یاسقق . ن قق)   موزشقق ی)تیققح یامققد  د ازنققد صققحب  کققد ن آ )یقق ی  ققسققدنب  یزآقق)ن

  ق) ن یکقه آقدا یدی) گیق و یشق داکد نیقتق ب کننقد تق) از  انقف  مقوزان    پ دیمعلم)ن آ)

  ب   یآققه دنققد ی سندسقق     قق)ک سکننققد. اگققد مققدا س     یققحم)  آهنققد اسقق 

 یآققدا یشققندیمن)سقق  مجهققز آ)شققند   انققف  مققوزان شقق)نب آ  تی مققوزب زآقق)ن   تسققه

   ا    ق) ن یفقد  حق)تی ق)   تدجییا تبق)ط  ا آق) توان)  یشقندیکقه آ ی قد یآق)    همواجه

 یمققؤثدتدجقق)مع     قق)ی  ب  یققیتع یآققدا یشققندیآ  قق)تیتح  کققهی  ح)  ؛خوا نققد  اشقق 

تسقلط  یخقو  آقدا دیمسق  یکشقا آهنقد یآقدا  مقوزانزآق)ن یاسق   توانمندسق)ز )زیمو  ن

من)سقق   ییمنقق)آع    ا نمقق)  ت ی. آقق) تسققهشققدآ) یاصققل  یققا  و دیققآ) دیققآققد زآقق)ن جد

زآقق)ن  یقق) گیدی     یققموف  یآققدا تواننققدیم ) نهیشققیمعلمقق)ن   انققف  مققوزان از تمقق)  پ

 .آبدندآهد   دیجد

 

  یریگجهینتو  بحث. ۵

  غمیعلق رقدانی  کقهی  ح)  ؛ ا نقد ا  ق) زآ)ن یدی) گیق یآقدا یعقیافدا  اسقنعدا  طب یآدخ

 یزآق)ن گینق)  کیق. ف قدان تجدآقه    کسق  شقوندیآ) مشق ل مواجقه م )  یصدخ ت ب ز

از افقدا  ن)شقنوا  ی) یآسق یآرقذا  . آقدا دیتقأث     یزآق)ن گینق)  یدی) گیقآقد  توانقدیم ا د

م)ننقد زآق)ن اشق)    اسق .   زآق)ن  یقدا ی کیق  ق) ن یعقیزآق)ن طب د یشد ییوان)شن ی ا ا )ی

                                                           
1. Florian, Rouse & Black-Hawkins 
2. Price 
3. Howard 
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زآقق)ن       طیمحقق )یقق یزآقق)ن خقق) ج طیخققوا     محقق رققد ی  یزآقق)ن گینقق)  کیقق یدی) گیقق

آقه ذکقد  یز . آ)شقد زیآدانرن)شقنوا دق) ف  مقوزانزآق)ن ژ ی آقه مقوزان   زآ)ن یآدا تواندیم

    یقآل ققه آققه ق)آل سق  یمققدتبط ن ییزآق)ن  ز مقق)ً آققه ن)شقنوا یدی) گیقق ییاسق  کققه توانق)

 یسق) گآه ا  . کق) آدان مق) د زآق)ن اشق)    ی مقوزب زآق)ن آسقنر و ی  شق ی سندسق میقزان

    ی سندسق  یقق)آل  یقامقد ا م  یقکقه ا  دنقدیفداآر ا  یزآ)ن اشق)   خق) ج کی توانندیم

ن)شققنوا معمققویً آقق)   مققوزانزآقق)ن  یقق. عقق    آققد اسقق)ز یم هزآقق)ن  ا آدجسققن یدی) گیقق

 شقهی ق) نیقز  د) ف  یق. اشقوندیمواجقه م یزآق)ن نوشقن)  یدی) گیق    یآز گق ی )د) ف

  زآقق)ن  ی ا  . زآقق)ن گینقق)  افققدا   یققا یملقق ی  کسقق  زآقق)ن گینقق)  یی   عققد   شققن)

زآقق)ن  سققنند.  انققف   مهقق) ت    زآقق)ن  کیققاز  د یققتن   م   جنبققه م مققل    ینوشققن) 

اسقق . تسققلط آققد  ا گقق)ن  سقق)خن)   یزآقق)ن نوشققن)  یدی) گیقق     یققموف  دیققکل یگینقق) 

 ا  یمنققون نوشققن)  دیقق  اسقق)س   ک   تو  هیقق  قواعققد  سققنو  زآقق)ن    گینقق)   پ) ینحققو

 .کندیفدا م م

کشققو   ین)شققنوا  اگددقه مم قق  اسق     زآقق)ن گینق)   مقوزانزآقق)ن میمهقم اسق  کققه آقدان

آقق) اکثققد افققدا   سققهیک)مققل مسققلط نب)شققند  امقق)    م ) طو آققهزآقق)ن اشقق)     یخققو     مچنقق

  یقموضقو   قم ظدف  یق. اشقوندیزآ)نقه  سقنند    زآ)نقه محسقو  ماطداخ خقو  کقه تک

 ی قق) ققم د) ف     ققدی ا نشقق)ن م )نین)شققنوا )معققهفد  جمنحصققدآه یزآقق)ن ی قق)یی  توان)

  ی. آققه  مققسقق)ز ی(  ا آدجسققنه می  خقق) ج ی ملقق یگینقق)  ی قق)زآ)ن یدی) گیققموجققو     

 ن  دبین)شققنوا   پققذ  مققوزانزآقق)ن یزآقق)ن   ) دققهیتجدآققه   یقق  ک   توجققه آققه ا ل یقق  

   ج)معققه   گققد   یققا  یقق  موقع رقق) یآققه ج) توانققدیا زشققمند  م ییتوانقق) کیقق عنوانآققه

 .کمک کند

شقنوا    موجقو   افقدا  ن)شقنوا   کم ی ق)د) ف  غمیاز  ن اسق  کقه علق یحق)ک  )تیتح 

آقق) کو    ا نقد   یخق) ج ی ق)زآ)ن یدی) گیق یآققدا ی) یقز لیق  تم) ز یقانر  سداسقد جهق)ن

؛ ۲۰۱۳ ز  یکقققونندا   سققق؛ ا قققا۲۰۱۳ سقققک یز-  مرققق)ی؛ ۲۰۰8  ۱کقققود؛ ۲۰۰8کقققونندا  

                                                           
1. Cole 
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اسقق)س    یققا . آققد(۲۰۰8  ۱   م قق) ان مققود؛ ۲۰۲۴     م قق) ان ی ضققوان؛ ۲۰۱9کققونندا  

 )    محنققوا   پژ  شققردان اسقق  کققه آدن)مققه ی  سققطداحقق)ن آدن)مه گذا ان )سقق یس یققهی ظ

 یدی) گیققمعلمقق)ن   زآقق)ن  مققوزان     ی ا آققدا یمن)سققب ینیحمقق) ی قق)   ا  یمققوا   موزشقق

   یآققه آهبققو   سندسقق توانققدی قق) مت ب  یقق  فققدا م کننققد. ا یطداحقق یخقق) ج ی قق)زآ)ن

کمققک کققد     از  یخقق) ج ی قق)زآ)ن یدی) گیققشققنوا      کم نوا مققوزان ن)شقق انف  یققموف 

 .دینم)  ی موزان حم) انف  یا فد منحصدآه یزآ)ن ی )لیپن)نس

 یآققدا یحققب مسقق)  ا ای  ا نققد    )زیققن یسققیشققنوا آققه زآقق)ن انرلافققدا  ن)شققنوا   کم

اسقق  کققه  یضققد    ی  آنقق)آدا سققنند شققد یجه)ن ی)یققاز سققهم خققو      ن یآدخققو  ا 

تسقلط آقد زآق)ن  ی ق)د) ف ق)    ن ژ یق  ی)ز ق)ین یخق) ج ی ق)زآ)ن یدی) گیقک) شن)س)ن 

  کققونندا   سققکیز-  مرقق)ی  ننققدک یی  زآقق)ن اشقق)    ا شن)سقق) ی)ن مقق)  زآقق  یسققیانرل

اسقق)س   آقق) توجققه   یققآققد ا (.۲۰۲۴     م قق) ان ی ضققوان؛ ۲۰۲۰  کققونندا    زیسقق؛ ۲۰۱6

   یآ)فقق  اجنمقق)ع      یطو کلآققه یسققیزآقق)ن انرل یدی) گیقق مققوزب     یآققه  ضققع

 :گد  یا ائه م دیز یشنه)  )یپ دان یا ی موزش

معلمقق)ن آقق) زآقق)ن اشقق)      یی شققن) آمااوزان:آمااوزش زبااان اشاااره بااه معلمااان و دان 

شققنوا   ن)شققنوا  مققوزان کم   ا تبقق)ط آقق)  انف لیتنه) آ)عققر تسققهنققه )نیفد نققگ ن)شققنوا

. آدگققزا  کققد ن کنققدیکمققک منیققز  ینیمثبقق    حمقق) ییفضقق) جقق) یآل ققه آققه ا شققو  یم

 مققوزان   آقق)   زآقق)ن معلمقق)ن    انف یآققدا یتخصصقق ی قق)       ی موزشقق ی قق)ک) گ) 

 مققوزان  انف  یآقق شققندیآ یآققه شققن)خ  آهنققد    مققد  توانققدیم )نیگ ن)شققنوااشقق)     فد نقق

 .کمک کند

    شاانوا:ناشاانوا و کم آمااوزانزبااان یازهااایمتناسااب بااا ن یدرساا یمحتااوا یطراحاا

توجققه  )نین)شققنوا ی  اجنمقق)ع یفد نرقق ی قق)یژگیآققه   دیققآ)  ی موزشقق یمحنققوا یطداحقق

                                                           
1. Mole, McCall, & Vale 

LTS-57(3)-1-Rezvani-Formatted.docx#Csizér
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  یسقق)زگ)  آ)شققد    ققم جققذاآ  قق) ن یفد نرقق  یقق ققم آقق)  و ی موزشقق یشققو  تقق) محنققوا

 . اشنه آ)شد یشندیآ

  یقق   ا :آمااوزانزبااان نیااا یباارا ریپذمناسااب و دسااتر  یآموزشاا یهاااطیمح جااادیا

  اسققنی)   از مث)دعنوانآققه. ا زشققمند آ)شققد   احندا ق)آققل دیققآ) )نیفد نققگ ن)شققنوا  قق) طیمح

حققب تعلققب    توانققدیم ی موزشقق ی   فضقق) )نین)شققنوا یفد نرقق ی )   نم)  قق)نشقق)نه

 .کند  یت و  موزانزآ)ن  ی ا    ا  ی و

   اننخق)   افزارهاا، ...(:نرم ،یدرسا یهاا)کتاب یباه مناابآ آموزشا یدسترسا  یافزا

مهقم  ) یآسق یدی) گیق ن آقد  دی  تقأث )نیتوجقه آقه فد نقگ ن)شقنوا  یمن)آع  موزشق ی  طداح

آ)شققد تقق)  )نین)شققنوا )تیققمققدتبط آقق) فد نققگ   تجدآ یشقق)مل محنققوا دیققاسقق . منقق)آع آ)

 .   ن د گدفنه شد  اس   ) ن  فد نگ   ی موزان احس)س کنند که  و انف

مهقم تنهق)   یقا شانوا:جامعه در ماورد زباان آماوزان ناشانوا و کم یعموم یآگاه یارتقا

 زیققن )نیفهققم ج)معققه از فد نققگ ن)شققنوا دیقآل ققه آ) شققو  یمحققد   نم ی موزشقق ی)ز قق)یآقه ن

آققه  توانققدیم )نی  فد نققگ ن)شققنوا بی قق)  تقق)   آقق)   ا زب ی سقق)نی.  گ) )آققدی فیافققزا

 .گد   کمک کند  یحب احندا    تع)مل مثب  آ) ا  یت و

 کیقق جقق) ی   ا یاز ا کقق)ن اس)سقق ی ققی عنوانآققه )نیآقق) فد نققگ ن)شققنوا یی شققن)  یطو کلآققه

شقنوا    ن قد گدفنقه شقو . ن)شقنوا   کم  مقوزانزآق)ن یآقدا نردیحمق)مقؤثد    ین )   موزش

 جق) یآل قه آقه ا کننقد یکمقک م یخق) ج ی ق)زآ)ن یدی) گیق یتنه) آقه ا ت ق)اقدام)ت نه  یا

 .انج)مندیم زین ی  دند فد نر دیاگفد ی موزش یفض) کی

 

  



 ۱86      ...                                                        موزان ن)شنوازآ)ن یخ) ج ی )زآ)ن یدی) گی

 

 نامهکتاب

ن)مه مننشدنشد   پ)ی)ن س)زی    زآ)ن اش) ۀ ایدانیآ)زنم)یی فد یند )ی  ا  (. ۱۳96آیری  خ.  سلیم)ن

 ا شد(.  انشر)   زا  اس می   احد علو    تح ی )ت تهدان.ک) شن)سی

ن)مه  پ)ی)ن  )    منشینی  نه)    زآ)ن اش) ۀ ف) سینر) ی آه س)خ  اش)  (. ۱۳8۴سی) شی  س.  

 ا شد(.  انشر)  طب)طب)یی.مننشدنشد  ک) شن)سی

مننشدنشد    ن)مه پ)ی)ن )خنی اش) ات    زآ)ن اش) ۀ ف) سیشنآد سی زآ)ن(. ۱۳8۴زا      ح.  شدخ

 ا شد(.  انشر)  شیداز.ک) شن)سی

 آد سی درونری آ)زنمو  م ویت زم)ن   نمو     زآ)ن اش) ۀ ن)شنوای)ن ایدانی(. ۱۳9۳طبیعی   .  

 .ا شد(.  انشر)  فد  سی مشهدن)مه مننشدنشد  ک) شن)سی پ)ی)ن

 ی )پژ  ف هینشد(. ی گونه تهدان یدانی   زآ)ن اش)   ا ی(. نی۱۴۰۱ب.     س   ی   ق  .د  ی)ضیف

  /2023.136703.1719jrl./10.22108https://doi.org. 9۱-۱۱۲(  ۲ ۱۴  یشن)سزآ)ن

 .۳۴-۲۷(  ۳ ۱۵۲ تعلیم   تدآی  اسنثن)یی (. از محد می  ت) توانمندی ن)شنوای)ن. ۱۳9۷  ز.  ق) ی

د) (. طداحی   اجدای ا  ی  آدن)مه   سی  شنه مندجمی  زیدا دی   ح.     ضوانی   .  قنبد  ح.  حس) 

. پژ  شی   ی)فنی نو    مدیدی   موزشی -  م) ن)مه علمی ایدانی. زآ)ن اش)  

  https://doi.org/10.30495/jedu.2024.33350.6704 
ن)مه مننشدنشد   پ)ی)ن شن)خنی زم)ن  سنو ی    زآ)ن اش)   ف) سیآد سی زآ)ن(. ۱۳9۲کبیدی   .  

 ا شد(.  انشر)  شیداز.ک) شن)سی

ن)مه مننشدنشد   پ)ی)ن ک) گی  غیدمسن یم    زآ)ن اش) ۀ ایدانی(. ۱۳9۴  .کدیمی علویجه  س

 ا شد(.  انشر)  ا ز دا.ک) شن)سی

 ییشنوا د ی  یآه افدا   س ی موزب زآ)ن ف) س یشن)س    ب  د  )ی  (. ۱۳96کو رد    .  

 .ی(.  انشر)  ع مه طب)طب)ئا شد یک) شن)سمننشدنشد   ن)مه)نی پ) ()نی ن)شنوا

 . نویسه پ) سی.کن)  ن)شنوا(. ۱۳99  سی) شی  س.    ا.گینی  

ن)مه مننشدنشد   پ)ی)ن شن)خنی گد   فعلی    زآ)ن اش)   ف) سیآد سی زآ)ن(. ۱۳86  .فد  امهی) ی

 ا شد(.  انشر)  شیداز.ک) شن)سی

https://doi.org/10.22108/jrl.2023.136703.1719
https://doi.org/10.30495/jedu.2024.33350.6704
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افندا  فد یند )ی تصدییی   اشن )قی    (. ۱۴۰۲نی د ب  ا  قیطو ی   .    تی دی  ض)یی  ب.  

. ۱۲۳-۱۰۵(  ۱ ۲  شن)سی: ن دیه   ک) آد  )ی زآ)نپژ  فزآ)ن. ن)شنوای)ن ف) سی
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